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115. 
rvtIĘDZYNARODOW A KONWENCJA SANITARNA 

p odpisana w Paryżu dnia 21 czerwca 1926 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 28 stycznia 1932 r. - Dz. U. R. P. Nr. 19, poz. 127). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu dwudziestym pierwszym czerwca ty­
siąc d.riewit;ćset dwuclzf.estego SlZósle~ rok,u podpi­
sana zo-s.ta.ła w · Paryżu międzynarodowa konwen<:ta 
sanitarna wraz z załącznikiem, protokółem podpi­
sania oraz protokółem IX posiedzenia międzynarodo­
wej konferencji sanitarnej w Paryżu z tegoż dni,a, 
o następującem brzmieniu dos.łownem: 

MIĘDZYNARODOWA KONWENCJA SANITARNA. 

Jego KrólevJlS.ka Mość Król Afganistanu, Pre;zyden,t 
Republiki Alhańskiej, Prezydent Cesars-twa Nie­
mieckiego, Prezydent Na rodu Argentyńskie go, 
Prezydl':nt Związkowy Republiki Austriackiej, Jego 
Królewska Mość Król Be.lgów, Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Brazylji, Jego Królewska Mość Król 
Bułgarów, Prezydent Republiki Chili, Prezydent Re­
publiki Chińskiej, Prezydent Republiki Kolumbji, 
Prezydent Republiki Kuba, Jego Królewska Mość 
Król Danj.i, Prezydent Republiki Dominikańskiej. Je­
go Królewska Mość Król Egiptu, Prezydent Repu­
bliki Ekwadoru, J ego Król ew.ska Mość Król Hisz­
panji, Pre.zyc cTlt Stanó,w Zjednoczonych Ameryki, 
Jej Królewska Mo.Ść Królowa Królów Etjopji i Jego 
Cesarska i K rólewska Wysokość Ks iążę Następca 
i Regent Cesarstwa, Prezydent Republiki Fin­
landzkiej, Prez ydent Republiki Francuskiej, Jego 
Królewska Mość Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanji i lrlandj.i oraz Zamorskich Tery­
toriów Brytyjskich, Cesarz Indji, Prezydent Repu­
bliki Greckiej, Prezydent Repubhki Gwatemala, Pre­
z~,dent Republiki Haiti, Je1Jo Król.ewska Mość Król 
Hedżasu, Prezydent Republiki Honduras, Jego Naj­
jaśniejsza Wyso.Jwść Re gent Królestwa Węgier­
skiego. Jego Króleiwska Mość Król Włoch, Jego Ce­
sarska Mość Cesarz Japonji, Prezydent Republiki 
Liberii, Prezydent R epubliki Litewskiej, Jej Kró­
lewska Wysokoś ć W ielk a Ksieżna Luksemburs.ka, 
Jego Królews1m Mość Sułtan Marokka, Prezydent 
Republ i.ki Meksyku, Je20 Najjaśnie j sza Wysokość 
Książę Monako, Jego Król ews ka Mość Król Nor­
wegji. Prezydent Republiki Paragwaju, Jej Królew­
ska Mość Królowa Hol andji, Prezydent Republiki 
Peru, J ego Królewska Mość Szach Persji. Prezydent 
Rzeczypospoli tej P olskiei, Prezydent Re publiki Por-

. tugals·k iej. Jego Kró!elwska Mość Król Rumunji, 
Kapitanowie Regenci San-Marino, Jego Królewska 
Moś ć Król Serbów, Chorwatów i Słoweńców, Prezy­
dent Republiki El Salwador, Generał Gubernator 
Reprezentan t Władzy Suwerennej Sudanu, SLwaj-

AU NOM DE LA RI!PUBLIQUE DE POLOGNE 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous oeux, qui ca1 pre-sentes Letm-e.s vcmroot, 
. Salut: 

Une Convent1on Sanitatre InłemationaJ.e avec 
one Ann exe. lin Pro tocol.c ~ Signaiurc et UD Proces­
Verbal de La oeUVlcme seaol,;e de la Coniere.nce S.a­
nitaire lnternationale de Pans ayant He signes li Pa­
ris le ViIlgt et un juin mil neuf cent vmgt-s.ix, Con­
vention, Pr-olocole et Proces~Ver.bal d-ont la teneur 
suit: 

CONVENTION SM1:T AIRE INTERNA TIONALE. 

Sa .MajesŁe le Roi d'Afghanistan, Je President de la 
Rćpublique d'Albanie. le PresidenŁ cli! IEmpire Alle­
mand, le · Preside.nt de la Nation Argentioe, le Presi­
deni F ćderal de la Rćpublique d' Aulriche, Sa Maje­
ste le Roi des Bel ges, Je President de la Republique 
des Etals-Unis du Bresil. Sa Majeste le Roi des Bul­
gares, le Presidcnt d~ la Republique du Chili. te Pre­
sid enŁ de La Republique de ChlD~. le Pre~ildimt de la 
Republique de Colombie. Je President de la Re­
publ ique de Cuba. Sa Majest{~ le Roi cle Danemark, 
le Pr~s ident de la Republique Dominicaine, Sa Ma­
ies te le Roi d'E rlyple . lę President de la Rćpublique 
de I'Equateur, Sa Majeste le Roi d'Espagne, le Pre­
sident des Etats-Unis d'Amerique, Sa Majeste la 
Reine des Rois d 'Eth1opie et San Altesse Imperiale 
et Royale le Prince Heritier et Regent de I'Empire, 
le President de la Rćpublique Finlandaise. le Presi­
dent de la Republique Fran<;ai&e, Sa Majeste le Roi 
du Royaume -Uni de Grande-Bretagne et d 'lrlande 
et des Territoires Brilanniques au dćla des Mers. 
Empereur des Ind es, le President de la Republique 
de Grece , le Presidenł de la R epublique de Guate­
maJa, te Prćsident de la Rćpublique d'Haiti, Sa Ma­
jCl5 tc te Roi du Hedjaz. le Presidcnt de la Republique 
de Honduras. San Altesse Serenissime le Regent du 
Royaume d.e Hongrie, Sa Majeste Le Roi d'Italie, 
Sa Majeste I'Empereur du Japon, le President de la 
Repubtique de Liberia. Je President de la Republique 
de Lithuanie, San Altesse Royale Madamę la Gran­
de - Duchesse de Luxembourg. Sa Majesle te Sultan 
du Maroc, le PresiGent de la Republique du Mexique, 
Son Altesse Serćnissime le Prince de Monaco, Sa 
MajesŁe le Roi de Norv ege, le President de la Repu­
blique du Paraguay, Sa Majeste la Reine des Pays­
Bas, le Presi c1ent de la Rćpllbl i que du Perou, Sa 
Majeste re Cha h de Perse, le PresidenŁ de la Repu­
blique de Pologne, le President de la Republique 
Portugaise, Sa l\lajest e le Roi de Roumanie, les Ca­
pit aines - Rćgents de Saint - Marin, Sa MajesŁe I.e 
Roi des Serbes, Croates et Sl.ovenes, le President de 
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carska Rada Związkowa. Prezydent Republiki Cze­
skosłowacki.ej, Jego Wysokość Bej Tunisu, Prezy­
dent Republiki Tureckiej, Centralny Komitet Wyko­
nawczy Związku Sowiecki,ch Socjalistycznych Repu­
blik Rad, Prezydent Re.publiki Urugwaju i Prezydent 
Republiki Wenezueli, 

ZdecydowaIWszy dokonać w postanowieniach 
Konwencji Sanitarnej, podpi,sane.j w Paryżu dnia 
17 stycznia 1912 r. zmian, podyktowanych przez no­
we .zdobycze wiedzy i praktyki profilaktycznej, uło­
żyć międzynarodowe przepisy clotycząc,e duru osut­
kowego i ospy, oraz rozszerzyć w miarę możnośc~ 
pole dla stosowania zasad, które stały się bodźcem 
do stworzenia międzynarodowego ustawodawstwa sa­
nitarnego, mianowali, jako swych pełnomocników: 

Jego Królewska Mość Król Afganistanu: 
P. Islambek KHOUDOlAR KHAN, Sekretarza Po­

selstwa Afganistanu w Paryżu; 
Prezydent Republiki Albańskiej: 

P. Dr. OSMANA, Dyrektora Szpitala w Tiranie; 
Prezydent .Cesarstwa Ni,emiecki.ego: 

P. FRANOUX, tajnego Radcę legacyjnego przy Am­
basadzie Niemie·ckiej w Paryżu; 

P. Dr. HAMEL, Radcę w Ministers.twie Spraw We­
wnętrznych Cesarstwa; 

Prezydent Narodu Argentyńskiego: 
P. Federico Alwarez DE TOLEDO, Ministra Argen­

tyny w Paryżu; 
P. Dr. ARAOZ ALFARO, Prezesa Departamentu Hi­

gjeny; 
P. Manuela CARBONNELL, Profesora higjeny fakul~ 

tetu medyc.znego w Bue·nos-Aires; 
Prezydent Związkowy Republiki AusfrjaCikiej: 

P. Alfreda GRDNBERGER, M~nistra Austrji w Pa­
ryżu; 

Jego Królewska Mość . Król Belgów: 
P. VELGHE Sekretarza Generalnego Mini!sterstwa 

Spraw 'Wewnętrznych i Higjeny; . 

Prezydent Republiki Stanów Zjednoc.zonych 
Brazylji: 

P. ,Profesora Dr. Carlos CHAGAS, Dyrektora Cene­
ralneg.o Departamentu Na.rodowego Zdrowia 
Publicznego, Dyrektora Instytutu Oswaldo 
Cruz; 

P. Dr. Gilberto MOURA COST A. 
Jego Królewska Mość Król Bułgarów: 

P. MORFOFF, Ministra Bułgarji w Paryżu; 
P. Dr. TOCHKO-PETROFF, Profesora fakultetu me­

dycznego w Sofji; 
Prezydent Republiki Chili: 

Po Atrili'lOdo QUEZADA, Ministra Chili w'Paryżu; 
P. Dr. Emilio ALDUNA TE, Profesora na fakultecie 

medycznym w Chili; 
P. Dr. J. RODRIGUEZ BARROS, Profesora ua fa­

kultecie medycznym w Chilij 

la Republique .de El Salvador, le Gouverneur Gene­
raj Reprćsenlant l"Autorite Souveraine dli Soudan, 
le Conseil F ćdćral Suisse, le Prćsiden l de la Repu­
blique Tchćco - Slovaque, Son Allesse le Bey de Tu­
nisie, le President de la Republique Turque, le Co~ 
mite Central Executil de l Union des Republiques 
SovićHstes So.cialistes, le Presid·ent de la Republique 
de I'Uruguayet le Pres.ident de l,a RćpubLique du Ve­
nezuela, 

Ayant decidć d'apporter dans les dispositions 
de la Convention sanitaire, signee ci. Paris le 17 jan­
v~er 1912, les modific,a tions que compnrtent les don­
nćes nouvelles de la science et de l' experience pro~ 
phylactiques, d ' ćtablir une reglementation internatio­
nale relative au typhus exanthematique et ci. la va­
riole et d ' ćtendre, autant qu'il eiSt possible, le champ 
d'applic.ation des principes qui ont inspire la rćgle­
mentation sanitaire internationale, ont dćcide de 
conclure une convention ci. cet effet et ont nomme 
pour leurs plenipolentiaires, savoir: 

Sa Majestć le Roi d'Afghanistan: 
M. Islambek KHOUDOIAR KHAN, Seclrćtaire de la 

Legation d'Afghanistan ci. Paris. 
Le Presidentde la Rćpublique d'Albanie: '­

M. Je Dr. OSMAN, Directeur de I'H6pital de Tirana. 

Le President de l'Empire Allemand: 
M. FRANOUX, Conseiller intime de Legation a l'Am­

bas.sade d'Allemagne ił Paris; 
M. Le Dr. HAMEL, Conseiller au Ministere de l'In­

terieur de I'Empire. 
- Le Prćsident de la Nation Argentine: 

M. Federico Alvarez DE TOLEDO, Ministre d'Ar­
gentine ił Paris; 

M. le Dr. ARAOZ ALFARO, Prćsident du De,parte­
ment de I'Hygiene; 

M. Manuel CARBONNEL, Profeslseur d'hygiene a La 
Faculte de Medec.ine de Buenos-Ayres. 

Le President Fedćral de la Republique d'Autriche: 
M. Alfred GRDNBERGER, Ministre d'Autriche 

a Paris. 
Sa Majeste le Roi des Belges: 

M. VELGHE, SecnHaire general du MinisŁere de 
l'Interieur et de l'Hygiene. 

Le Preside.nt de la Republique des Etats-Unis du 
Bresi.l: 

M. le Profess'eur Dr. Carlos CHAGAS, Dh'ecteur ' 
General du DeparŁement National de la Sanie 
publique, Diredeur de l'Institut Oswaldo Cruz; 

M. le Dr. Gilberto MOURA COSTA. 

Sa Majestć le Roi des Bulgares: 
M. MORFOFF, Ministre de Bulgarie ił Paris; 
M. 1e Dr. TOCHKO PETROFF, Professeur a ' la Fa­

culte de Mćdecine de Sofia. 
Le President de la Republique d'u Chili: 

M. Armando QUEZADA, Ministre du Chili ci Parisj 
M. le Dr. Emilio ALDUNATE. Profe.ssem ci la Fa" 

culte de Medecine du Chiii; 
M. le Dr. J. RODRIGUEZ BARROS, Profess,eur a la 

fą,c\llte de Mćdecine du Chili. 
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Prezydent Republiki Chińskiej: 
Gener,ała Yao SI-KrOU, Attache Wojskowego w Pa­

ryżu; 

P. Dr. Scie TON-FA, Sekretarza Specjalnego przy 
Poselstwie Chińskiem w Paryżu; 

Prezydent Republiki KoLumbii: 
, P. Dr. Miguel Jimenez LOPEZ, Profesora na fa­

kultecie medycznym w Bogota, Ministra Pełno­
mocnego Kolumbji w BerJini,e; 

Pre,zydent Republiki Kuba: 
P. Ramiro Hernandez PORTELA, Radcę Poselstwa 

Kuby w Paryżu; 
P. Dr. Mario LEBREDO, Dyre.ktora szpitala "Las 
Animas"j 

Jego Królewska Mość Król Danii: 
P. Dr. Th. MADSEN, Dyrektora Państwowego Insty­

tutu Sz,czerpionek; 
P. I. A. KbRBlNG, Dyrektora Towarzys,twa Anna­

to,rów; 

Prezydent Rz,eczypospolitej Polskiej za Wolne 
Miasto Gdańsk: 

P. Dr. Witolda CHODŹKO, b. Mim,istra ZdTowia Pu­
blicznego; 

P. Dr. Karola ST ADE, Radcę Stanu w Senacie Wol­
n.ego Miasta Gdańska; 

Prezydent Republiki Domin.ikańskiej: 
P. ,Dr. BETANCES, Profesora nafa!<Jultecie medycz­

nym w San Domingo; 
Jego Królewska Mość Król Egiptu: 

Fakhry PASZĘ, Ministra Egiptu w Paryżu; 
P. Majora Charles ,P. THOMSON, D, S. O. Prezesa 

Mo,rskiej i kwarantanoOlWej Rady ~anitarnej 
Egiptu; . 

P. Dr. Mohamed Abd El Salam EL GUINDY BEY, 
Drugiego Sekretarza Poselstwa Egipskiego 
w Bruks'eli, Delegata Rządu Egipskiego w Ko­
mitecie Międzynarodowego Urz,ędu Higjeny 
Publicznej ; 

Prezydent Republiki Ekwadoru: 
P. Dr. J. ILLINGOURTH YCAZAj 

Jego Królewska Mość Król Hiszpanii: 
P. Markiza de F AURA, Ministra Pełnomocnego, 

Radcę Ambasady Hiszpańs·kiej w Paryżu; 
P. Dr. Francisco MURILLO y PALACIOS, Generał- ' 

nego Dyrektora Zdrowia rw Hiszpanji; 

Prezydent Stanów Zjednoc.zonych Ameryki: 
P. Dr. H. S. CUMMING, Chirurga Generalnego Służ­

by Zdrowia Publicznego; 
P. Dr. Taliaferro CLARK, Starszego Chirurga Służ­

by Zdrowia Publicznego; 
P. Dr. W. W. KING, Chirurga Służby Zdrowia Pu­

blicznego; 
Jej Królewska Mość Królowa Królów Etjopii i Jego 
Cesarsko-Królewska Wysokość Książę Następca 

i Regent Cesars,twa: 
P. hr. LAGARDE, księcia d'Entotto, Ministra Peł­

nomocne.go i 

Le President de la Republique de Chine: 
Le General Yao Sl-KIOU, Attache militaire ci Parisj 

M. le Dr, Scie TON-FA, Secretaire special a la Le­
gation de Chine ci Paris. 

Le President de la Republiqil,e d,e Colombie: 
M .. le Dr. M,igueJ Jimenez LOPEZ, Professeur ci la 

Faculte de Medecine de Bogota, Minislre PIe­
nipotentiaire d.e Colomhie a Berlin, 

Le President de la Republique ' de Cuba: 
M. Ramiro Hernandez PORTELA, Co.nseiller de la 

Legation de Cuba ci Paris; 
M. le Dr, Mario LEBREDO, Directeur de I'Hópilal 

"Las Animas ". 
Sa Majeste le Roi de Dani?mark: 

M. Ie Dr, Th. MADSEN, Directoeur de J'lnstitut des 
Serums de I't:tat; 

M. I. A. KORBING, Directeur de la Socićte des Ar­
mateurs reunis. 

Le President de Ja Republique de Pologne, pour la 
Ville Lihre de Dantzig:' 

M. le Dr. Witold CHODZKO, ancien Ministre de la 
Sante; 

M. le Dr , Carl ST ADE, Cons~i11er d'Etat du Senat 
de la Ville libre de Dantzig, 

Le President de la Republique Dominicaine: 
M. le Dr, BETANCES, Professeur ci la Faculte de 

Medecine de Saint-Domingue. 
Sa Majeste le Roi d'E:gypte: 

Fakhry PACHA, Ministre d'f:gypte a Paris: 
M. le Ma jor Charles P. THOMSON, D, S. O., Presi­

dent du Conseil Sanitaire Mar-itime et Quaran­
Ł-enaire d' Egypte; 

M. }.e Dr . Moltamed Abd El Salam EL GUINDY BEY, 
deuxieme SecnHaire de la Legation d 'E:gypte 
a BruxeUes, Dćlegue du Gouvernement Egyp­
tien au Comitć de l'Olfice International d'Hy­
giene publique. 

Le President de la Rćpublique de I'Equateur: 
M. le Dr. J. ILLINGOURTH YCAZA. 

Sa Maj.este le Roi d'Espagne: 
M. le Marquls de F AURA, Ministre, Conseiller de 

l'Ainhas'sade d'Es'pag.ne ci. Paris; 
M. · le Dr. Francisco MURILLO y PALACIOS, Di­

recteur General de la Sante d'Espagne. 

Le President des Etats-Unis d'Amćrique: 
M. le Dr. H, S: CUMMING, Surgeon General, Public 

Health Service; 
M. le Dr, TaJiaferro CLARK, Senior Surgeon, Public 

Health Service; 
M. le Dr , W, W. KING, Surgeon, Public Health 

Service. 
Sa Majeste J.a Rei,ne des Rois d't:thiopie et Son Al. 
tesse Imperiale et Royale Je Prince Heritier etRć­

gent de I'Empire : 
M. le Comte LAGARDE, Duc d'Entotto, Ministre 

Plćnipo ten tiaire. 
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Prezydent Republiki Finlandzkiej: 
P. Charles ENCKELL, Mlilistra Finlandii w Paryżuj 
P. Dr. Oswa.lda STRENG, Prof.esora Uniwersytetu 

w Helsingforsiej 

Prezydent Republiki Francuskie1: 
J. E. P. Kamila BARRI:.RE, Ambasadora F rancjij 

P. HARISMENDY, M.inistra Pełnomocnego, Wice­
dyrektora w Ministerstwie Spraw Zagranicz­
nychj 

P. de NA VAILLES, wicedyrektora w Ministerstwie 
Spraw Zagranic.znychj 

P. Dr. CALMETTE, w.J.cedyrektora Instytutu Pa­
steur'aj 

P. Dr. Leona BERNARD, Profeso·ra na fakultecie me­
dycznym w Paryżuj 

Za Alger: 
P. Dr. Lucjll.na RA YNAUD, Lnspektora Generaln,ego 

Służby Zdrowia w Algierzcj 

Za Francuską Afrrkę Zachodnią: 
P. Dr. Pawła GOUZIEN, Generalnego Lekarza-In­

spektora Woisk Kolonialnych; 

Za Francuską Afrykę Wschodnią: 
P. Dr. THIROUX, Lekarza-Inspektora Wojsk Kolo­

o nialn)'chj 

Za Indochiny Francuskie: 
P. Dr. L'HERMINIER, Delegata fndochin do Komi­

tetu Doradczego Biura Wschodn.iego Ligi Na­
rodów; 

P. Dr. NOEH BERNARD, Dyrektora Indochińskiego 
Instytutu Pasteur'aj 

Za Państwa Syrj~ Wielkiego Libanu, Alauitów i Dże-
. bel Druzji: 
P. HARISMENDY, Ministra Pełnomocnego, Wice­

dyrektora w Ministerstwie Spraw Zagranicz-
nych; . 

p; Dr. DELMASj 

Za całość innych Kolonii, Protektoratów, Posiadłości 
i Terytoriów pod mandatem Francuskim: 

P.Dr. AUDIBERT A, G~neratncgo Inspektora Służby 
Zdrowia w Ministers,twie Kolonij; 

Je~o Królewska Mość Król Zjednoczoncgo Króles­
twa Wielkiej Brytanji i Irlandii i Zamorskich tery­

torjów Brytyjskich, Cesarz Indji:' 
Sir George Seaton BUCHANAN, Kt. C. B., M. D. 

Naczelnc?o Lekarza Ministerstwa HigjenYj 
P. Johna MURRA Y, C. M. G. Radcę Minisiersbwa 

Spraw Zagranicznych; 

Za Dominjum Kanady: 
P. Dr. John Andrew AMYOT, C. M. G., M. B., Gene­

ralnego Dyrektora Ministers,twa Higjeny Do­
minjum Kanady; 

Za Australijski Związek Państw: 
P. Dr. Wiliama CAMPBELL SA WERS, D, S. O. M. 

B. Lekarza w Ministerstwie Higieny; 

Za Dominium Nowej Ze]andji: 
P. Podpułkownika SYDNEY PRICE JAMES, M. D.; 

Le PresidenŁ de la Republique Finlandaise: 
M. Charles ENCKELL, Ministre de Finlande a Pańs; 
M. le Dr. Oswald STRENG, Professeur a l'Univer­

sitć d'Hclsingfors, 

Le Pre.sident de la Republique Fran<;aise: 
San Excel1enc~ M. Canlille BARRtRE, Ambassa­

deur de Francej 
M. HARfSJt.1ENDY, Ministre Plenipotentiail'e, Sous­

Direcleur au l'Ainis le re des Affaires Etran:­
geresj 

M. de NA VAILLES, Sous-Direcleur au Ministere des 
Affo.ires Etrangeres; · 

M. te Dr . CALME.TTE, Sous - Diredeul' de I'lnstituŁ 
Pasteur; 

M. te Dr. Lćon BERNARD, Professeur a la Facult~ 
de Medecine de Paris, 

P-oU1' \' AI~~e: 
M. le D1'. Luci-en RA YNAUD . lnspecteur general des 

. Services d 'Hygtcne d ·AIgerie. 

Poul' J'Afr-iąue Occid\!ntale Fnn<;ais-e: 
M. le Dr. Paul GOUZIEN, Mćdecin-Inspecteur gen~­

raI des Troupes e,oloniales. 

Pour I'Afrique Orientale Franc;:aise: 
M. te Dr. THIROUX, Mćdecin-Inspecteur des Trou­

pes coloniales. 

Pour I'Indochine Franc;:aise: 
M. le Dr. L'HERMINI ER, Dćlćgue de l'Indochine au 

Comite cou$lul tatif du Bureau d'Orient de la 
SocieŁć des N:.tli,on.s; 

M. le Dr . Noe! BERNARD, Diredeur de~ Instit'11ts 
Pasteur d'Indochine. 

Poul' l,cs Etals de Syrie, du Grand Liban, des Ala­
O"I'''S et du Di~h e l-Druse: 

M. HARISMENDY, Ministre Plenipotentiaire, Sous­
Directeur au j'vlinisŁere des Adaires Etrangeres.j 

M. le Dr. DELMAS. 

Pour I'Enscmble des Autres Colonies, Protectol'ats, 
Possessions -et Ter.rit-oires Sous Mandat de la France.: 
M. Je Dr. AUDIBERT, Insj)'ecteur ~enćl'al du Service 

de Sante au Ministere des Culonies. 

Sa Majeste Je Roi du Royaume-Uni de Grande-Bre­
tag,ne et d'hlandc et des Territoires Bri tanniques 

au deki. des MeTS, Empereur des Incle·s: 
Sir George Seaton BUCHANAN . KL, C. 8., .M. D., 

Medecin en chef au Ministere de I'Hygienej 
M. John MURRAY, C. M. G., Conseiller au Foreign 

Office. 

Pour le Domini·on du Ca.nada: 
M. te Dr. John Andrew AM YOT, C. M. G., M. B., 

Directeur Genćral du Minislere d'Hyg.iene du 
Dominion du Canada. 

Pour le CommonweaJth d'Australie: 
M. le Dr. William CAMPBELL SA WERS, D. S. O., 

M. B., Medecin au Ministere de l'Hygiene. 

Pour le Dominion de la Nouvelle-Zelande: 
M. le Lieut'ena.nt-Colonel SYDNEY PRICE JAMES, 

M.D.; 
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Za Indje: 
P. Darwida Thomas CHADWICK, C. S. 1., C. 1. E. 

Sekretarza Rządu Indji w Ministerstwie Han­
dlu; 

Za Związek Południowo-Afrykański: 
P. Dr. Philip STOCK, C. B., C. B. E., Delegata do 

Międzynarodowego Komitetu Higjeny Publicz­
nej; 

Prezydent Republiki Grecki,ej: 
P. Al. C. CARAPANOS, Ministra Grecji w Paryżu; 
P. Dr. MATARANGAS GERASSIMOS; 

Prezydent Republiki Gwatemala: 
P. Dr. Francisco A. FIGUEROA, Charge d'Affaires 

w Paryżu; 
Prezydent Republiki Haiti: 

P. Dr. Georges AUDAIN; 
Jego Królewska Mość Król Hedżasu: 

P. Dr. Mahmoud HAMOUDE, Generalnego Dyrek­
to,ra Zdrolwia Publicznego; 

Prezydent RepubEki Honduras: 
P. Dr. RUBEN AUDINO AGUILAR, Charge d'Af­

faires w Paryżu; 

Jego Królewska Wysokość Regent Królestwa 
Węgier: 

P. Dr. Charles GROSCH, Radcę Ministerstwa Opie­
ki Społecznej; 

Jego Królewska Mość Król Włoch: 
P. Dr. Albert LUTRARIO, Prefekta I-ej Klasy; 
P. Dr. Giovanni Vittorio REPETTI, Generalnego Le­

karza Królewskiej Marynarki Włoskiej, Dyrek­
tora Sauitam-ego Generalnego Komisarjatu Emi­
gracyjnego; 

P. PułkOWiIlika portu Odoardo HUETTER, Komen- . 
danta Po.rtu Wene·cjij 

P. Guido ROCCO, Pierw.szego Sekretarza Ambasa­
dy Włoski,ej w Paryżuj 

P. Dr. CANCELLlERE, Wicepref.e,kta I-ej Kla-sYj 
P. Dr. DRUETTI, Delegata Sanitarnego zagranicąj 

Jego Cesarska Mość Cesarz Japonii: 
P. Haiime MA TSUSHIMA, Radcę Ambasady; 
P. Dr. Mitsuzo TSURUMI, Delegata JClJponji do Ko­

mitetu Międzynarodowego Urzędu Higieny Pu­
blicznej; 

Prezydent Republiki Liberji: 
P. Barona R. A. L. LEHMANN, Ministra Liberii 

w Paryżu; 
P. N. OOMS, Pierwszego Sekretarza Poselstwaj 

Prezydent Republiki Litewskiej: 
P. Dr. Pranas VAICJU$KA, Generalnego Poruczni­

ka Zdrowia, Prelegenta Uniwersytetu w Kow­
nie, Naczelnego Lekarza miasta Kowna; 

Jej Królewska Wysokość Wielka Księżna Luks'em­
burska: 

P. Dr. PRAUM, Dyrektora Luksemburskiego Labo­
ratorjum Bakterjologicznego j 

Pour nnde: 
M. David Thomas CHADWICK, C. S. L, C. I. E' I 

Secrćlaire du Gouvernement de l'lnde au Mi­
nistere du Commerce. 

Pour ł'Union Sud-Africaine: 
M. le Dr. Philip STOCK C. B., C, B. E., Delegue au 

Comite de ł'Ofhce International d'Hygiene pu­
blique. 
Le President de la Republique de Grece: 

M. Al. C. CARAPANOS, Minislre de Grece a Parisj 
M. le Qr. MATARANGAS Gf:RASSIMOS. 

Le President de la Republique de Gua temala: 
M. Le Dr. Fra,ncisco A. FIGUEROA, Charge d'Affai­

res ci Paris. 
Le President de la Republique d'Ha~ti: 

M. le Dr. Georges AUDAIN. 

Sa Maj'este le Roi du Hedjaz: 
M. le Dr. Mahmoud HAMOUDE, Directeur Generał 

de la Sante Publique. 
Le Pres,ident de la Republique de Honduras: 

M. Ie Dr. RUBEN AUDINO-AGUlLAR, Charge d'Af­
faires ci Paris. 

Son AItesse Serenissime le Regent du Royaume de 
Hongrie: 

M. Je Dr. Charles GROSCH, Conseiller au Ministere 
de la Prevoyance Sociale. 

Sa Majeste Je Roi d'Italie: 
M. le Dr. Albert LUTRARIO , Prćfel de l-re classe; 
M. Ie Dr. Giovanni Vitlorio REPETTI, Gćnćral Me­

decin de la Marine ROY3.le Italienne, Oirecteuf' 
sani taire du Commissaria t Gener.al de rEmi­
gration; 

M. le Col oneJ de Port Odoardo HUETTER, Comman­
dant du Port de Venise; 

M. Guido ROCCO, Premier SecnHaire de I'Ambas­
sade d·Italie ci Paris; 

M. le Dr. CANCELLIERE, Vice-Prefet de l-re classej 
M. le Dr. DRUETTl, Delegue Sanitaire ci I'etranger. 

Sa Majeste I'Empereur du Japon: 
M. Hajime MATSUSHIMA, Conseiller d'Ambassadej 
M. le Dr. Mitsuzo TSURUMI, Delegue du Japon au 

Comite de I'OHice International d'Hy1iene pu­
blique. 

Le President de la Republique de Liberia: 
M.l-e Baron R. A. L. LEHMANN, Minislre de Liberia 

ci Paris; 
M. N. OOMS, Premier Secretaire de la Leg:lt:Gn. 

Le President de la Republique de Lithuanie: 
M. Ie Dr. Pranas VAICIU~KA, Lieulenant generał 

de Sante de reserve, charge de cours ci I'Univer­
site de Kaunas, Medecin e.n chef de la ville de 
Kaunas. 

Son Altesse Royale Madame la Grande Duchesse 
de Luxembourg: 

M. le Dr. PRAUM, Directeur du Laboratoire Bacte­
riologique du Luxembourg. 
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Jego Królewska Mość Sułtan Marokka: 
P. A. HARISMENDY, Ministra Pcł.nomvcnego, wice­

dyrektora Ministerstwa Sp raw Za granicznychj 
P. Dr. Lucjana RA YNAUD, Generalnego Inspektora 

Służby Zdrowia w Algierzej 
Prezydent Republiki Meksyku: 

P. Dr. Raphaela CABRERA, Ministra Meksyku w 
Brukselij 

Jego Najjaśnieisz.a Wysokość Książę MO'!1ako: 
P. ROUSSEL-DESPIERRES, Sekretarza Stanu J. N. 

W. Księcia Monako; • 
P. Dr. MARSAN, Dyrektora Służby Higjeny Księ­

stwa; 
Jego Królewska Mość Król NOI'TWe.gji: 

P. Sigurd BENTZON, Radcę Poselstwa Norweskiego 
w Paryżu; 

P. Dr. H. Ma thias GRAM, Generalnego Dyrektora 
Administracji Sanitarnej; 

Prezydent Republiki Paragwaju: 
P. Dr. R. V. CABALLERO, Charge d'Affaires Para­

gwaju w Paryżuj 
Jei Królewska Mość Królowa Holandji: 

P. DOUDE VAN TROOSTWYK, Ministra Holanciji 
rw Bernie; 

P. Dr. N. M. JOSEPHUS JITTA, Pr,e.zesa Rady Hi­
gienicznej; 

P. Dr. de VOGEL, b. Naczelne~o Inspektora Służby 
Zdrowia w Indiach Holenderskichj 

P. Va"l der PLAS, Konsula HoLandii w Dżeddahj 

Prezydent Republiki Peru: 
P. Dr. Pablo S. MfMBELA, Ministra Pełnomocn.ego 

Peru w Berniej 
Jego Królewska Mość Szach Perski: 

P. Dr. ALI-KHAN PARTOW-AAZAM, b. podsekre­
tarza w Ministerstwie Oświecenia Publicznego, 
wiceprezesa Rady Sanitarnej i Dyrektora ce­
sarsl<iepo szpi tala; 

P. Dr. MANS'OUR-CHARIF, b. lekarza Rodziny Kr6" 
lelWskiejj 
" Prezydent Rzec.zypospolitei Polskiej: 

P. Dr. W itolda CHODZKO, b. Ministra Zdrowiaj 
P. T A YLO RA, Zas tęiPCę Naczelnika W ydziału T ral[­

tatowegoj 

Prezydent Republiki Portugalskiej: 
P. Profesora Ricardo JORGE, Generalnego Dyrek­

tora Zdrowia Publicznegoj 
Jego Królew:ska Mość Król Rumunji: 

P. Dr. Jana CANTACUZENE, Profesora na fakulte­
cie medycznym w Bukareszciej 

Kapitanowie-Regenci San Marino: 
P. Dr. GUELPAj 

Prezydent Republiki El Salvador: 
P. Profesora Larcia ARTHf:Sj 

Jego Królewska Mość Król Serbów, Chorwatów 
i Sł oweńców: 

P. Mirosława SP ALAIKOVITCH, Ministra Pełno­
mocnego w Pary~uj 

Sa Mafeste Je Sultan du Mal'oc: 
M. HARISMENDY, Ministre Ple.cipotentiaire, Sous­

Di.recleur au Minis tere des AHaires etrangeresj 
M. le Dr. Luden RAYNAUD, lns.pecleur generał des 

Services d'Hygi,me d·Algerie. 

Le Pres.ident de la Rćpublique du Mexique: 
M. le Dr. Raphael CABRERA, Mini:st1'e du Mexique 

a Bruxelles. 

Son Altesse Serenissime te Prince de Monaco: 
M. ROUSSEL-DESPIERRES, Secreotaired'f:tat ,de 

S. A. S. le Prince de Monaco; 
M. te Dr. M.ARSAN, Directewr du Service d'Hy.gien.e 

de la Principaute. 

Sa Maieste te Roi de Norvege: 
M. Sil1urd BENTZON, Conseiller de Ja UgatiOD de 

Norvege a Parisj 
M. le Dr. H. Mathias GRAM, Directeur General de 

l' Adminislration S anitair e. 
Le Presid~mt de ~a Repub\i,que du Paraguay: 

M. le Dr. R. V. CABALLERO, Charge d'Aff.w-cs da 
Paraguay en France. 

Sa Majeste la Rein.e des Pays-Bas: 
M. DOUDE VAN TROOSTWYK, Mi'Ilistre des Pays­

Bas a Bernej 
M. le Dr. N. M. JOSEPHUS JITTA, Pre.s,ident cłu 

Conseil d'Hygiene; 
M. le Dr. de VOGEL, anden lnspecteur en chef <fu 

Service Sanitaire aux Indes Neerlandaises; 
M. Van der PLAS, CO'Ilsul des Pays-Bas ci Djeddah. 

Le Prćsident de la Republique cłu Perou: 
M. le Dr. Pablo S. MIM BELA, Mirustre Plenipolen­

tiaire du Pćron ci Berne. 
Sa Majeste le Chah de Perse: 

M. le Dr. ALI - KHAN P AR TOW - AAZAM, ancien 
Sous - Secrćtaire au Ministere de l'InsŁruction 
publique, Vice-President du Conseil sanitaire 
et Diredeur de I'Hópital im~r,ialj 

M. le Dr . MANSOUR - CHARIF, ancien mćdecin de 
la Familie Royale. 

Le Presidcnt de la Republique de Pologne: 
M. le Dr. Witold CHODZKO, ancien Ministre de la 

Sante; 
!M. T A YLOR, Sous - Chef du DepartemenŁ des 

Traites. 
Le Prcsident de la Repuhlique Portugaise: 

M. le Pro~esseur Ricardo JORGE, Directeur Ge.ne­
raI de la Sante publique. 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 
M. le Dr. Jea.n CANTACUZENE, Proofesseur a la Fa­

culte de Mćdecine de Bucarest. 
Les Capitaines-Rćgents de Saint-Marin: 

M. le Dr. GUELP A. 
Le Prćsident de la Rcpublique de el Salvador: 

M. I'e Professeur LARDE-ARTHES. 
Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et Slovenes: 

M. Miroslav SPALA! KOVITCH, Ministre Plenipo~ 
tentia.ire ci Paris. 
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Generał Gubernator Reprezentant Władzy Naczel­
nej Sudanu: 

P. Dr. Oliver Francis H:lynes ATKEY, M. B. F. R C. 
S. Dyrektora Służby Ivledyc,znej Sudanuj 

Związkowa Rada Szwajcars\ka: 
P. Alfonsa DUNANT, Ministra Szwajc.arskiego w Pa­

ryżuj 

P. Dr. CARRIJ~RE, Dyrektora Związkowej Służby 
Higjeny Publicznejj 
Prezydent Repuhliki Czeskosłowac.kie j: 

P. Dr. La,clislava PROCHAZKA, Naczelnika Służby 
Sanitarnej Miasta Pr<lgi j 

Jego Kr6Jews:1w Mość B~y Tunisu: 
P. de NA VAILLES, Zastępcę Dyrektora Minister­

stwa Spraw Zagranicznych j 

Prezydent Republi.ki Tumcki.ej: 
J. E. ALY FETHY BEY, Ambasadora Turcji rw Pa-

ryżuj 

Centralny Komitet Wykonaw,czy Związku Sowiec-
. kich Socjalistycznych Republik Rad: 
P. Profesora Mikołaja SEMACHKO, Członka Cen­

tralnego Komitetu \'/ykonawczego Z. S. R 
R, Komisarza Ludowego Zdrowia Publicznego 
Z. S. R R; 

P. Jakóba DAVTIAN. Radcę' Ambasady Z. S. R 
R IW Paryżuj 

P. Włodzimierza EGORIEW, Zastępcę Dyrektora 
w Komi,sarjacie Ludowym Spraw Zagranicz­
nychj 

P. Dr. Ilję MAMMOULIA, Członka Centralnego 
Komitetu Wykonawczego Sovvieckiej Socjali­
stycznej Republiki Gruzińskiej; 

P. Dr. Leona BRONSTEIN, z Komisarjatu Ludowego 
Zdrowia Publicznego Socjalistycznej Sowieckiej 
Repub\.iki Ukraińskiejj 

P. Dr. Oganes ME130URNOUTOFF, Cz.łonka Ko­
legjum Komisarja.Łu Ludowego Zdrowia Publicz­
,nego Socjalistycznej Sowieckiej Republiki Uz­
. bekis.faTIu; 

P. Dr. M.ikołaja FREYBERG, Radcę Komi~ariatu Lu­
dowego Zdrowia Publicznego Z. S. R. R.i 

P. Dr. Al. SYSSINA, Naczelnika Departamentu Sa­
nitarnego i epidemjologicznego Komisariatu Lu­
dowego Zdro·w:i.a Publicznego Z. S. R. Ri pro­
fesora Uniwersytetuj 

Prezydent Republiki Urugwaju: 
'R A. HEROSA, b. Charge d'Affaires Urugwaju rw 

Paryżuj 

Prezydent Republiki Wenezueli: 
P. Jose Ignacio CARDENAS, Ministra Wenezueli 

w Madrycie i Hadze, 
Którzy, przedstawiwszy swe pełnomocnictwa, 

uznane za dobre i sporządzone w należytej formie, 
zgodzili się na następujące postaoowi.enia: 

Postanowienia przedwstępne. 
Na podstawie konwencji niniej sz~i Umawiaiące 

się WY$Okie Strony przyjmują następujące ckfinic,je: 

Le Gouverneur Gćneral Representant L'Aut\orite 
Souveraine du Soudan: 

M. le Dr. Oliver Francis Haynes ATKEY, M. B., 
F. R. C. S., l)uecteur du Service Mćrucal du 
Soudan. 

Le Conseil FćdćraJ Sui:sse: 
M. AJphonse DUNANT, Ministre de Suisse fi Pam'i 

M. le Dr. CARRIERE, Directeurdu Servic,e fedćral 
de lTiygiene publique. 

Le Pn~sident de b. Republique Tchćcoslovaque: 
M. le Dr. LadisJa,v PROCHAZKA, Chd des Servicea 

sanitaires de la Ville de Prague. 

Son A!tesse le Bey de Tunisie: 
M. de NA V AILLES, Sous:-Directeur au Minislere dea 

Alfaires ttrangeres. 

Le Pn!sident de la Republique Turque: 
Son Excellence AL Y FETHY BEY, Ambassadeur de 

Turquie fi Paris. '. 

Le Comite Central Exćcutif de ]'Union des Rćpubli­
ques Sovietistcs Soci:lhstes: 

. M. l.e Professel1r Nicolas SE1'viACHKO, Membre du 
Comite Central Executif de l'U. R S. S., Com­
missa.ire du Peuple pourla Sante puhlique de la 
R S. F. S. Rj 

M. Jaciques DAVTIAN, Consciller de l'Ambassade 
de rUnion des Republiques Sovićtistes Sociali­
stes fi Pari.s; 

M. Vladimir EGORIEW, Sous-Directeur au Commis­
sariat du Peuple pour les AHaires Etrangeresj 

M. Je Dr. Ilia MAMMOULIA, Membre du Comit~ 
Central Executif de la Republique SocialisŁe 
Sovietiste de Gćorgie i 

M. le Dr. Leon BRONSTEIN, du Commissariat du 
Peuple pour la Sante Publique de la Republique 
Sovietiste Socia\isŁe de l'Ukrainej 

M. le Dr . Oganes Mt:BOURNOUTOfF, Membre du 
College du Commissaria t du Peuple pour la 
Sante Publiąue de la R S. S. de l'Uzbekistani 

M. le Dr. NicoJas FREYBERG, ConseiIJer au Gom­
mis~ariat du Peuple pour la Sa,nte Publique de 
la R. S. F. S. R.; 

M. le Dr. Alexis SYSSINE, CheE clu Departement sa­
lIlitalTe et epidemiolo~ique du Commissarial du 
Peuple pOUT la Sant.e Publiąue de La R. S. F. 
S. R, Profes~ur ci. I'Universite. 

Le President de la Republique cle I'Uruguay: 
M. A. HEROSA, ancien Charge d'Affah'es de I'U­

ruguay ci. Paris. 
Le President de h Republique du Venezuela: 

M. Jose lp'nacio CARDENAS, Ministre du Venezuela 
ił Madrid et la Haye. 
Lesquels, ayant dćpose leurs pleins pouvoirs 

trouves en bonne et due {orme, sont c,onvenus des 
dispoStitions suivantes: 

D!5positioo preHminaire. 
Aux dfets de la pTl?sent.e Convention le~ Hau­

tes Parties Contractanł.es adoptent le.t definitions 
.uivantea: 
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1. Wyraz "obszar" (circonscription) oznacza 
'ciśle określoną c,zęść terytorium, jako to : prowin­
cję, obszar gubernjalny, dystrykt, departament, kan­
ton, wyspę, gminę, miasto, dz.ielnicę miasta, wieś, 
port, skupienie i l. d., bez względu na rozmiar i licz­
bę ludności tych części tery t,o rj um. 

I 

2. Wyraz "obserwacja" oznacza odosobnienie 
osób bądź na pokładzie statku, bądź w sŁa'cji sanitar­
nej, zanim otrzymają swobodę ruchu. 

Wyraz "nadzór" oznacz,a, że dane osoby nie są 
odosobnione, że otrzymują swobodę ruchu bez­
zwłocznie, lecz są zgłaszane do władzy sanitarnej 
miejscowośCi, do których się udają i w których po­
dlegają przeglądowi lekarskiemu celem stwierdze­
nia ich stanu zdrowia. 

3. Wyraz "załoga" obejmuje wszelkie osoby, 
które znajdują się na pokładzie statku nie w celu 
przejazdu z k\aju do kraju, lecz są zatrudnione w ja­
kikolwi.ek sposób w służbie statku, lub u osób, prze­
bywających na pokładzie, albo wre<szcie przy to­
warach. 

4. Wyraz .. dzień" oznacza okres czasu dwu­
dziestu czte~ech godzin. 

CZĘść 1. ' 

POST ANOWIENIA OGóLNE. 

ROZDZIAŁ I. 

Przepisy, obowiązujące rządy krajów, uczestniczą­
cych w niniejszej konwencji, z chwilą, gdy na ich te­
rylorjum wystąpi dżuma, cholera, żółta febra, lub 

pewne inne choroby zakaźne. 

Notyfikacja 

Dział I. 
późniejsze informowanie innych 

krajów. 

Art. 1. 
Każdy Rząd winien niezwłocznie notyfikować 

innym Rządom oraz równocześnie Międzynarodowe­
mu Biuru Higjeny Publicznej: 

• 1. pierwszy uslalony przypadek dżumy, cho­
·lery lub żółtej febry, kt.óry zasz,edl na jego tery­
torjum; 

2. pierwszy usta1.ony przypadek dżumy, cho­
lery lub żółtej febry, który zaszedł poza grankami 
obszarów już zakażonych; 

3. istnienie epi.demji duru osutkowego lub 
ospy. 

Art.2. 

Do notyfikacyj, przewidzianych wart. l, nale­
ży dcłączyć, albo wślad za niemi jak najszybciej prze­
słać następujące szc,zegółowe wyjaśnienia: 

t.' miejscowość, w której choroba wystąpiła; 
2. data jej wystąpienia, jej źródło i postać; 

3. liczba stwierdzonych przypadków cho.roby 
i zgonów; 

4. rozległość cbszaru lub obszarów zaka­
zonychj 

1 Q Le mot "circon.scription" designe une partie 
de territoire bien determinee, ainsi: une prcvince, UD . 

g'ouvernement, un dislrict, un dćpartement, un can­
ton, une ile, une commune, une ville, un quartler de 
ville, un village, un port, une agglomeration, etc., 
quelles que soient l'elendue et la populaticn de ces 
portions de tern tatre, 

2" Le mol "observation" signifie isolement des 
personnes soi t ił. bord d 'un navire, soit daolls une sta­
ticn sanitaire, avant qu'elles obtiennent la libre 
pratique; 

Le mot "surveiIlance" signifie que les person­
nes ne sont pas isolees, qu'eHes obtiennent toul de 
suite la libre pratique, mais scnt signalees ił. l'auto­
rite sanitaire dans les diverses localites OU elles se 
rendent et soumises ił. un examen medical constatant 
leur etat de san te. 

3° Le mot "equipage" comprend toule personne 
qui ne se trouve pas a hord a seule fin de se trans­
porter d'un pays a un autre, mais qui est employee, 
d'une maniere quelconque, au service du navire, des 
personnes ci bord ou de la cargaison. 

4° Le mot "jour" signifie UD intervalle de vingt­
quatre heures. 

T I T R E I-er. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

CHAPITRE PREMIER. 

Prescriptions ił observer par les Gouvernements des 
pays participani ił la presente Convention des que la 
peste, le chclera, la fievre jaune ,au certaines autres 
aHectioIlS transnllssibles apparaissent sur leor terri-

toire. 

Se c t i o n T 

Notllicatio'n et communications ulterieures aux 
autres pays. 

Article premier. 

Chaque Gouvemement do.it notifier immediaŁe­
ment aux autres Gouvernemenl's et, en meme temps, 
a rOffice Int,ernalional d'Hygiene publique: 

1° Le premier cas avere de peste , de cholera ou 
de fievre jaune constale sur SGn territoire; 

~ Le premier casavere de peste , de cholera ou 
de fievre jaune survenant en dehors des c.irconscrip­
Hons dej.a a He,in tes; 

3° L'existence d'une epidemie de typhus exan­
thematiqueou de variole, 

Art. 2. 
Les notifi.c,ations prevues ci l'arHele premier 

sont accompagnees ou tres promptement suivies de. 
renseignements circonslancies sur: 

1° L'endroit ou la maladie est apparue; 
2° La date de SGn appariHon, son Grigine et sa 

lorme; 
3° Le nombre des cas constaŁ"es et celui des 

deces; 
4° L'etendue de la ou des e;irconscrip'tions at­

t.mtesi 
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5. w przypadku dżumy, istnienie jej wśród 
szczurów lub niezwykła ich śmiertelność; 

6. 'w przypadku cholery, liczba nosicieli bak­
teryj, o ile ich stwierdzono; 

7. w przypad,ku żółtej febry, obecność 
i względna mn{) ~~oś ć (wskaźnik) komara SLe20myia 
caloopus (Aedes Egypti); 

8. powzięle zarządzenia. 

Art. 3. 

Notyfikacje, przewidziane wart. 1 i 2, ki'ero­
wanesą do agencyj dyplomatycznych, albo - gdzie 
ich niema - do konsulo.lóww stolicy kraju zakażo­
nego i pozostają do dyspozycji przedstawicieli kon­
sulatów, utworzonych na jego terytorjum. 

Notyfikacje te są również przesyłane do Mię­
dzynarodowego Biura Higj eny Publicznej, które je 
bezzwłocznie poda do wiadomości wszystkim mi­
sjom dypl<lmatycznym. lub - o ile ich niema - kon­
sulatom iW Paryżu, lako też wyższym władzom · sani­
tarnym krajów, uczestnicz(jcych w umowie. Notyfi­
kacje, przewidziane w artykule pierwszym, są prz,e­
syłane drogą telegraficzną. 

Telegramy, przesyłane przez Międzynarodowe 
Biuro Hi!!j,eny Publicznej Rządom krajów, uczestni­
czących w niniej s-zej konwencji, albo wyższym wła­
dzom sanitarnym tych krajów, tudZiież teLegramy, 
przesyłane przez te Rządy i prze.z te władze w wy­
konaniu niniejsz.ej konwencji, są 1raktowa:ne narów­
ni z telegramami paf, stwowemi i' korzystają z plerw­
szeństwa, przysługuj ącego 1ym telegramom po my­
śli art. 5 Międzynarodowej Konwencji Telegrafie'z­
nej z dnia 10;22 lipca 1875 r. 

Art. 4. 

Wśt.ad za notyfikacją i informacjami, przewi­
dzianemi waTt. 1 i 2, sv, pn:esyłane do Mi~dzynaro­
dowl'go Biura Hi,ieny Publicznej dals7:e periodyczne 
komunikaty tak, ażeby rządy stale były w posiada­
mu wiadoOiości o przebiegu epidemji. 

Komunikaty te powinny być możliwie jak naj­
częstsze i jak najbardziej wyczerpujące (co najmniej 
tygodniowe, o ile chodzi o liczbę przypadków i zgo­
nów), tudzież wskazywać jak najszc.zegółowiej śTod­
ki, powzięte w celu powstrzymania szerzenia się 
choroby, Powinny one określić dokładnie zarlJądze­
nia, zastosowane do odjeżd żających statków, celem 
zapobieżenia wywleczeniu choroby, a w szczególno­
ści środki, zastosowane przeciw szczurom, mys.zom 
i owadom. 

Art. 5. 

Rządy obowiązują się udzielać odpowiedzi na 
każde skierowane do nich ze strony Mi~dzynarodo­
wego Biura Higjeny Publicznej żądanie informacji 
co do zaszłyeh na ich terytorium przypadków cho­
rób zakaźnych, obi~tych konwencją, tudzież co do 
okoliczności, mo~ą cych wpłynąć na zawleczenie tych 
chorób z kraju do kraju, 

5° Pour la peste, I'existenc.e de cette inIecŁion 
au d'une mortali1e insolite ehez łes rongeursj 

6° Paur le chol ćra, łe nombre des porteurs de 
germes dans le cas OU ił en a ete trouvej 

7° Pour la fievre jaune, l'exislence et l'ahon­
dance relative (index) du Sle.gomyia caLopus (Aedes 
Egypti) ; 

8° Les mesures prises. 

Art. 3, 

Les lIlotifications prevues aux arlicles 1-eret 
2 sont adressecs aux rnissions diplomatiques OUt ci de­
faut, aux consula ts dans la capitale du pays atteinŁ 
et sont tenues ci la dis position des representants eon­
sulaires etabl is sur son territoire, 

Ces notiEc atio n's sont aussi adressees a rOmce 
International d 'HY 0, i l~ne publique, qui les communi­
guera immediatement ił toutes les missions diplomati­
ques ou, li dćfaut , aux consulals li Paris, ainsi gu'aux 
auŁoritćs superieures d'bygiene des pays participants. 
Cell es prevues li l"arlicle l-er sont adressees par 
VIOie telegraphique, 

Les telegrammes adressćs par rOmce Interna­
tional d'HY !4 iene puhlique aux Gouvernemenls des 
pays oparticipant a b presente Convention ou aux 
autorites superieures d'hyg,ien e de ces pays, et lu 
telegrammes transmis p 3.r ce,s Gouve'rnements et par 
ces autoritćs en ex.ecution de la presente Convention, 
sont aS5imilćs aux t€legrammes d'Etat et jouissent de 
la priorite attribuee a ces telegrammes, par l'article 
5 de la Convcntion Ł.elegraphigue internationale du 
10j22 juiUet 1875. 

Art. 4. 

La notification et les renseignements prćvus 
::lUX artic1es l-er et 2 50nł suivis de communications 
ultćrieures donne€'.!'l d'une fa~on reguliere a l'OHice 
International d'Bygicne pub1ique , de maniere atenir 
les GouvernemenŁs au c,ourant de la marche de l'e­
pidemie. 

Ces communications, qui doivent etre aussi hć­
quentes et comulctes quc possible fet qui auront lieu 
au moios une fais par semaine en ce qUl concerne le 
nombre des eas et des deces), indiqueront plus parti­
culierement les pn~cautions pTises en vue de com­
batłre l'extension de la maladi~ , Elles devront pr~. 
ciser les m0sures execull'~es au dćpart des navires 
pom empecher J'exportation de la mn!adie, et spe­
cialement celles prises en ce qui coneerne les ron­
geurs ou les insectes. 

Art, 5, 

Les Gouv.ernemenŁs s'engagent a repondre 
a toute demande d'in formation qui leur ser::lit adres­
see par rOHice Interna tional d'HygiEme publique re­
lativement aux maladies epidemiques visees dans la 
Convcntion, survenues sur leur territoiTe, ei aux cir­
constances de na ture li influer sur la transmiS>Sionde 
ces maladies d'un pays a un autre. 
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Art. 6. 

Zważywszy, że szczury 1) przedstawiają głów­
ny czynnik w szerzeniu dżumy gruczołowej, rządy 
obowiązują się do stosowania wszelkich rozporzą­
dzalnych środków, celem zmniejszenia niebezpie­
czeństwa i celem stałego posiadania wiadomości dro­
gą częslych i perjodycznych badań o stanie szczu­
rów w portach c·o do ich zakażenia dżumą; w szcze­
gólności obowiązują się one do systematycznego 
urządzania obław i badania bakterjologicznego 
Szczurów na całym obszarze, zakażonym d Ż\lJlll ą, 
przez okres co najmniej sześciu miesięcy, licząc od 
chwili ustalenia ostatniego zadżumionego szczura. 

Metody i wyniki tych badań będą komuniko­
wane Międzynarodowemu Biuru Higjeny Public.znej 
w okresach, wolnych od epidemji, w regularnych 
odstępach czasu, zaś w razie wystąpienia dżumy co 
miesiąc, ażeby Rządy drogą bieżacych informacyj ze 
strony rzeczonego Biura posiadały stale wiadomo­
ści o stanie portów co do dżumy wśród sz.czurów 
i myszy. 

W chwili ustalenia pierwszego przypadku dżu­
my w~ród szczurów na lądzie w porcie, niezakażo­
nym od sześciu miesięcy, notyfikacja o tern powinna 
być uskuteczniona w sposób ja,k najszybszy. 

Art. 7. 

Celem ułatwienia Międzynarodowemu Biuru 
Higjeny Public.znej spełnienia włożonych nań przez 
niniejszą konwencję zadań, biorąc pod uwagę ko­
rzyści, płynące z in for~acYi, udz.ielany~~ przez ~pi­
dcmjologiczną służbę mformacYlną Ligi Narodow, 
w tei liczbie przez jei Biuro Wschodnie w Singapour 
i przez inne analogiczne Biura. jak również przez 
Biuro panamerykańskie, Międzynarodowe Biuro Hi­
gjeny Publicznej jest upoważnione do wejścia, w mia­
rę potrzeby, w porozumienie z Komitetem Higjeny 
przy Lidze Narodów, tudzież z Biurem pana.mery­
kańskiem i z innemi podobnemi organizacjami. 

Rozumie s.ię, że stosunki. wytworzone przez 
powyższe porozumienia, nie pociągną za sobą prze­
kreślenia stypulacyj, zawartych w Konwencji Rzym­
skiej z 9 grudnia t 907 r., i nie spowodują zastąpienia 
Międzynarodowego Biura Higjeny Publicznej przez 
jakąkolwiek inną organiz.ację sanitarną. 

Art. 8. 
Zważywszy, że s.zybkie i sumienne wykonywa­

nie powyższych przepisów ma pierwszorzędne zna­
czenie, Rządy uznają konieczność wydania właści­
wym władzom instrukcyj, jak przepisy te należy 
stosować. 

Wobec t.el!o, że notyfikacje mają wartość tyl­
ko, o ile każdy Rząd sam zawczasu jest powiado­
miony o przypadkach dżumy, cholery, żółtej febry, 
duru oS'l1lkowe~o i ospy, tudzież o przypadkach wą~­
pliwych, zaszłych na jego terytorium, rządy obowią­
zują się z.apro.wadzić obowiązkOiWe zgłaszanie tych 
chorób. 

l) PosŁan()'W1ienia OJiniejsze; konwencji. do.łvczące szczu­
rów. znaiduią zaolosowanie ewentualnie do innych gryzonjów 
i wo~óle do ~wierZ4t, które ~ UIaIle, jako pnenGSiciele 
dżumy. 

Art. 6. 

Les rats ') eŁant les principaux agents de pro­
pagation de la peste bubonique, les GouvernemenLs 
s'engagent ci. employer tous les moyens en leur pou­
voir pour diminuer le danger et pour se teniT con­
stamment renseignes SUI la condition des rats dans 
les ports, quant ci. leur etat de conŁamination pe­
steuse, au moyen d'examens frequents et reguliers.; en 
particulier pour effecŁuer la collecŁe systematique et 
I'examen bacteriologique des rats, dans toute circon­
sc,ription aŁteinŁe de peste pendant une periode de 
s'ix mois au moins apres la decouverte du dernier 
rat pesteux. 

Les methodes et les resultats de ces examens 
seront communiques ci. inŁervalles reguliers, en temps 
ordinaire, et, en cas de peste. tous les mois, ci. rOffice 
International d'HygiEme publique, afin que le's Gou­
vernements soient tenus au courant par cet OHice, 
d'une fa~on ininterrompue, de letat des ports relati­
vement ci. la peste murine. 

Lors de la premiere consŁatation de J'existence 
de la pesŁe chez les rats, ci. terre, dans un port idemne 
depuis six mois .. les communications devront etre faf­
tes par les voies les plus rapides • . 

Art. 7. 

Afin de faciliŁer l'acc'omplissement de la mis­
sion qui lui est confiee par la presente Convention, 
rOffice International d'H ygiene publique, en raison 
de I'ulilite des informations qui sont fournies par le 
Service des renseignements epidemiologiques de la 
Societe des Nat.ions, y c'ompris son Bureau d'Orient 
a Sin~apour, et d'autres bureaux analogues, ainsi que 
par le Bureau panamericain sanitaire, est autorise 
a prendre les arrangementsneces,saires avec le Co-

. miłe d'Hygiene de la SocieŁe des NaHons, ainsi qu'­
avec le Bureau panMllericain saniŁaire et d'aulres 
organisations similaires. 

Ił demeure entendu que les rapporls elablis par 
les arrangemenŁs susvises ne comporteront aucune 
dero~aHon aux stipulations de la Convention de Ro­

. me du 9 decembre 1907, et ne pourrontavoir pour 
eHet la substituti'on d'aucun auŁre corps ' sanitaire 
li rOffice International d'Hygiene publique. 

Art. 8. 
Le prompt et sincere ac'compMssement des pre­

scriptions qui prececlent etant d'une importance pri­
mordiale, les Gouvernements reconnaissent la ne­
cessite de donner aux autorites qualifiees des insŁru­
ctions pour rapplication de ces presq-iptions, 

Les notificaHons n'ayant de valeur que si 
chaque Gouvernement es,t prevenu lui-meme, ci. temps, 
des cas de peste, de cholera, de fievre jaune, de 
typhus exantbematique ou de variole et des cas sus­
pects de ces maladies survenus sur son territoire, 
les Gouvernements s'engagent li rendre obligatoire 
la declaration de ces maladies, 

1) Le's disposiHons de la pnisente Co.nventiQD visa.nt 
les rałs s'a.ppli,quenł even.tuelle.ment aux autres ro.ngeurs et, 
en general, aux animaux co.nnus p.our etre des agents de la 
propaiatiwl de la pesta. 



Nr. 17. Dziennik Ustaw. Poz. 115. 305 

Art. 9. 

Pożądane je·st, ażeby kraje: s.C\Jsiadujące .ze so­
bą zawarły specjalne porozumieni.a, w celu zorgani­
zowania bezpośredniej obsługi informacyjnej, pomię­
dzy naczelnikami właściwych urzędów administra­
cyjnych, o ile chodzi o teryio,rja po.graniczne lub 
o teryfo.rja, utr.zymujące ze sobą ścisłe stosunki han­
dLowe. Układy te należy zakomu:nilwwać Międzyna­
rodowIemu Biw-u Higjeny Public.znej. 

D z i a ł II. 

Warunki, które pozwalają . ocenić, czy zarządzenia, 
przewidziane przez \konwencj~, mogą być stosowa­
ne, lub czy nie zaszła już niemożność stosowania ich 
do osób i przedmiotów, pochodzących z danego 

obszaru terytorjalnego. 

Art. 10. 

Notyfikacja zawlecżonych przypadków dżumy, 
cholery lub żółtej febry nie poc.iąga za sobą stoso­
wania zarządzeń, przewidzianych poniżej w cz:;:ści 
II-ej, do osób i przedmiotów, pochodzących z ohsza­
ru terytorjalnego, na którym przypadki te zaszły. 

Jednakże jeżeli pierwszy przypadek dżumy lub 
żółtej f.ebry zosta.! ustalony, jako nif!zawleczony, 
albo jeżeli przypadki cholery tworzą ognisko l), albo 
jeżeli dur osutkowy lub oS'pa panują w postaci epi­
demicznej, zarządz.enia te mogą być stosowane. 

Art. 11. 

Celem .zactesnienia zarządzeń zapobiegaw­
czych, przewidzia.nych w części II-ej iedynie do ?ko­
lic, istotnie dotkniętych chorobą, Rządy p0,wmny 
ograniczyć ich stosowanie do osób i przedmIOtów, 
pochodzących z obszarów ściśle określonych, 'W któ­
rych choroby, objęte nin i ejszą konwencją, za,szły 
w warunkach, prz,ewidzianych w drugim ustępie 
art.lO. 

To o.graniczenie wszakże do obszaru zakażo­
nego może być przyznane tylko pod warunkiem for­
malnym, że Rząd kraju, do którego należy dany ob­
szar, poweźmie środki, potrzebne: 1) celem zatrzy­
mania szerzenia się epidemji, 2) celem stoso,wania 
środków, przepisanych poniżej wart. 13. 

Art. 12. 

Rząd każdego kraju, w którym położony jest 
obszar zakażony, zawiadomi inne Rządy. zarówno 
jak i Międzynarodowe Biuro Higjeny Publicznej 
w trybie, określonym wart. 3,0 ustąpieniu niebez­
pieczeństwa zakażenia, zagrażającego ze strony da­
nego obSozaru, i o przepro,wadzeniu wszelkich zarzą­
dzeń zapobiegawczych. Licz·ąc od chw1li tego zawia­
domienia, środki, prz.ewidziane w części II-ej, nie 
będą już mogły być stosowane do osób -i przedmio­
tów, pochodzących z danego obszaru, chyba w oko­
licznościach wyjątkowych, co będzie wymagało uza­
sadnienia. 

1) "O!!ni:sko" istnieje. gdy zj.awienie się nowych przy­
padków poza środoO\\T~skiem pIerwszych zachorowań dowodzi. 
że ni.e zdołano o!!raniczyć szerzenia się chor·o.by tam, gdzie 
ona z.j.a,wila się pierw-olnie. 

Art. 9. 

11 est .recomma.ndć que I.es p.ays v·oisrins fClJssent 
des arrangements speciaux en vue d'organiser un 
service d 'inf.ormations directes entre les chefs des 
administrations compćtentes, en ce qui con<::erne 
les territoi'l"es limitrophes ou se lrouvant en rela­
tions commerciales etroites. Ces arrangements de­
vront etre' communiques a l'Office International 
d'Hygicne publique. 

S e c t i on II. 

Conditions qui permettent de considerer que les me­
sur es prevues par la Convention sont, ou ont cesse 
d 'etre, applicables aux provenances d'une cii'con-

scription territoriale. 

Art. 10. 

La noŁification des cas importes de peste, de 
cholera ou de fievre jaune n' entraine pas, vis-a-vis 
de provenances de ła circonscription dans laquelle 
ils se sont produits, l'application des mesures pre­
vues au chapitre II ci-apres. ' ~ 

M.ais lorsqu'un premier cas reconnu non im­
porte de peste ou de fievre jaune s'est manifeste, 
que , les cas de cholera forment foyer l). que le t y­
phus exanthematique ou la varioleexistent c;ous 
forme epidemique, ces mesures peuvent etre appH­
que.es. 

Arf. 11. 

Pour restreindre les mesures prevues au chą­
pitre II aux seul es reg ions effectivement attęintes, 
les Gouvernements doivent" en limiter l'application · 
aux provenances des circonscriptions delerminees' 
dans lesquelles les maladies vis.ees par la presente 
·Conven tion se sont manifestees dans les conditions 
prevues au deuxieme alinea de l'article 10~ 

Mais cette restriction limiteea la circonscrip­
tion atteinte ne doit etre acceptee qu'a la condition · 
formelle que ie Gouvernement du pays dont cetle 
cir.conscription fai t partie prenne les mesures ne~ 
cessaires: 10 pour combaŁtre l' extension de l' epide­
mie; et 2° \ pour appliquer les mesures prescrites a 
l'article 13 ci-apres. 

Art. 12. 
Le Gouvernement de tout pays oit est situee 

une region aŁteinte informera les autres Gouveme- . 
men ts ainsi que l'OHice International d'Hy~iene pu­
blique, dans les conditions specifiees a I'article 3, 
lorsque le danger d 'infection, prov~nant de cette re­
gion. aura cesse et lorsque toutes les mesures pro- · 
phylactiques auront ete prises. A partir de cette in­
formation, les mesures prevues au chapiŁre II ne 
pourront plus etre appliquees aux provenances de 
la region dont ił s'agit, sauf circonstances exception-
nelles dont il devra etre justifie. ' 

l) li exis.te un "foyer" !orsque ll.app,ar,ition de nouveaux 
cas au dela de I'entourage des pr'emiers cas prouve qu'on 
n'est pas parvenu a limiter l'expansion de la m.aladie la OU 
elle s'etait manifestee a SOD debut.. 
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D z i a ł III. 
Zarządzenia, stosowane w portach i przy wyjeździe 

statków. 

Art. 13. 

Właściwa władza obowiązana je,st przedsię­
wzń'ąć środki skuteczne: 

1. celem zlapobieżenia IWsiadaniu na stalek 
osób z objawami dżumy, cholery, żółt.ej febry, duru 
osutkowego lub ospy, tudz.ież osób z oLo:c.zenia cho­
rych, o ile os,oby te znajdują się w warunkach ta­
kich, że mogłyby szerzyć chorobę; 

2. w ran,e dżumy, cdem zapobieżenia prze­
dosbn-iu się na statek szczurów; 

3. w raJz.ie cholery, ażeby woda do pida i środ­
ki żywnośd, załadowane na siatek, były zdrowe, 
oraz ażeby w pr,zypadkach, w których zaszła potrze­
ba załadowania wody balastowej, woda ta była od­
każona; 

4. w razIe żółtej febry, c,eIem zapobieżenia, 
ażeby na statek nie dostały się komary; 

5. w razie duru osutkolwe,go, celem z,aipewnie­
n~aodWlszawienia Wls.z'y.stkich osób podejrzanych, za­
nim wsiadły na statek; 

6. w raz'ie ospy, celem poddania odkażeniu 
starej od.zieży i SL?mat przed poddaniem tychże spra­
sowanill1. 

Art. 14. 

Rządy obowiąz.ują się do utrzymywania IW swo­
ich wielkkh portach i ich ot.oczeniu tudzież, o ile 
możności, rÓWlnież w innych portach i ich otoczeniu 
służby sanitamej, posiadającej organizację i urzą­
dlZcnia, mogące zabezpieczyć stoIsowanie środków za­
pobiegawczych przeciw chorobom, objętym niniejszą 
konwencją, a w s~c,zegóIności środki, przewidziane 
wart. 6, 8 i 13. 

Wspomniane Rządy będą przesyłały przynaj­
mniej raz do roku MiędzynarodowIemu Biuru Higje­
ny Public.znejzawiadomienia o stanie organizacji 
sanitarnej każdego ze swoich portów w związku 
z p9,stanowieniami, zawartemi w ustępie poprzednim. 
Międzynarodowe Biuro Higjeny Publoicznej poda te 
informacje do wiadomości wyższych władz higjenicz­
nych krajów, uczestniczących w umowie, w drodze 
właściwej bądź bez,po śre dni o" bądź za pośrednictwem 
innej międzynarodowej organizacji sanitarnej, stoso­
wnie do gorozumi,eń, zawartych w myśl artykułu 7. 

ROZDZIAŁ II. 

Zarządzenia ochronne przeciw chorobom, wyszcze­
gólnionym w rozdziale I. 

Art. 15. 

Władze sanitar,ne mogą zastosować oględziny 
lekarskie, a o ile okolicz.ności tego wymagają, gron­
townezbadanie każdego statku, bez względu na je­
go pochodzenie. 

Za,rządzenia i czynności sanitarne, którym mo­
że być poddany statek przybywający, są uzależnione 

S ect i o n III. 

Mesures dans les ports et au depart des navires. 

Art. 13. 

L'autorite competente est tenue de prendre 
d e's mesures efficac,es: 

p Pour empecher l'embarquement des person­
nes presentant des symptcimes de peste, de chole­
ra, de fievre jaune, de tY'Phus exanthematique ou de 
varioIe, ainsi que des personnes de l'entourage des 
malades se trouvant dans des conditions telles 
qu'elles puissent transmettre la maladie; 

2° En cas de pesle, pour empecher l'introduc­
tion des ra ts ił. bord; 

3° En cas de cholera, pour veiller a ce que 
l'eau potabIe et les vivres embarques so,ient sains, 
et que I'eau embarquee comme lest solt desinfectee 
s'il ya lieu; 

4° Encas de fiev,re jaune, pour empecher l'in­
troduction des moustiques ił. bord j 

5° En cas de typhus exanthematique, pour as­
sure'r, avant leur embarquement, l'epouilla,ge de 
Łoutes personnes suspectes; 

6n En cas de variole, pour soumettre a la de­
sinfection les vieux vetements et les chiffons avant 
qu'ils soient comprimes. 

Art. 14. 

Les Gouvernements s'engagenta entretenir 
dans leurs grands ports et dans les environs, et au­
tant que possible dans les autres ports et les en­
virons, des services sanitaires possedant une orga­
nisation et un outiUage capabIes d'assurer l'applica­
tion des mesures prophylactiques concernant les 
maladies visees par la presente Convention, notam­
ment les mesures prevues aux articles 6, 8 et 13. 

Lesdils Gouvernements adresseront, au moins 
une fois par an, a l'Office International d'Hygiene 
publique une communic,ation faisant connaitre, pour 
chacun de leurs ports, l' eta t de son organisa tion sa­
nitaire en rapport avec les dispositions de l'alinea 
precedent. L'OHice transmettra ces renoseignements, 
par les voies appropriees, aux auto rit es superieures 
d'hygiEme des pays pa,rticipants, soiŁ diredement, 
soit par l'intermediaire d'un autre organisme sani­
taire international, conform~ment aux arrangements 
conclus en vertu de l'article 7. 

CHAPITRE II. 

Mesures de' deiense co nt re les maladies visees au 
Chapitre I-er. 

Art. 15. 

Les auŁorites sanitaires peuvent proceder li la 
vrsite medicaIe et, si les circ.onsta.nces 1'exigent, ił. un 
examen approfondi de tout navire, quelle que soit 
s,a provena.nce. 

Les mesure's ou les operations sanitaires aux­
quelles peut etre s,oumis un navire ci l'.arrivee soot 
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od stwierdzenia stanu, panującego na pokładzie, ,i sa· 
nitarnych okoliczności, towarzyszących podróży. 

Każdemu Rządowi przysługuje prawo uregulo­
wania postępowania, któremu w jego portach podle­
gać winny osoby i przedmioty, przybywające z ja­
kiego bądź portu obc,ego, a w szczególności prawo 
decyzji, c,zy z punktu widzenia rzeczonego postępo,· 
wania dany port obcy należy uważać za zakażony, 
biorąc pod uwagę informacje, otrzymane zgodnie 
z postanowieniami działu I rozdzi.ału .I i art. 14 ni­
niejszej konwencji, jak również ciążące na rz,ądzie 
z'obowiąz,ania, stosownie do działu II rozdziału 1. 

Zarządzenia, przew,idz,iane w tym rozdziale, na· 
le,ży rozumieć, jako maximum, w ramach którego 
rządom przysługuje prawo regulowania postępowa· 
nie wz,ględem statków przybywają",ych. 

D z i a ł l. 

Komunikowanie wydanych zarządzeń. 

Art. 16. , 

Każdy Rząd winien zarządzenia co do osób 
i przedmiotów, pochodzących z kraju zakażonego, 
których zastosowanie uważa za niezbędne, ni,e­
zwłocznieza.Jkomuni,kować mJ,sji dypl'omatycznei, 
a w jej braku rezydującemu w jego stolicy konsulo­
w:i kraju zakażonego, jako też Międzynarodowemu 
Biuru Higjeny Publicznej, które je bezzwłocznie po· 
da do wiadomości innych rządów. Informacje te po· 
zostaną również do rozpo,rz.ądzenia innych przed­
stawicielstw dyplomatycznych lub konsularnych, 
czynnych na terytorjum danego Rządu. 

Równi.eż obowiązany on jest zawiadomić tą sa­
mą drogą o uchyleniu tych zarządzeń, albo o zmia­
nach, którym one uległy. 

W braku agencji dyplomatyc,znej lub konsulatu 
w 'stolicy, zawiadomienia winny być kierowane 
w;prost do Rządu kraju ,zainteresow,anego. 

Dzi a ł II. 

l'owary i bagaże. Wwóz i przewóz. 

Art. 17. 

Z zastrzeteniem stypulacyj, zawartych w ostat­
nim ustępie art. 50, nie może względem towarów 
i bagażu, przybywających drogą lądową lub morską, 
być s'tosowany zakaz wwozu lub przewo,zu, ani nie 
mogą one być zatrzymane na granicy lub w portach. 
Jedyne zarządzenia, które względem nich wolno 
przepisać, są wyszczególnion.e w nas,tępującychpa­
ragrafach: 

a) w razie dżumy mogą być poddane odwsza­
wieniu, a w miarę potrzebyodkażen.iu, bielizn.a oso­
bista, szmaty, odzież św~eżo noszona (przedmioty 
użytku) i pościel świeżo używana. 

Towary, pochodzące z obsza,ru zakażonego, co 
do których należy przypus!zc:zać, że ,w nich trzymają 
się szczury, dotknięte dżumą, mogą być wyl.adowa­
tle tylko pod wlarunkie.m przedsięwzięcia o ile moż-

• 

determinees par la constatation de l' etat de faił ,eJci.. 
stant ci. bord et des particularites sanitaires du 
voyage. 

11 appartient ci. chaque Gouvemement, ayant 
ega'rdaux renseignements fournis conformement aux 
dispositions de la s,ection I du chapitre I-er et de 
l'article 14 de I.a pres.e.nte Convention, ainsi qu'aux 
obligations lui incombant en vertu de la section II 
du chapitre I-er, de fixer le regime auquel seronf 
souhlis dans ses ports les provenances de tout port 
etranger, et notamment de dec:ider si, au po·int de 
vue dudit regime, un po,rt etranger doit etre consi-
dere comme aUeint. . 

Les mesures, telles qu'elles sont prevues au 
present chapitre, doivent etre interprelees comme 
constituant un maximum, dans les limites duquel les 
Gouvernements peuvent reglementer le traitement 
des navires ci. l'arrivee. 

Section I. 

Communications des mesures prescrites. 

Art. 16. 

Tout Gouvernement esttenu de communiquer 
immediatement ci. la mission diplomaŁique ou, ci. de· 
faut, au consuI du pays atteint, residant dans sa ca­
pitaJ.e, ainsi qu'cI. rOffice International d'Hygi~me pu'" 
blique, qui devra les porter aussit6t ci. la connais­
sanće des autres Gouvernements, les mesures qu'il 
croH devoir prescrire ci. l'egard des provenances de 
ce pays. Ces informations seront tenues egalement 
ci. la disposition des autres representants. diploma· 
tiques ou consulaires etablis sur son territoire. 

II est egalement tenu de faire connaitre, par 
les memes voies, le retrait de ces mesures ou les 
modifications dont elles seraient l'objet. 

A defaut de mission diplomatique ou de con­
sulat dans la capiŁale, les communications sont faites 
directement au Gouvernement du pays interesse. 

S e c t i o n II. 

Marchandises et bagages. - Importation et transit. 

Art. 17. 

Sous reserve des stipulaŁions du dernier alinea 
de l'article 50, les marchandises et hagages arrivant 
par terre ou par mer ne peuvent elre prohibes 
li l'entree ou pour le transit, ni retenus aux Iron­
tieres ou dans les ports. Les seules mesures qu'il 
soit permis de prescrire ci. leur egard sont specifiees 
dans les paragraphes suivants: 

a. En cas de peste, on peutsoumettre ci. la de­
sinsectisation et, s'iI y a lieu, ci. la desinfection les 
linges de corps, hardes et vetements recemmment 
portes (effets a usage), les literies ayantrecemment 
servi. 

Les marchandises en provenance d'une c.ircon­
scription atteinte et susceptibles de renfermer des 
rals pesteux ne peuvent etre dechargees qu'cI. la con­
dition de prendre, autant que possible, les precau-
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ni>Ści środków ostroź.ności, potrzebnych celem prze­
nkodrenia S loCZ'U rom, ażeby się wymknęły, tudzież 
celem kh wytępienia; 

b) w razie cholery można poddać odkażeniu 
bieliznę osobLstą, s'Zrmaty, odzi,eż świeżo noszoną 
(przedmioty użytku) i pościel świeżo używaną. 

. Drogą wyjątku z postanowień ninie'jsz,ego a,rty­
kułu może być wydany zakaz wwozu ryb, skorupia­
ków i jarzyn świeżych, ° ile nie były poddane postę­
I>0waniu, niweczącemu zarazek cholery; 

. c) w raz,ie duru osutkowego mogą być poddane 
odwszawieniu, bielizna osobista, gałgany i odzież no­
s:1!o~a (prz,edinioŁy użytku). pościel używana, jak 
również szmaty, przewożone nie jako towar 
VI hurcie; 

d) w razIe ospy może być poddana odkażeniu 
bielizna osobista, gał.gany i odzież śWlieżo noszona 
(przedmioty użytku). pościel świeżo używana, jak 
rÓWlllież szmaty, przewożone nie jako towar w hurcie. 

Art. 18. 

Spos,ób i mi.ej:sc,e wykonania odkażenia, tudzież 
postępowanie celem wytępienia szczurów lub owa-

,dów (wszy, pchel, komarów i t. d.) określi wła,dz~ 
kraju prz,eznaczenia. Czynności porwyższ,e winny być 
wykonywane tak, by możliwie jak najmniej uszkodzić 
przedmioty. Gał.gany i inne przedmioty małej war-

, tośd mogą być spalone, zarówno jak i szmaty, o ile 
-nie są przewożone, jako towar w hurcie. 

Każdemu państwlU przy>Sługuje ' prawo regulo­
wania ewentualnego wynagrodzenia szkód, powsta­
łych wskutek odkażenia, odszczurz.enia, odwszawie­
nia lub zniszczenia przedmiotów wyżej wymie­
nionych. 

Jeżeli z tytułu tych czynności pobierane są 
przez władzę sanita.rną bezpośrednio, bądź za po­
śr,edniCtwem towarzystwa lub osoby prywatnej, opła­
ty, wysokość tych opłat winna być określona taryfą, 
ogł'oszoną uprzednio i ustaloną w ten sposób, ażeby 
ogólna ich suma nie stanowiła źródła dochodu czy to 
dla państwa, czy to dla administracji sanitarnej. 

Art. 19. 

Lis.ty i koreispondencje, druki, książki, dzienni­
ki, papiery handlowe i t. d., nie podlegają żadnym 
zarządzeniom sanitarnym. Przesyłki pocztowe nie 
będą poddane żadnym ograniczeniom, o ile nie za­
wierają przedmiotów, do których mogą byćstosowa­
ne zarządzenia, przewidziane iW att. 17 niniejszej 
konwencjł. 

Art. 20. 

Jeż.eli towary lub bagaż poddane były postę­
powaniu, przepisanemu art. 17, każda osoba zainte­
resowana ma prawo żądać od władzy sanitarnej wy­
daonia bezpłatnego zaświadczenia, wskazującego, ja­
kie środki wstały zastosowane. 

tlo'ns necessaiTl~s pour empecher que les rats ne 
puissent s'en echapper et pour qu'ils so1ent detruits. 

b. En cas de cholera, on peut SO'llmettre ci la 
desinfection le,s linges de corps, harde s et veterments 
recemment portes (eHets li usage), les literies ayan,t 
recemment servi. ., 

Par derogation aux dispositions du present 
article, les poissons, coquillages et legumes frais 
peuvent etre prohibes, li moins qu'ils n'aient ele 
l'objet d'un lraitement de nature li detruirele vi­
brion cholerique. . 

c. En cas de typ hus exanthematique, on petit 
soumettre li la desinsectisaHon les linges de corps, 
hardes et vetements portes (eHetS li usage), lesli­
tecies ayant servi, ainsi que les chiffons non trans­
portes comme marchandises en gros. 

d. En cas de varióle, on peut soumeUreala 
desinfection les linges de corps, hardes et vetements 
recemment portes (effets a usage), les literies 'ayant 
recemment servi, ainsi · que les chiHons non trans­
port es commemarchandises en gms. 

Art. 18. 

Le mo de ,et le lieude' la desinfection,ainsique 
les procedes ~ employer pour assurer la destruction 
des rats ou des insedes (puces, poux,moustiqu~s" 
etc.), sont fixes par l'autorite dupays de destination. 
Ces operatia:llS dóiventetre faites de maniete' a ;ne 
deteriorer les ob.jets que le moimi possible. Les ' hat­
des et autreś ' óhjets de peu de v.aleur peuvent etre 
detruits par le feu, ainsi que l es: chiffons, saufs'ils 
sont transportes comme marchandises en' gros: ' ' _ 

Ił appartiimt li chaque Eta't de regle.r la que­
stion relativ,e au payement eventuel de dommages­
interetsresultan t de La des.infection, de la deratisa­
tion ou de la desinsectisation, ainsi que de la de­
sŁruction des objets ci-dessus vises. 

Si, a l'occasion de ces operations, dels t~es 
sont perc;:ues par l'autorite sanitaire, soit directe­
ment, soit par l'inŁermćdiaire d'une s.ociete ou d'.un 
parŁiculier, ces taxes doivent etre fixees d'apres ,un 
tarif pub1ie d 'avance et etabli de fac;:on qu'il ne puisse 
resulter de l' ensemble de son applicati'On une source 
de benefic,es pour I'Etat 'OU pour l'administratioD 
sa:n1taire. 

Art. 19. 

Les lettres et correspondances, imprimes, li­
vres" journaux, papiers d'affaires, etc. ne sont soumis 
ci aucune mesure sanitaire. Les colis postaux De su­
biront de restrictions que dans le cas OU ils contien­
draient des objets figurant parmi ceux auxquels on 
peut imposer les mesures prevues a l'artiele 17 de 
la presente Convention. 

Art. 20. , 

Lorsque les ma'rchandises ou bagages' ont eŁe 
sloumis aux operations prescrites par rartiele 17, 
toute personne inŁeressee a Ie droit de reelamer de 
l'autorite sanitaire la delivrance gratuited'un certi­
ficat indiquant Les me:sures p.rises. 

• 
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D z i a ł III . 
. Postanowienia, dotyczące wychodźców. 

Art. 21. 

W krajach, z których ludność emigruje, wła­
dze sanitarne pow,inny poddawać badaniu lekarskie­
mu emigrantów prz,ed ich wyjazdem . 

ZaIeca S1,ę zawieranie specjalnych ukła,dów mię­
dzy krajami, z których ludność emigruje, przez które 
przejeżdża i do których się udaje, celem ustalenia 
warunków, jakim te badania lekarskie powinny od­
powiadać, a to w zamiarze jak najdalej idące,go ogra­
n,iczenia możliwości cofnięcia zpowrotem z 'powo­
dów natury sanitarnej mas emi,granlów na granicy 
kraju przejazdu oraz kraju przeznacz,enia. 

Zaleca się również, aby układy te ustaliły 
przeciwko chorobom zakaźnym środki z,apobiegaw­
cze, którym winni być poddani emigr,anci w kraju 
z którego wyjeżdżają. 

Art. 22. 
Zaleca się, ażeby miasta, z których emigranci 

wryjeżdżają, pOosiadały odpowiednią służbę higjenicz­
ną i sanitarną, a w ,szczególności: 1) służbę nadzoru 
sanitarnego i pomocy lekarskiej, jako też potrzebne 
ku temu urządz,enia sanitarne i zapobiegawcze; 
2) pomieszcz,enia, pozostające pod nadzorem Pań­
stwa, rw których emigranci mo,gliby załatwićformal­
ności sanitarne, czasOowo zamieszkać, być poddawa­
ni , wszelkim wymaganym badaniom lekarskim, 
i w których rów1nież byłyby dokonywane badania 
spożywanych prze,z emigrantów napojów i środków 
żywności; 3) połoiony w porcie lokal, w którym by-

. łyby dokonywane badania lekarskie w chwili osta­
tecznych czynności, związanych z wsiadaniem na 
'statek. 

Art. 23. 

Zaleca się zaopatrzyć statki, wiozące emigran-
tów, w dostateczne zasoby szczepionek (przeciwos­
powej, przeciwcholery,cznej i t. d.). ażeby w razie 
póŁrzeby móc przepro1wadzić s,zczepienia w czasie 
podróży. 

D z i a ł IV. 
Zarządzenia w porlach i na granicach morskich. 

A. Dżuma. 

Art. 24-

Statek jest uważany jako za,każony: 
1. jeż,eli na pokładzie zn,ajduje 'się chory na 

··dżumę ludzką; 
. 2. lub jeżeli na nim zalszedł przypadek dżumy 

ludzkiej później, aniżeli w sześć dni, licząc od chviili 
wsiadania; 

3. albo jeżeli na pokładzie stwierdzono szczu­
ry, dotknięte dżumą. 

Statek jest uważany, jako podejrzany: 
1. jeżeli na nim zasz,edł przypadek dżumy ludz­

kiej w clią:&u pie,rwlSzych sześciu dni po wsiadaniuj 

Section Ul. 

DispoSitioDS relatives aux emigrants. 

ATt. 21. 

Dans les pay:s d' emigration, les autorites s,ani'· 
taires d01vent proceder a l'examen sanitaire des 
emigrants avant lem depart. 

Ił est recommande que des arr,angements spe. 
ciaux interviennent entre pays d'emigration, d'immi­
gration et de tr,ansit, en vue d' etablir les conditiorrs 
auxquelles cet examen doit satisfaire, afin que 
soient reduites au minimum les possibilites de re­
foulement a la fro:ntiere des pays de transit et de 
destin,ation, pour des raisons sanitaire,s. 

Ił est eg,alement recommande que ces arrange­
ments fixent les mesures preventives contre les ma­
ladies infectieuses auxqueHes devraient etre soumis 
les emigrants au pays de depart. 

Art. 22. 

11 est recommande que les vilIes ou les ports 
d'embarquement des emigrants possedent une orgar­
nisation hygienique et sanitaire appropriee et, en par­
ticulier: 10 un service de surveillance et d'assistance 
medicale, ainsi que le materiei s,anitaire et prophy­
lactique nece,ssaire; 20 un etablissement, surveille par 
l'Etat, ou les emigrants puissent subir les formalites 
sanitaires, etre loges temporairement et etre soumis 
~ tout.es les visites medicale,s necessaires ainsi qu'a 

. l ,examen de leurs boissons et de leurs al.imenłs; 
3° un local, situe dans le po.rt, OU seront effectućes 
les visites medicales au moment des operations de­
finitives d'embarquement. 

Art. 23. 

II est recommande que les navires a emigrants 
SOlenI munis d'une provision suffisante de vaccins 
iantivariolique,anticholerique, etc.) pour pOUvOl. 
proceder, si necessaire, aux vaccinat ions en cours 
de route. 

S e c li o n IV. 
Mesures dans les ports ~t aux frontieres de mer. 

A. P e s t e. 

Art. 24. 

Est considere c.omme infecte le navire: 
10 Qui .a un c,as de peste humaine a bo,rd; 

2° Ou ,sur leque.I un cas de peste humaine s'est 
declare plus de six joursapres l'embarquement; 

3° Ou a bord duquelon a constate la pres,ence 
de rats pesteux. 

Est considere comme suspect le navire: 
10 Sur lequel un cas de peste humaine s' est de­

. clare dans les si~ premiers jours apres l' embarque­
mentj 
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2. albo jeżeli na nim badania szczurów ujaw­
niły istnienie wśród nich nie zwykłej śmiertelności, 
której przyczyna nie zosŁała ustalona. 

Statek podejrzany będzie uważany jako taki 
do czasu, gdy w porcie, należycie zaopatrz'onym 
w urządzenia sanitarne, został poddany postępowa­
!liu, pr,zepisaneIlliU prz,ez niniejszą konwencję. 

Statek j ,esŁ uważany, jako niezakażony, pomi­
mo, że przyb)'lwa z portu zakażonego, jeżeli na pokła­
dzie nie było dżumy wśród ludz:i, lub szczurów i my­
SiZy w chwili odjazdu, bądź w czasie prz,ej azdu, bądź 
wreszcie w chwili przybycia, tudzież jeżeli badania 
szcZlurów na pokładzie nie ujCllwniły wśród nich me­
zwykłej śmiertelności. 

Art. 25. 

Statki, za.każorie dżumą, podlegają następują­
cym zarządzeniom: 

1. oględziny lekarskie; 
2. niezwłoC'zne wysadzenie na ląd i odosob­

, nienie chorych; 
3. wysadzenie na ląd w.s,zystkich osób, które 

się sŁykały z chorymi, tudz.ież osób, które władza 
sanitarna portu ma powód uważać za podejrzane. 
Osoby te mo'gą być poddane bądź obser,wacji, bądź 
nadZiorowi, bądź też obserwacji z następczym nad­
zorem, ') przy;czem całkowity ezas trwania tych za­
rządzeń ni,e mnże przekraczać sześciu dni, licząc od 
dnia przybycia statku. 

Władzy sanitarnej portu przysługuje prawo 
zastosowania tych z wymienionych zarządzeń, które 
uzna za właściwsze, mając na wzgl ędzie datę ostat~ 
niego przypadku, stan statku i możliwosci miejsco­
we. Załodze statku na ten sam okres cza.su może 
być wz.bronione wyjście na ląd, z wyjątkiem w spra­
wach służbowych, podanych do wiadomości władzy 
sanitarnej; 

4. używan.a pnściel, brudna bielizna, przed­
mioty użytku i inne przedmioty, które według uzna­
nia władzy sanitarnej są uważane, jako zakażone, 
Winny ulec odws,zawieniu, a w miarę potrzeby odka­
żeniu; 

5. CZęSCl statku, które były zamieszkałe 
przez cho'rych na dżumę, lub które według uznania 
władzy sanitarnej , ,są uważane jako zakażone, po­
dlegają odwszawieniu, a w miarę potrzeby odka-
ż,eniu; , 

6. władza sanitarna może zarządzić odszczu­
rzenie statku przed wyładowaniem towaróiw, o ile, 
zw,ażywszy ich rodz,aj i rozmieszczenie, jest zdania, 
ż,e będzie możliwe osiągnięcie całkowitego ods,zezu­
rzenia bez uprzedniego , wyładowa.nia towarów. 
W tym przypadku ponowne odszczurzenie stat­
ku po wyładowaniu towarów nie jest. dopuszczalne. 
W razie przedwnym całkowite odszczurzenie po­
winno być dokonane wtedy, gdy spód s,tatku jest 

1) We wszys t.kich przypadkach, w których ni'lliejsza 
kOD'wencj,a przewiduje nadz,ór, wladza sanitarna może, jako 
środek wyjątkowry, z,astosow:a ć ,obser,w a<:ję do osób, niedają­

cych dostatecznej gwar,a.ncji sanitarnej. 
Oso,by, poddane obserwacji lub nadzorowi sanitarnemu, 

obowiąZiane są poddać się wszelkim badani'om bakterjologicz­
Ilym, któ~e ,władza sanitarna uzna za po,trzebne. 

2° Ou pour lequel les recherches concernant 
les rats ont mis en evidence l'exisŁence d'unemor­
talite Lnso.\ite dont la cause n'es! pas dćterminće. 

Le na vire suspect res te considere comm~ tel 
jusqu'au moment ou, dans un port convenablement 
oUlIllc, ił a eŁę soumis ci I application des mesuces 
prescrites par la presente Con ven tion. 

Est considen~ comme indemne, bien que venant 
d'un port aUeinŁ, le navire qui n a pas eu a bord de 
peste humaineou murine soit au moment du depart, 
soit pendanŁ la traversee, soit au moment de l arri­
vee, et ił bord duquel les recherches concernąnt les 
rals n 'ont pas faiŁ consląŁęr l'existence d une mor­
taliŁe, ipsQlite. 

Art. 25. 

Les nąvires infectes de peste sont soumis au 
regime suivanl: 

10 Visite medicale; 
2° Les malades sont immediatement dćba:rques 

et isoles; 
3° Toutes les personnes qui ont ete en con­

taet avec les malades et celles que l'autorite sanitaire 
du porta des raisons de considerer comme suspectes 
sonl de,barquees, si ,possible. Elles peuvent elre 
soumises soiŁ a l'observation, soit a la surveillance, 
soiŁ a une obs'ervalion suivie de surveillance '), sans 
que la duree toŁale de ces mesures puisse depasser 
six jours, a dater de l'arrivee du navire. 

11 appartient a l'autorile sanitaire du port 
d'appIiquer celle de ces mesures 'qui lui parait prefe­
r.able selon la date du de.rnier cas, l' elat du navire 
et les possibililes locales. On peul, pendant le me­
me laps de temps, empecher Ie debarquement de 
l'equipage, sauf pOUe raisons de service porlees a la 
connaissance de l'aulorite sanilaire; 

4° Les literies ayant servi, le linge sale, les 
effets a usage et les autres objets qui, de l'avis de 
l'aulorite sanitaire, sont consideres comme conta­
rnines, sont desinsectises et, s'i! y a lieu, desinfectes; 

5° Les parties .du navl:re ·qui ont ete habih~es 
par des pesteux ou qui, de l'avis de l'aułorite sani­
laire, sonł considerees comme contaminees, sont de­
sinsectisees et, s'iI y a lieu, desinfecteesj 

6° L'autorite sanitaire peuł prescrire nne dera­
tisation av,anł le dechargemenŁ, si elle estime que, 
d'apres la nature de lacargaison et sa disposition, il 
est possible d'effectuer la destruction totale des rats 
sans dechargemenŁ. D,ans ce cas, le navire ne pourra 
pas etre soumis a une nouvelle deratisation apres 
dechargement. Dans les autres cas, la desłruction 
complete des rongeurs devra etre effectuee sur le 
navire en cales vides. Pour les navires sur lest, 

1) Dans tous les cas OU la presente Co.nventLon prevoi.t 
la surveillance, l'auto>rite sanitaire peut appliquer l'observa­
tion, a titre exceptionnel, 'aux personnes qui ue presentent pas 
des gar'anties sanit,aires suffisantes. 

Les personnes soumises a l'observation ou a la surveil· 
lance doivent se preter a toutes recherches diniques ,ou 
ha~ter.i()loQiques que l'aut.o.rite sanitaire jUQe necessaires. 



Nr. 17. Dziennik Ustaw. Poz! 115. 311 

pusty. Na statkach, będących pod balastem, OGS.ZClZU­

runie powinno być dokDnane możliwie najwcześniej 
przed załadDwaniem towarów. 

Odszczurzenie powinno być dDkonane w spo­
sób, pDzwalający o ile możnDści uniknąć us,zkodze­
nia statku, oraz wzgLędnie towarów; Czynność ta nie 
powinna trwać cUużej, aniżeli 24 godziny. Wszelkie 
koszty, związane z odszczurzeni,em, zarówno jak 
wszelkie ewentualne odszkodowania, b~dą regulo­
wane stDsownie do zasad, uS1tanoiwionych wart. 18. 

Jeżeli statek wyładowuje tylko część tDwarów, 
oraz jeżeli władze pDrtDwe są zdani,a, że niema moż­
nośC'i przeprowadzenia całkowitego. Ddszczurzenia 
statku, dany statek może zatrzymać się w porc,ie 
przez czas, potrzebny do. wyładowania rzeczDnej 
części towarów, z zastrzeżeniem, że będą zastosa­
wane wszelkie śradki astrDżności, uzna:ne przez wła­
dzę za zadawalające w tej \i.czbie i adasobnienie ce­
lem prz,eszkDdzenia szczuram przedDstania się z,e 
statku na ląd przy wyładowaniu towarólw, bąd,i w in­
ny sposób. 

Wyładowanie powinno się odbywać pod nadzo­
r,em władzy sanitarnej, która użyje wszelkich wyma­
ganych śrDdków celem uniknięcia zakażenia się za­
trudnionego. personelu. Personel ten będzie pDdda­
ny obserwacji lub nadz,orowi, które nie magą trwać 
ponad sześć dni, licząc od chwili zaprzestania pracy 
wyładunkowej. 

Art. 26, 

Statki, pDldejrzane o dżumę, podlegają zarzą­
dlZeniom, przewidzianym w punktach 1, 4, 5 i 6 ar­
tykułu 25. 

Nadto załoga i podróżni mDgą być poddani nad­
zorowi, nieprzekraczającemu sześciu dni, licząc od 
dnia przybycia statku. Na okres tego czasu załodze 
może być wzbronione wychodzenie na ląd, z wyjąt­
kiem w sprawach służbowych, o których władza sa­
nitarna została pDwiadomiona. 

Art. 27. 

Statki, niezakażDne dżumą, otrzymują nie­
zwłDcznie swobodę ruchu z zas1trzeżeniem, że wła­
dzy pDrtu przybycia przysługuje prawo zastasowania 
do nich następujących zarządzeń: 

1. Dględziny leka'rskie celem stwierdzenia, czy 
statek DdpDwiada warunkam, ustanowionym definicją 
statków niezakażonychj 

2. Ddszczurzenie statku rw warunkach, prze­
widzianych w punkcie 6 art. 25, a to w przypadkach 
wyjątkowych i z przyczyn uzasadnionych, które bę­
dą zakomunikowane kapitanowi statku; 

. 3. załoga i podróżni mogą być poddani nadzo-
rDwi przez okres czasu, nieprzekraczający sześciu 
dni, licząc od dnia odejścia statku z partu zakażone­
g'O. Na ten sam Dkres czasu załDdze mDże być wzbro­
nione wychodzenie na ląd, z wyjątkiem powodów 
służbowych, o których władza sanitarna została po­
WliadomiQna. 

Art. 28. 

WS'zy.stkie statki z wyjątkiem tych, które obsłu­
gują wybrzeża własne, powinny być poddawane Dd­
szc,zurzeniu w perjodycznych odstępach cz.asu, lub 
utrzymywane stale w warunkach, utrudniających 

cette operatiDn sera faite le plus tot pDssible aVal1;f 
lechargement. 

La deratisation devra etce effectuee de manifre 
a eviter le plus possible des dommages au navire et. 
eventuellement, a la cargaison. L'operation ne devra 
pas durer plus de vingt-quatre heures. Tous frais 
afferents aux aperatiDns de deratisation, ainsi que 
taut,es indemnites eventuelles, seront regles confor­
mement aux principes etablis a l'adicie 18, 

Si le navlre ne doit decharger qu'une paTtie de 
sa carg.aison et si les autarites du pDrt cDnsiderent 
qu'il n'est pas possihle de proceder a une deratisa­
tion complete, ledit navire paurra rester dans le 
part le temp s nccessaire paur decharger cette partie 
de sa cargaisDn, pourvu que toutes les prec.autions, 
y campris l'isalement, soient prises a la satisfaction 
de l'autorite sanitaire, paur empecher les rats de pas· 
ser du navire a terre, a la faveur du dechargement 
des marchandises ou autremenŁ. 

Le dechargement s' effectuera sous le cDntt'óle 
de I'autorite sanitaire, qui prendra tautes les mesu­
res necessaires aHn d'eviter que le persDnneI 
emplaye soit infecŁ-e. Ce persannel sera soumis a 
une observatian ou a une surveillance qui ne pour­
ront pas depasser six jours apartir du moment OU 
ilaurra cesse de Łravailler au dechargement. 

Art. 26. 

Les navires suspec~s de peste sont soumisaux 
mesures prevues sous les n-os 1, 4, 5 et 6 de rarti­
ele 25. 

En outre, l' equi.page et les passagers peuvent 
et're soumis ił une surveilhnc;.e qui ne depassera pas 
six jours a dater de l'arrivee du navire. On peut, 
pendant le meme laps de temps, empecher le de­
harquement de l'equipage, sauf paur raisans de ser­
vice pDrtees a la connaissance de l'autorite sanitaire. 

Art. 27. 

Les navires indemnes de pesle sant admis a la 
libre pratique immediate, SDUS la reserve que l'auta­
rite sanitaire du port d'arrivee peut prescrire a leur 
egard les megures suivantes: 

1 ° Visite medicale, pour constater si le navire 
se trDuve dans les cDnditions prevues par la defini­

. tiDn du navire indemnej 
2° DestructiDn des rats a bDrd, dans les cDndi­

tians prevues au 6° de l'articIe 25, dans des cas 
exceptionnels et pDur des motifs fancles, qui seront 
communiques par ecrit au capitaine du navirej 

3° L'ćquipage et les passagers peuvent etre 
SDumis a une surveillance qui ne clepassera pas six 
jours a compter cle la date ił laquelle le navire est 
parti du port atteinŁ. On peut, pendant le meme 
łaps cle temps, empecher le debarquement de l'equi­
page, sauf pDur raisons de service portees a la con­
n,aissance de I'autDrite sanitaire. 

Art. 28. 

Tous les navires, sauf ceux aucabDtage natio­
nal, dDivent etre deratises periodiquement ou etre 
mainŁenus de fa<;an permanen te dans des conditions 
telles que la population murine y .solt r edui te au mi-
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jak najwięcej wylęgiwanie się na nich szczurów i my­
szy. W pierwszym przypadku statki otrzymują za­
świadczenia, potwierdzające przeprowadzenie od:;­
szczurz,ema, a w drugim zaśw,iadczenie, uwalniaiące 
je z odszczurzenia. 

Rządy obowiązane są o,głaszać za pośrednic­
twem Międzynarodowego Biura Higjeny Publicz­
nej te swoj.e porty, które są zaopatrzone w potrzebne 
urządzenia i personel do wykonywania odszczurzenia 
statków. 

Zaświadcz,enia o przebytem odszczurzeniu lub 
o zwolnieniu zeń są wystawiane wyłącznie przez 
władze sanitarne portów powyżej wymienionych. 
Okres' ważności tych świadectw wynosi sześć miesię­
cy. Wszelako dodatkowe prz,edłużenie t~rminu ~ je­
den miesiąc jest dopuszczalne dla statkow, zdąza)ą-
eyeh do swoich portów przynależnoś~i. . 

- W razie niewykazania się zaśwladcz,emem, po-
siadającem ważność, władza sanitarna w portach, 
wymienionych w drugim us-tępie. niniejszego artyku­
łu, będlZie uprawniona po dokonaniu badań i oglę-

:dzin: 
al przeprowadzić sama odszczurzenie .siatku, 

albo poruczyć komu innemu p.rzeprow.adzer:le tych 
czynności pod swojem kierowmctwem l SWOIm nad­
zorem. Po dokonaniu tych czynności w sposób zada­
walający będzie pomieniona władz~ obowiązana ~y­
siawie zaświadczenie odszczurzema ze wskazamem 
daty. Władza ta zade.cydnje w ~ażd'y~ przypadku 
ó technice pos,tępowama celem oSlągmęcla praktycz­
nego odszczurzenia statku. Szczegółowe dane co do 
zastosowanej metody odszczurzenia, jako też co do 
liczby zabitych szczurów powinny być uwidocznione 
w zaświadczeniu. Odsz,czurzenie należy przeprowa­
dzić w sposób, dozwal-ający, o ile możności, uniknąć 

'uszkodzenia slatku, ewentualnie i towarów. Dotyc,zą­
ea czynność nie powinna trwać ponad 24 godziny. 
Na statkach pustych odszcZlurzenie winno być doko-
· Dane przed załadowaniem. Ws,zelkie koszty, połączo­
ne z przeprowadzeniem ods,zczurzenia, zarówno jak 

, wszelkie ewentualne odszkodowania powinny być re­
gulowane zgodnie z zasadami, ustanowionem,i war­
tykule 18; 

bl wysławić świadectwo, zwalniając.ez od­
szczurzenia, jeżeli wład-za sanitarna portu stwier­
dlZiła, że statek utrzymywany jest w warunkach, 
og,raniczających ad minimum przebY'Wanie na nim 
s'zezurów i myszy . 

. Świadectwa odszczurzenia i świadectwa, zwal­
niająee z odszczurzenia, powinny być zredagowane, 
o ile możności, w sposób jednaki. Wzory tych świa­
decŁw zostaną przygotowane przez Międzynarodowe 
Biuro Higjeny Publicznej. 

Właściwa władza każdego kraju obowiązuje się 
przesyłać coroc'znie Międzynarodowemu Biuru Hi-

· gjeny Publicznej wykaz zarządzeń, powziętych w wy­
konaniu niniejs,zego artykułu, jako też liczbę statków, 
które w portach, wymienionych w ustępie drugim ni­
niejszego artykułu, poddane zostały odszczurzeniu, 
lub otrzymały zaświadczenia, zwalniające z odszczu-

· nenia. . 
MiędzytiarodoweBiuro Higjeny Publicznej jest 

powołane do powzięcia, stosownie do art. 14, ws:zel­
kich środków celem zapewnienia wymiany informa-

nimum. Ils rec;oivent, dans le premier cas, descer~ 
tificals de deratisation et, dans le second, des cer-ti­
Hcats d'exemption de la deratisation. 

Les Gouvernements doivent faire connaitre, 
p.ar l'intermediaire de rOffice International d 'Hy­
giene ,publique, ceux de leurs ports possedant l'outil­
lage et le personnel necessaires pour effecŁuer la 
deratisation des navires. 

Les certificaŁs de deratisation, ou d'exemption 
de la deratis,ation, seront delivres exclusivemenl par 
lesautorites sanitaires des ports mentionnes ci-des­
sus. La duree de validite de ces certificats ser,a de 
six mois. To~utefois, une tolerance supplementaire 
d'un mois est aulorisee pour les navires rejoignant 
leur port d'attache. 

Si aucnn certificat valable ne lui est presente, 
l'.anŁorite sanitaire des ports mentionnes au deuxie­
me alinea du p.resent article pourra, apres enque~e 
et inspecŁion: ' • 

- a) EHectuer elle-meme les operations de der.a­
tisation du navire, ou faire effectuer ces operatiotls 
sous sa direction et son contrale. Une fois ces ope­
rations executees a s,a s,atisfacŁion, elle devra d-e­
Jivter un certific,at de deratis.ation; dale. Elle de­
C'idera, dans chaque cas, de la technique a employer 

-pour assurer praliquementla destruction desrals 
a bord; des renseignements detailles sur le modede 
deratisation employe ainsi que SUT le nombre de r;a,ls 
detruits seront portes sur le certificat. La deratiś,a­
li on devr,a etre eHec1uee de maniere ci eviter le plus 
poslsible des dommages au navire et, eventuellement, 
ci la cargaison. L'operation ne devra pas durer plus 
de vingt-quatre heures. Pour les navires sur Jest, 
elle devra etre eHeduee avant le chargement. Tous 
frais af,ferents aux opera tions de dera tisa tion, ainsi 
que toutes indemnites eventuelles, seront regles COD· 

formementaux principes etablis ci l'artic.le 18; 

bl Delivrer un cerŁificat d'exemptlon de la de­
rat1s,ation, date et motive, si eHe s'est rendu com.pte 
que le navire est mainŁenu dans des conditions telles 

. que la population murine y est reduile au minimum. 

Les certificats de deratisation et les certifica'ts 
·d'exemption de la deratisation seront rediges, autant 
que possible, de fac;on uniforme. Des modeles pour 
ces certific,ats seront prepares par rOffice Interna­
tional d'Hygiene publique. 

L'autorite competente de tout pays s'engage 
ci fournir chaque annee, ci rOffice International dHy­
giene publique, un etat des mesures prises en appH­
cation du pres.ent article, ainsi que Je nom bre des 
navires qui ont ete soumis ci la deratisation ou aux­
quels ont ete accordes des certificats d'exemption de 
la deratisation, dans les po'rts męntionnes au 
deuxieme alinea du present article. ' 

L'Office International d'Hygiene publique est 
invite ci prendre, conformement a I'article 14, toutes 
dispositions po,ur assurer l'echan~e d'informauons 
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cyj o zarządzeniach, wydanych w wykonaniu niniej· 
s,zego ąrtykułu, jako też o osiągniętych wynikach. 

Pos ŁanoWlienia niniejslzego artykułu nie naru· 
szają iW niczem praw, zastrzeżonych władzom sani· 
tarnym artykułami 24 do 27 niui,ejsz,ej konwencji. 

Rz,ądy będą c,zuwały, ażeby wszelkie środki 
zamierzone i praktyczni.e wykonalne były stosowane 
przez właściwe władze celem zabezpieczenia wy tę· 
pienia szczurów w portach, w ich urządzeniach po­
mocniczych i w ich otoczeniu, jak również ,na łOM 
clziach i statkach przybrzeżnej żeglugi handlowej. 

B. Cholera.. 

Art. 29. 

Statek jest uważany jako zakażony, <;> ile ma 
na pokładzie przypadek cholery lub miał taki przy­

·padek pod,czas ostatnich pięciu dni, poprzedzających 
' przyjazd statku do portu. 
, Statek jest uważany jako podejrzany, jeżeH 
miał na pokładzie przypadek cholery w chwili odja· 
zdti lub podczas podróży, lecz żadnego nowego przy-

' padku podczas ostatnich pięciu dni przed przy jaz· 
dem. Będzie on uważany, jako podejrzany aż . do 
'chwili przeprowad.zenia na nim zarządzeń, przepisa­
nych niniejszą konwencją. 

Statek jest uważany, jako niezakażony, lubo że 
przybył z portu zakażonego, lub aczkolwiek ma na 
pokładzie osoby, przybywające z obszaru zakażone­
go, jeżeli nie miał na pokładzie przypadku cholery 
·ani w chwili odjazdu, ani podczas przejazdu lub 
vi chwili przyjazdu. 

. . Przypad.ki, wykazujące objaiWY kliniczne cho· 
'tery, w których atoli nie stwierdzono przecinkowców. 
albo w których wprawdzie stwierdzono przecinkow-
ce, jednakowoż nieprzedsŁawiające właściwości prze­
cinkowc,ów cholery, podlegają wszelkim zarządze­
niom, przepisanym w stosunku do cholery. 

Nosiciele zarazków, ustaleni w chwili przybycia 
statku, podlegają po wylądowaniu wszelkim zarzą­
dzeniom, ewentualni.e przepisanym przez ustawo­
dawstwo narodowe w stosunku do osób, zamieszka­
łych w k,raju przybycia. 

Art. 30. 

Statki, zakażone cholerą, podlegająnastępuj.ą­
cym zarządzeniom: 

1. oględz.iny lekarskie; 
2. niezwłoczne wysadzenie na ląd i odosobnie­

' nie chorych; 
3. załoga i podróżni mogą być wysadzeni na 

ląd i trzymani iW obserwacji lub poddani nadzorowi 
prze'z okres czasu, nieprzekraczający pięciu dni, li­
cząc od. dnia przybycia sta tku. 

Osoby, mogące się wykazać, że zostały uodpor· 
nlone przeciw cholerze przez s,zcz,epienie, dokonane 
przed upływem sześciu miesięcy, oraz osoby po upły­
wie sześciu dni po szczepieniu będą mo,gły być pod­
dane nadzorowi, a nie obserwacji. 

4. Pośdel używana, brudna bielizna,przedmio­
ty użytku i inne przedmioty, w tej liczbie środki żyw­

' ności, które wedłu,2 uznania portowe'; władzy sani-

relatives aux mesures prises en application du pre. 
sent article, ainsi qu'aux resultats obtenus. 

Les dispos,itions du present article ne porlent 
pas aHeinte aux droits reconnus aux autorites sani­
taires p,ar les articles 24 a 27 de la presente Con:. 
vention. 

Les Gouverne.ments veilleront a ce que toutes 
les mesures voulues et pratiquement realisabies 
soient prises par les autorites competentes pom 
assurer la destruction des rats dans les po.rts, leurs 
dependances et leurs environs, ainsi que sur les cha­
lands et batiments cabot.eurs. 

B. C h o l era. 

Art. 29. 

Un navire est c,onsidere comme infecŁe s'il y a, 
un cas de cholera a bord, ou s'il y a eu un cas de 
cholera pendant les cinq jours precedant l' arrivee 
du navire au port. 

Un navire est considen~ comme suspect s'i·1 y a 
eu un cas de cholera au moment du departou pen­
dant le voyage, mais aucun cas nouveau depuis cinq 
jours avant l'arrivee. II reste considere comme 
suspect jusqu'au moment ou ił a ete soumis ci l'appli­
cation des mesures prescrites par la presente con­
vention. 

Un navire est considere comme indemne si, 
bien que provenant d'un port atteint, ou ayant ci bord 
des personnes provenant d'une circonscription at­
teinte, il na pas eu de cas de cholera au moment du 
depart, pendant le voyage ou ci l',arrivee. 

Les cas presentant les symptomes cliniques du 
cholera, d,ans lesquels on n'a pas trouve de vibrions 
au dans lesquels on a trouve des vibrions qui ne pre­
sen tent pas les caracteres du vibrion cholerique, sont 
as:su;eŁtis ci toutes les mesures prescrites pour le 
cholera. 

Les porteUt's de germes decouverłs ci l'arrivee 
d'un navire sont soumis. apres qu'ils ont debarque, 
ił touŁes les obligations qui sont eventuellemenŁ im­
posees par les lois nationales aux ressortlssants du 
pays d·arrivee. 

Art. 30. 

Les navires infedes de cholera sont soumis au 
regime suivanŁ: 

1° Visite medicale; 
2° Les malades sont immediatement debarques 

et isoles; 
3° L'equipage et les passagers peuvent etre 

debarques et etre soiŁ gard es en observation, soit 
soumis a la surveillance. pour un łaps de temps 
n'excedant pas cinq Jours ił dałer de l'arrivee du 
navire. 

Toutefois, les personnes justifiant qu'elles sont 
immunisees contre le cholera par une vaccination 
datant de moins de six mois et de plus de six )OUrs 
pourront etre soumises ił la surveiIlance, mais non 
ci l' observation. 

4° Les literies ayant seryj, Je linge sale, les 
effets ci usage et les autres objets, y compris les 
aliments., qui, de l'avis de l'auŁorite s,anitaire du 
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tamej są uważane jako zakażone • . ,podlegają odka­
ż(,JQi.Uj 

5. części statku. które bvły zamieszkałe przez 
chorych na cholerę, lub które władza sanitarna uzna 
za zakażone. podlegają odkażeniu; 

6. wyładowanie odbywa się pod dozorem wła­
dzy sanitarnej, która poweźmie wszelkie zarządze­
nia. potrzebne celem zapobieżenia zakażeniu zatrud­
nionego przy tem personelu. Personel ten będzie pod­
dany obserwacji lub naclzo"o,wi, nieprz,ekraczającemu 
pięciu dni. licząc od dnia z,aprzestania pracy; 

7. jeżeli zmagazynowana na statku woda. prze­
znaczona do pic1a. jest uznana za podejrzaną. należy 
ją po odkażeniu wylać, a po odkażeniu rezerwoaru 
zastąpić. w miarę potrzeby. wodą dobrą; 

8. władza sanitarna może zakazać wylewania 
w portach nieodkażonej uprzednio wody balastowej 
(water-ballast). jeżeli był.a czerpana w porcie zaka­
żonym; 

9. może być zakazane wylewanie. względnie 
wpuszczanie do wody portu nie odkażonych uprzed­
nio wydalin ludzkich lub wszelkich ścieków ze statku. 

Art. 31. 
Statki. podejrzane o cholerę, podlegają zarzą­

dzeniom. zawartym w punktach 1. 4. 5. 7. 8 i 9 arty­
kułu 30. 

Załoga i podróżni mogą być poddani nadzoro­
wi. który nie powinien przekraczać pięciu dni, licząc 
od dnia przybycia sta tku Na ten sam okres czasu za­
leca się nie dopuszczać wychodzenia załogi na ląd, 
z wyjątkiem dla powodów służbowych, podanych do 
wiadomości władzy sanitarnej portu. 

Art. 32. 

Statek, uznany za zakażony lub podejrzany 
przez wzgląd na to tylko, że ma na pokladzi~ przy­
padki, które przedstawiają objawy kliniczne chole­
ry. będzie klasyfikowany, jako niezakażony, jeżeli 
dwa badania bakteriologiczne, następujące po sobie 
z przerwą, trwającą co najmniej dwadzieścia cztery 
godzin, nie wykazały ani obecności przecinkowca 
cholery, ani innego podejrzanego przecinkowca. 

Art. 33. 
Sta tki, niez,akażooe cholerą, otrzymują natych­

miast swobodę ruchu. 
Władza sanitarna portu przybycia może w sto­

sunku do nich wydać zarządzenia. przewidziane 
w punktach l, 7, 8 i 9 artykułu 30, 

Załoga i podróżni mogą być poddani nadzoro­
wi. nieprzekraczającemu pięciu dni, licząc od dnia 
przybycia statku. Na ten sam okres czasu może za­
łodze być wzbronione wyjście na ląd, z wyjątkiem 
w sprawach służbowych, podanych do wiadomości 
wł,adzy sanitarnej portu. 

Art. 34. 
Wobec tego, że szczepienie przeciw eholerz'e 

przedstawia metodę o wypróbowanej skuteczności, 
celem opanowania epidemji, a w konsekwencji tego 

port, sont consideres comme recemment ' contamines, 
san t desinfectes; 

5° Les parties du navire qui ont etehabitees 
par les malades aUeints de cholera, ou qui sont con­
siderees par J'autorite sanitaire comme contamiJH~es, 
sont desinfectees; 

6" Le dechargement s'effectue sous le contróle 
de J'autorite sanitaire, qui prend tout esles mesures 
necessaires aHn d 'eviter que le personnel employe 
au dechargement ne soiŁ inlecte. Ce personnel sera 
soumis ci une observation ou ci une surveillance qui 
ne pourronl pas depas,ser cinq jours ci partir du mo­
ment ou il aura cesse de travailler au dechargement; 

7° Lorsque l'eau potable emmagasinee a bord 
est consideree comme suspecte, elle es! deversee 
apres desinfection et remplacee, apre.s desinfection 
des reservoirs, par une eau de bonn e qualite; . 

8° L'autorite sanitaire peut interdire le dever­
sement, sauf desinfection prealable, de l'eau delest 
(water-baUast) si elle a ete puisee dans un port eon­
ta.mine; 

9° 11 peut etre interdH de laisser s'ec.oulerou 
de jeter dans les eaux d.u port des dejections humai­
nes, ainsi que les eaux residuaires du navire, ci moin!) 
de clesiofection prealable. 

Art. 31. 
Les navires suspects de cholera sont soumis 

aux mesures prescrites sous les numeros l, 4, 5, 7, 8 
et 9 de l' article 30. 

L' equipage et les passagers peuvent e tresou­
mis ci une surveillance qui ne doit pas depasser cinq 
jours, a compter de la dale de l'arrivee du navire. 
11 est recommande d 'empecher, pendant le meme 
temps, le debarquement de l'equipage, saul pour 
raisons de service portees a la connaissance de 
I'autorite sanitaire du port. 

Art. 32. 

Un navire declare infecte ou suspect en raison 
seulement de l'existence, ci bord, de cas presentant 
les symptómes cliniques du cholera, sera classe 
comme indemne si deux examens bacteriologiques" 
pratiques ci vingt-quatre heures au moins d'interval­
le, o'ont revele la presence ni du vibrion cholerique 
ni d 'un autre vibrion suspect. 

Art. 33. 
Les navires indemnes de cholera sont admis 

a la libre pratique immediate. 
L'autorite s,anitaire du port d'arrivee peut 

prescrire a leur sajet les mesures prevues aux nu­
meros l, 7, 8 et 9 de l'arlicle 30. 

L ' equipage et l,es passagers peuvent etre sou· 
mis iŁ une surveillance qui ne doit pas depasser dnq 
jours, a compter de la dale de l'arrivee du navire. 
On peut empecher. pendant le meme temps, le de­
barquement de l' equipage, sauf pour raisons de ser­
vice portees a la connaissance de l'autorite sanitaire 
du port. 

Art. 34. 
La vaccinaHon anticholerique constituant une 

methode d'uoe efficacite eprouvee pour arreter urte 
epidemie de choler,a et, par consequent, pour atte-
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celem zmniejszenia możliwości rozszerzenia się cho­
roby, zaleca się adminisŁra,cjom sanitarnym, ilekroć 
się to okaże wykonalnem, stosować szczepienie spe­
cyHcl'lle w ogniskach cholery w jak największym roz­
miar:ze i przyznawać osobom, poddającym się temu 
szczepieniu, pewne ulgi co do zarz·ądzeń ogranicza­
jących 

c. Ż ó ł t a f e b r a. 

Art, 35. 

Statek uważany jest za zakażony, jeżeli ma na 
pokładzie przypadek żółtej febry, albo jeżeli go miał 
w chwili odjazdu, lub w czasie przyjazdu. 

Statek jest uważany za podejrzany, jeżeli nie 
miał przypadku żółt.ej febry, jednakowoż przybywa 
po podróży, trwającej mniej niż sześć dni, z portu 
zakażonego lub z portu wprawdzi.e niezakażonego, 
wsz·elako po,zo,stającego w ścisły.ch stosunkach 
z ognisIDami epidemicznemi żółtej febry, albo aczkol­
wiek przybywa po podróży. trwającej dłużej, niż 
sześć dni, budzi podejrzenie, że przywozi stegomyie 
(Aedes EgyPti) skrzydlate, pochodzące z rzeczonego 
portu. 

Statek jest uważany za niezakażony, aczkolwiek 
przybywa z portu, zakażonego żółtą febrą, jeżeli nie 
miał przypadku żółtej febry na pokładzie i przybywa 
po podróży, trwającej dłużej, niż sześć dni, a przy­
tern nie budzi podejrzenia, że przywozi stegomyie 
skrzydla:Łe, albo jeżeli wykaże w sposób, uznany 
przez władze portu przyjazdu za dostateczny: 

. a) że podcz'as pobytu w porcie odjazdu pozo­
stawał w odległości co najmniej 200 metrów od za­
mieszkałego lądu i w takiej odległości od pootonćw, 
że dostanie się s.tegomyi na statek było mało praw­
dopodobne; 

b) albo że statek w chwili odj'azdu poddany zo­
stał skutec,znemu wykadzeniu, celem wytępienia 
komarów. 

Art. 36. 

Statki, zakażone żółtą febrą, podlegają nastę­
pującym zarządzeniom: 

( 1. oględzinom lekarskim; 
2. wysadzeniu chnrych na ląd, przycz'em osoby 

w pierws,zych pięciu dniach choroby podlegają odo­
sobnieniu w sposób, pozwa.lający uniknąć zakażenia 
komarów; 

. 3. pozostałe osoby, o ile udają się na ląd, są 
poddane odosobnieniu lub nadzorowi, nieprzekracza­
jącemu sześciu dni, licząc od dnia wylądowania; 

4. statki winny zarzucić kotwicę w odległości 
co najmniej 200 ' metrów od zami.eszkałego lądu i w 
takiej odle.głości od pontonów, która dostęp stegomyi 
czyni mało prawdnuodobnvm; 

5. na pokładzie należy przeprowadzić zabiegi 
celelTl wytępienia komarów w Ich wszelKicn SlaUia\.:!j 

rozwojowych, o ile możności przed wyładowaniem 
towarów. Jeżeli wyładowanie odbyło się przed wy­
tępieniem komarów, personel, zatrudniony przy do­
tyczących czynnościach, będzie poddany odosobnie­
niu lub nadzorowi, nieprzekr,aczającemu sześciu doi 
od chwili ,zaprzestania pracy wyładunkowej. 

nuer les chances de diffusion de la maladie, il est 
recommande aux administrations sanitaires d'appli­
quer dans la plus large mesure possible, toutes les 
fois que la chose sera realisabłe, la vaccination 
specifique dans les foyers de cholera et d'accorder 
certains avantages, en ce qui conceroe les mesures 
restrictives, aux personnes qui auraienŁ accepte cette 
vaccination. 

c, F i e v r e i a u n e. 

Art. 35. 

Un navire est consideT(~ comme infecte s'j] a un 
c,as de fievre jaune ci bord, ou s'il en a eu au moment 
du depart ou pendant la Łraversee. 

Un navire esl considćre comme suspect s'il n'a 
pas eu de cas de fievre jaune, mais s'il arrive, apres 
une traversee de moins de six iours, dun port attemt 
au d'un port non atteinŁ en relations etroites avec 
des cenlres endemiques de fievre jaune, ou si, arri­
vant apres une traversee de plus de six iours, ił y a 
Heu de croire qu'iI peut transporter des Stegomyia 
(Aedes Egypti) ailćs en provenance dudit port. 

Un navire est considere comme indemne, bien 
que provenant d'un port aŁteint de Hevre jaune. si, 
n'ayant pas eu de cas de fievre iaune ci bord et arri­
vant apres une traversee de plus de six iours. il n'y 
a pas lieu de c.roire qu'il transporte des Stegomyia 
ailćs ou quand il prouve a la sattsfacllOn de I auto­
rite du port d'arrivee: 

al Que, pendant son sejour dans le port de de­
part, il s'est tenu a une distance d 'au moins 200 me­
tres de la terre habitee, et fi une disłance des pon­
tons telle qu'elle ait rendu peu probabłe l'acces des 
Stegomyia; 

b) Ou qu'au moment du depart, ił a subi, e,n 
vue de la deslruction des moustiques, une fumigation 
efficace. 

Art. 36. 

Les navires infectes de fievre jaune soumis au 
regime suivant: 

1° Visite medicale; 
2° Les malades sont deoarques. et ceux qui se 

trouvent dans les dng premiers jours de la maladie 
sont isolćs de manie re a eviter la contamination des 
moustiques; 

3° les autres personnes qui dćbarquent sont 
soumises a une observation ou a une surveiIlance 
qui ne depassera pas six jours ił compter du moment 
du debarquemen t; 

4' le navire sera tenu ił 200 metres au moins 
de la terre habitęe, et a une dislance des pontons 
tell e qu'elle rende peu probabIe l'acces des Ste­
gomyia; 

5° II est procede a bord a la destruction des 
moustiques dans toutes les phases de leur evolution, 
autanŁ que possible avant le decha.rgement des mar­
chandises, Si le dechargement est fait avant la de­
struction des mousliques, te perso.nnel charg~ de 
cette besogne sera soumis a une observation 0.0 a 
une surve.illance qui ne depassera pas six jours, 
ci partir du moment ou i1 aura cesse de travailler 
au dechargement. 
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Art. 37. 
... Statki, podejrzane o żółtą febrę, mogą być pod­

dane zarżądzeniom, przewidzianym w punktach 1, 3, 
4 liS artykułu 36. 

O ile przejazd trwał krócej, DlZ sześć dni, 
a słate.k wypełnił warunki, wyszczególnione pod li­
terami al lub b) ustępu drugiego art. 35, dotyczącego 
&tatków niezakażonych, nie podlega on żadnym in- ' 
nym zarządzeniom, jak tylko przewidzianym w pun­
ktach 1 i 3 art. 36, oraz wykadzeniu. 

Jeżeli od chwili opuszczenia portu zakażonego 
upłynęło trzydzieści dni i jeżeli podczas podróży nie 
zaszedł na pokładzie żaden przypadek zachorowa­
~Cl, statek może otrzymać swobodę ruchu po uprzed­
_niem wykadzeniu, o ile władza sanitarna uważa to 
za potrzebne. 

Art. 38. 
Statki. niezlakażone żółtą febrą, otrzymują swo­

bo'clę ruchów po dokonaniu oględzin l,ekarskich. 

Art. 39. 

Zarządzenia, pr,zewidziane wart. 36 i 37, doty­
~:zą jedynie krajów. w których żyjs Stegomyia. Po­
winny one być stosowane przy uwzględnieniu warun­
ków klimatycznych. właściwych danyin okolicom, jak 
r,Ównież wskaźnika Stegomyi. 
_ W innych okolicach zarządzenia te będą stoso-

wane w rozmiarze, który władza sanitarna uzna za 
pot.rzebny. 

Art. 40. 

Kapitanom statków. które zatrzymały się w 
po,rtach, zakażonych żółtą febrą, zlaleca się usilni~ 
stosować podczas podróży wszelkie możliwe środkI 
celem wyśledzenia i metodycznego wytępienia koma­
r6w oraz ich poczwarek we wszy,stkich dostępnych 
częściach statku, mianowicie w szafami. kuchni. kuź­
ni. w rezerwoarach wody i wszelkich miejscach, w 
których Stegomyie sz.czególnie chętnie przebywają. 

D. Dur osutkowy,. 

Art. 41. 
Statki, które w ciągu drogi miały, lub w chwili 

przyjazdu mają na pokładzie przypadek duru osut­
kowego, mogą być poddane na:stępującym zarządze­
niom: 

1. oględzinom lekarskim; 
2.bezzwłoc,znemu wysadzeniu chorych na ląd, 

odosobnieniu i odwszawieniu; 
3. inne osoby, co do których nasuwa s,ię podej­

rzenie, że są zawszone. albo że się naraziły na zaka­
:żenie. podlegają również odwszawieniu i mogą być 
póddane nadzorowi. którego czas trwania powinien 

:być określony, a nie powinien nigdy przekraczać 
dwunastu dni, licząc od dnia odws,zawienia; 

4. pościel używana, bielizna, przedmioty użyt­
ku oraz' itme przedmioty, które według uznania wła­
dzy sani,tarnej są uważane z,a zakażone, podlegają 
odwszawieniu; 
." . 5. wreszcie podlegają odwszawieniu części stat­
ku, w których mieszkali chorzy na dur, a które we-

Art. 37. 
Lesnavires suspects .de fievre jaune pęuveD-Ł 

etre soumis aux mesures prevues sous les nUJ:!l:~r95 
l, 3, 4 et 5 de l' artic1e 36. 

Toutefois, si, la traversee ayant dure moiąs 
de sh jours, le navire rempl.it les c.onditions speci:­
fiees aux leŁtres a ou b de l'alinea de l'article 35 re­
laW aux navires indemnes, ił n' est soumis qu'auJc 
mesures prevues aux numeros 1 et 3 de l'artide 36 
et a la fumigation. " 

Si trent e jours se sont ecoules depuis le de­
part du navire du port atteint, et si aucun cas ne 
s'est produit a bord pendant le voyage, le navire 
pent etre admis a la libre pratique, sauf fumigation 
prealable ,si l' autorite sani~aiTe Ie juge necessaire. 

Art. 38. 
Les navires indemnes de fievre jaune sont ad­

mis ci lalibre pratique apre.s visite medicale. 

Art. 39. 

;­
, '. 

L~s mesures prevues aux a-rticles 36 et 37 De 

concernent que les regions OU ił existe des Stego­
myia, et elles doivent etre appliquees en ten ant 
compte des conditions climatiques actuelles de ce·s 
contrees ainsi que de I'index s.tegomyien. 

Dans les autres regions, elles sont appliquees 
dans la mesure jugee neces,saire par l'autorite sa­
nitaire. 

Art. 40. 

II est ' ex,pressement recommande aux capi­
taines des navires ayant faiŁ escale dans un port • 
aŁteinŁ de fievre jaune de faire proceder, pendant 
la traversee, dans toute la mesure possible, ił la re­
cherche et ci la destruction methodique des mousti­
ques et d,e leurs larves dans les parties acces.sibl~ 
clu navire, notamment dans les cambuses, les cwsi­
nes, les chaufferies, les reservoirs cl' eau et tous 10-
caux specialement susceptibles de donner asile aux 
Stegomyia. 

D. T y p h u s e x a n t h e m a t i q u e. ' ' 

Art. 41. 
Les navires qui ont eu, pendant la traversee, 

ou qui ont au moment de l'arrivee un cas de typhus 
a bord peuvent etre soumis aux mesures suivanles: 

1° Visite medicale; 
2° Les malades sont immediatement debarques, 

isoIes etepouilles; 
3° Les autres personnes qu'il y aurait lieu de 

croire etre porteuses de poux, ou avoir ete expo­
sees ci l'infection, sont aussi epouillees et peu~eh.t 
etre soumise,s a nne surveillance donŁ la duree doił 
etre specifiee et qui ne doit jamais depass·er 12 jotits, 
a compter de la date de l'epouillage; 

4° Les literiesayant servi, le linge, les effets 
a usage et les autres objets qui, de l'avis de l'auto­
rite sanitaire, sont consideres comme contamines, 
sont desinsectises; 

5° Les parties du navire qui ont etę habitees 
par des typhiques et qui, de l'avis de l'autorite ·sa-
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dług uznania władzy sanitarnej są uważan,e za zaka'" 
żone. 

.. Statek bezpośrednio potem obrzymuje swobodę 
ruchu. 

Każdemu rządowi przysługuje prawo zastoso­
wania zarządzeń, które uważa za najodpowiedniej: 
sze, celem zabezpieczenia nadzoru nad ,wys,adzoneml 
na ląd osobami, przybyłemi na statku, nienawiedzo­
nym durem osutkowym, które to osoby, atoli przed 
mniej niż 12 dniami, opuściły okolicę, nawiedzoną 
epidemją tej choroby. 

E. O sp ,a. 

Art. 42. 
Statki, które bądź w czasie przejazdu, bądź 

w chwili przybycia miały na pokładzie przypadek 
ospy, mogą być poddane następującym zarządze­
niom: 

1. oględzinom lekarskim; .. 
2 . .. bez,zwłocznemu wysadzeniu chorych na ląd 

i odosobnieniu j 
3. inne os,oby, codo których nasuwa się podej­

r,zenie, że się naraziły na statku na z,aka~enie, a któ­
'ć:e ,wedł,ug uznania władzy sanita;nej nie .są dos~a­
(e'cznie uodpornione przec:iw ospIe przez szczepIe­
nie świeże, lub przez dawniejs,ze przebycie ospy, mo­
gą być poddane bądi szc,zepieniu, bądź . nadzoww~, 
bądź wreszcie szczepieniu i następczemu nadzoroWI, 
przyczem czas trwania nadzoru powinien być ok,re­
ślony, zależnie od okoHczności, jednakże nie pow,i­
nien nigdy przekracz,ać 14 dni, l.icząc od dnia przy­
bycia; 

.,. 4. pościel świe~o używana,.brudn~ , bielizna, 
przedmioty użytku .i mne. przedm~oty, kto~e. ~edług 
uznania władzy samtarne) są uwazane za sWlezo za-

·każone, podI.e'gają odkażeniu; . 
_., ' 5. jedynie te części statku, które były zamles~­
kale przez chorych na ospę i które według uznama 

. władzy sanitarnej są uważane za zakażone, podlega~ 
ją odkażeniu. . 
. , Statek be,zpośrednio po tem otrzymuje ,s,wobo­
dę ruchu. 

Każdemu rządowi przysługuje praiwo ,zastoso­
wania względem wysadzonych na ląd · osób z,arzą­
dzeń, które uważa za odpowiednie, celem zabezpie­
czenia nadzoru nad osobami, nieuodpornionemi przez 
-szczepienie, a jakkolwiek przybyły na statku, który 
nie miał przypadku ospy na pokładzie, jednako'Wo~ 
opuściły przed mniej niż 14 dniami okolicę, 'W której 
ospa panuje epidemicznie. 

Art. 43. 
Zaleca si'ę, ażeby statki, zawijające do krajów, 

'VI których ospa panuje epidemicznie, p;ze.dsiębrały 
wszelkie możliwe środki c,elein zapewmema szcz,e­
pienia lub wtórnego sZCIzepienia załogi. 
, . , Zaleca się również, ażeby rządy wedle możno­
Ści jak , najwięcej rozpowsze.chniały szczepienie 
i wtórne szczepienie, szczególme w portach 1 stre­
fąch po,granicznych. 

F. P o s t a n o w i e n i a o g ó l n e. 
Art. 44. 

,.... . KapHan i le,karz statku są obowiązani.udzielać 
,odpowiedzi ną , wszelkiezapytania, stawia,neim przez 

nitaire, sont co:nsid~r~es comme cootamin~es, sont 
desinsectis,ees. 

Le navire est immediaŁement admis ci. la libre 
pratique. . . . 

II appa~tient a chaque Gouve,mement ,?e pre~­
dre, apres debarquement, les m~sures qu tl con~l­
dere comme appropriees en vue d assurer la surv~tl­
lance des personnes qui .arrivent sur un navlre 
n'ayant pas eu de typhus exanthematiqu~ ci. bor:d, 
mais qui ont quitte depuis moins de 12 Joursune 
circonscription ou le typhus est epidemique. 

E. V a ri o l e. 

Art. 42. 

Les navires qui, soit pendant la traversee,$oit 
au moment de l'arrivee, ont eu un cas de variqle 
ci. bord peuvent etre soumis aux mesures suivailŁes: 

fU Visite medicale; . 
2° Les malades sont immediatemenŁ deharqlJ.~s 

et isolesj . . . , . 
3" Les autres personnes qu'ił y aurait lieu de 

c:roire avoir eŁe exposees a l'infection ci. bord et 
qui, de l'avis de l'autorite saniiaire, ne sonŁ pas~:uf­
fisamment protegees par une vaccination recenfe 
ou par une aŁteinte anŁe,rieure de variole peuv,ent 
etre soumises, soil a la vaccination ou ci. la surv.eH­
lance,soit ci. la vaccination suivie de surveillance, la 
duree de lasurveillance devanŁ ehe specifiee selon 
les circonstances, mais ne devanŁ j,amais depas~er 
14 jours ci. compter de la dat e d'arrivee; 

4° Les literies ayant recemment servi, le linge 
sale, les effeŁs ci. usage et les autres objetsqui, de 
l'avis de l'aulorite sanitaire, sont conside'res comll1e 
ayant eŁe recemment contamines, sont desinfec!es; 

5° Seules les parŁies du navire qui ont ete ha­
biŁees par des varioleux et qui, de l'avis de l'auta­
rite sanitaire, s,ont considerees comme conŁaminee,s • 
sontdesinfecŁees. . 

Le navire est immediaŁement admis li la libr e 
pratique. 

II appartient fi chaque Gouvernement de pren­
dre, apres dćbarquemenŁ, les mesures qu'ił consi­
dere comme appropriees en vue d'assurer la sur­
veiHance des personnes qui ne sont pas protegees 
par la vaccination et quiarrivent sur UD navire 
n'ayant pas eu de variole li bord; mais qui ont quitte 
depuis moins de 14 jours une circonscription oula 
variole est epidemique. 

Art. 43. 

Ilest recommande que les navires qui touchent 
li des pays ou la variole existe a l'etat epidemique 
prennent toutes les precautions. po~sibles ~~ur. assu­
rer la vaccination ou la revaccmabon de l eqUlpage. 

11 est eóalement recommande que les Gouver­
nements genJ'ralisent le plus po-ssible la vaccinatipn 
et la revaccinaŁion, en particulier dans leg ports et 
dans les region s frontieres. . 

·F. Dispositions commune~ 
Art. 44. 

Le capitaine et te medecin du bord sont terius 
de rep<;>n~re ci. toutes les questions qui leursontJ~o-
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Wlładz'ę sanitarną co do warunków sanitarnych, w ja­
kich znajdował slię statek podcz.as podróży. 

Na zapewnienie ze skony kapitana i lekarza, 
że od chwili odjazdu ani nie zaszedł na statku przy­
padek dżumy, cholery, żółtej febry, duru osutkowe­
go, lub ospy, ani nie było nie zwykłej śmiertelności 
wśród szczurów, władza ~anitarna może od nich żą­
dać dekLaracji formalnej lub złożenia jej pod przy­
sięgą· 

Art, 45. 

Przy stosowaniu zarządzeń, wymienionych po­
wyżej w poddzia.łach A, B, C, D i E, władza sanitar­
na będzie hrałapod uwagę, czy na statku znajduje 
sa.ę lekarz i czy podczas drogi przeprowadzone zo­
S'tałyskuteczne zarządzenia sanitarne, w szczególno­
ści celem wytępienia szczuró,w. 

Władze sanitarne krajów, które zawarły doły­
czące porozumienie, będą mogły zwalniać od oglę­
dzin lekarskich i od innych zarządzeń statki nieza­
każone, posiadające na pokładzie lekarza, specjalnie 
delegow,anego przez kraj, do którego statek przyna­
leży. 

Art. 46. 

Zaleca się, by Rządy przy stosowaniu zarządzeń 
do przedmiotów i osób, przybywających z danego 
kraju, brały pod uwagę środki, które tenże kraj po­
wziął celem zwalczania chorób zakaźnych oraz ce­
lem zapobieżenia ich zawleczeniu od innych krajów. 

Sta'ikom, pochodzącym z portów, które czynią 
zadość postanowieniom art. 14 i 15, z samego tego 
tytułu nie przysługuje prawo korzystania w porcie 
przyjazdu ze specjalnych ułatwień; wszelako rządy 
obowiązują się brać w jak najszerszej mierze pod 
uwagę środki, już zastosowane w porłach wyjazdu tak, 
że względem statków, które z nich przybywają, za­

.rządzenia będące w zastosowaniu w porcie przyjaz­
du, zostaną ograniczone do minimum. W tym celu, 
oraz ażeby jak najmniej przysparzać trudności żeglu­
dze, kupiectwu i handlowi, zaleca się, ażeby porozu­
mienia specjalne w ramach, przewidzianych wart. 57 
n,iniejszej konwencji, były zawierane ;we wszystkich 
przypadkach, w których to wydaje się korzystne. 

Art. 47. 

Statki, pochodzące z okolicy zakażonej, pod­
dan,e uprzednio w dostatecznej mierze zarządzeniom 
sanitarnym, któ.re władza sanitarna uzna za zada­
walniające, nie będą poddawane tym zarządzeniom 
powtórnie po przybyciu do n01wego portu, bez wzglę­
du na to, czy port ten należy do tego samego kraju 
lub nie, pod warunkiem, że od owej chwili nie zaszło 
nic, coby mo'gło pociągnąć za sobą zastosowanie 
przewidzianych powyżej zarządzeń sanitarnych i że 
dane s.Łatki nie zawinęły do portu zakażonego, chy­
ba dla zaopatrzenia się w opał. 

Nie będz:ie u.ważane jako zawinięcie do portu, 
jeżeli statek bez zetknięcia się z lądem stałym jedy­
nie wysadził na ląd podróżnych i ich bagaż, tudzież 
pocztę, alho przyjął na pokład tylko pocztę lub po­
dróŻ/nych z 1:.agażem albo bez niego, o ile podróżni ci 
nie mieli styczności ani z tym portem, ani z jakim­
kolwiek ob:sz.arem zakażonym. W przypadku żołtej 
febry statek winien trzymać się, o ile możnośc,i, w 
odkgłości co najmniej 200 metrów od ładu zamiesz-

sees par l'autorite s,anitaire en ce qui concerne le,s 
conditions sanitaires du navire pendant le voya~e. 

Lo,rsque le capitaine et te medecin affirment 
qu'i! n'ya eu a bord, depuis le depart, ni cas de 
peste, de cholera, de Hevre jaune, de typhus exan­
thematique ou de variole, ni une mortalite insolite 
des rats, l'auto,rite sanitaire peut exiger d'eux une 
declaration formelle ou sous serment. 

Art. 45. 

L'autorite sanitaire tiendra compte, pour l'ap­
plication des mesures indiquees dans les sous-sec­
tions A, B, C, Det E qui precedent, de la presence 
d'un medecin ci bord et des mesures effectivement 
prises en cours de route, n o Ła:mmen t pour la de­
struction des rats. 

Les autorites san.itaires des pays auxquels ił 
conviendrait de s'entendre sur ce polnt pourront 
dispenser de la visite medicale et d'autl'es mesures 
les navires indemnes qui aura1ent a bord un me­
decin specialement commissionne par leur pays. 

Art. 46, 

II est recommande que les Gouvememenłs 
tiennent compte, dans le Łraitement a appliquer aux 
provenance.S d'un pays, des mesures que ce dernier 
a prises pour combaŁtre les maladies infecłieuses et 
pour en empecher la transmission a d'auŁres pays. 

Les navires en provenance de ports qui satis­
font aux conditions indiquees aux articles 14 et 51 
n'ont pas droiŁ, seulement par ce fait, a des avanta­
ges speciaux au port d'arriveej mai s les Gouverne­
men ts s'engagent a tenir le plus grand compte des 
mesures deja prises dans ces ports, en sorte que, 
pour les navires qui en proviennent, toutes les me­
sures ci prendre au port d'arrivee soient reduites au 
minimum. A cet effet et en vue de cause'r le moins 
de gene possible a la navigation, au commerce et 
au trafic, i! est recommande que des arrangements 
speciaux, dans le cadre prevu a l'article 57 de la 
presente Convention, soient co.nclus dans tous les 
cas ou cela 'pourra paraitre avantageux. 

Art. 47. 

Les navires en provenance d'une region at .. 
teinte qui ont eŁe l'ohjet de mesures sanitaires ap­
pliquees d'une fac;:on suffisante, ci la satisfaction de 
l'autorite saniŁaire, ne subiront pas une seconde fois 
ces mesures a leur arrivee dans un port nouveau, 
que celui-ci appartienne ou non au meme pays, a la 
condition qu'ił ne se soit produit depuis lors aucun 
incident entrainan t l'application des mesures sani:­
taires prevues ci-dessus et qu'ils n'aient pas fait 
esc ale dans un port atteint, sauf pour s'approvision­
ner en combustible. 

N'est pas considere comme ayant fait escale 
dans un port le navire qui, sans avoir ete en commu­
nication avec la terre ferme, a debarque seulement 
des passagers et leurs bag.ages ainsi que la malle 
postale, ou embarque seulement la malle postale ou 
des passagers, munis ou non de bagages, qui n'ont 
pas communique avec ce port ni avec une circon­
s'cription contaminee. S'iI s'agit de fievee jaune, le 
navire doit, e.n outre,s'etre tenu autant que pas'-
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kałego i w takiej odległości od pontonów, żeby do­
sŁanie się nań Stegomyi było mało prawdopodobne . 

Art. 48. 
Władza portowa, stosująca przepisy sanitarne, 

wydaje bezpła tnie k apitanowi st.atku lub każdej in­
nej osobie zainteresowanej, na każde żądanie świa­
dectwo, wskazujące rodza j zarządzeń, użyte metody, 
części statku, poddane zarządzeniom, i powodu, dla 
których te osta tnie zostały zastosowane. 

, Wystawi ona również podróżnym, przybywa­
jącym na staUm zakażonym, na ich żądanie bezpłat· 
nie świadectwo, ws,kazujące datę ich przyjazdu, i za­
rząd,zenia, którym wraz z bagażem zosIalt poddani. 

Dział V. 

Za~ządzenia ogólne. 
Art. 49. 

Zaleca się: 
1. ażeby patent zdrowia był' wydawany bez­

płatnie we wszystkich portach; 
2. ażeby opłaty kancelaryjne z,a konsularne wi­

zy uległy tytułem wzajemności ograniczeniu do wy­
sokości kosz,tÓiw w.łasnych, związ,anych z oddaną 
przysługą; 

3. ażeby patent zdrowia, oprócz te~stu w ję­
zyku kraju, w którym jest wydany, zawierał tłuma­
cz'enie co najmniej na jeden język, znany w świecie 
morskim; 

4. ażeby zawierano specjalne porozumienia w 
duchu art. 57 niniejszej konrwencii celem dojścia do 
stopniowego zniesienia wiz konsularnych i patentu 
zdrowia. 

Art. 50. 

Pożądane jest, ażeby w każdym kraju lic.zba 
portów, z,aopatrzonych w organizację i urząd~enie, 
wystarczające do przyjęcia statków niezależnie od 
ich stanu sanitarnego, był.a współmierna z,e stopniem 
rozwoju handlu i żeglugi tego l}raju. Jednakże bez 
naruszenia prawa, jakie mają Rządy do porozumie­
nia się celem z.organizow,ania wspólnych stacyj sani­
tarnych, każdy kraj winien zaopatrzyć przynajmniej 
jeden z portów na wybrzeżu każdego ze swych mórz 
w taką organizację i w takie urządzenie. 

Nadto zaleca się, ,ażeby wszystkie wielkie par­
ty żeglugi morskiej były zaopatrzone w urządzenia, 
umożliwi.ające poddaw.anie w nich przynajmniej stat­
ków niezakażonych w chwili ich przybycia przepisa­
nym zarządzeniom sanitarnym, bez potrzeby odsyła­
nia ich do innego portu. 

Każdy statek zakażony lub podejrzany o za­
każenie, przybywający do portu, nieurządzonego do 
jego przyjęcia, obowiązany jest na własne ryzyko 
skierować się do jedne,go z portów, otwartych dla 
danej kategorji statków. 

Rządy wskażą Międzyn8!J'odowemu Biuru Hi­
gjeny Publicznej porty, które u nich s.ą otwarte dla 
osób i prz,edmiotów, przybywających z portów, z,a­
każonych dżumą, cholerą lub żółtą febrą, a w s.zc.ze-

/ gólności te, które są MwarŁ.e dla statków zakażonych 
lub podejrzanych. 

sible a au moins 200 metres de la terre habitee et 
ci une dislance des pontons lelle qu'elle rende peu 
probabie l'acces des Stegomyla. 

Art. 48. 
L'autorite du port qui applique des mesures 

saniŁaires delivre gratuitement au capitaine; ou 
ci. taute autre personne interessee, toutes les fois 
gue la demande en est faite, un certificat specifiant 
la nature des mesures, les methodes employees, les 
parties du navire traitees et les raiSOIlS pour les­
quelles les m~sures ont ete appEquees . 

Elle delivrera, de meme, gratuitement, sur de­
mande, aux passagers arrives par un llavire infecte, 
un certifical indiquant la date de leur arrivee et les 
mesures auxquelIes eux et leurs bagages oot ete 
soumis . 

Section V. 

Dispositions generales. 
Art. 49. 

II est recommande: 
1° Que la patente de sante soit delivree gra­

tuitement dans tous les portSj 
2" Que les droits de chancellerie pour visas 

consulaires soien t recluits, ci ti tre de reciprocite, 
afin de ne representer .que le cout du service rendu; 

3° Que la patente de sante soiŁ, en plus de la 
langue du pays OU elle est delivree . tibellee au moins 
en une des langues connues du monde maritime; 

4° Que des accords particuliers, dans l'esprit 
de rarticle 57 de la presente Convention, soient con­
clus en vue darriver a I'abolibon progressive des 
visas consulaires et de la patente de sanle. 

Art. 50. 

11 est desirable que le nombre des poru 
pourvus d 'une organisation et d 'un outillage suffi­
sants ponr recevoir un navire, quel que soit son 
etat sanitaire, soit, pour chaque pays, en rapport 
avec l'importance du trafie et de la navigation. 
Toutefois, sans prejudice du droiŁ qu'ont les Gou­
vernements de s,e mettre d'accord pour organiser 
des stations sanitaires communes, chaque pays doit 
pourvoir au moins un des ports du littoral de chacune 
de ses mers de cette organisation et de cel outillage. 

En outre, il est recommande que tous les 
grands ports de navigation maritime soient outilles 
de telle fa~on qu'au moins les navires indemnes 
puissent y subir, des leur arrivee. les mesures sani~ 
taires prescrites et ne soient pas envoyes, a ceŁ 
eHet, dans un autre port. 

Tout navire infecte ou suspect qui arrive dans 
un port non outille pour te recevoir doit. a ses ri­
sques et perHs, se diriger vers run des ports ouverts 
aux oavires de sa categorie. 

Les Gouvernements feronł connaitre a rOffice 
International d'Hygiene publique les ports qui sont 
ouv~rts chez eux aux provenances de ports atŁeints 
de peste, cle cholera ou cle fievre iaune et, en parti­
eulier, c,eux qui sont ouverts aux navires infectes ou 
suspects. 
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Art. 51. 
Zaleca się, ażeby w wielkich portach żeglugi 

morskiej były przewidziane: 
a) regularna służba lekarsko - portowa i stały 

nadzór lekarski nad stanem sanitarnym załóg i lud­
ności ' portu, 

b) środki do przewożenia chorych oraz pomie­
szczenia, przystosowane do ieh odosobnienia, jak 
również do obserwacji osób podejrzanych; 

c) urządzenia, potrzebne dla dokonywania sku­
tecznego odkażania i odwszawiania; phcoW1Ilia ba­
kterjologie,zna oraz służba, uz,dolniona do prz,eprowa­
d~enia szczepień natychmiastowych bądź przeciw 
OSipie, bądź przeciw innym chorobom; 

d) urządzenia, dostarczające niepodeirzanej 
'Wody do picia na użytek portu, tudzież zastoso\/ anie 
systemu usuwania odpadków i śmieci, jako też usu­
w,ania ścieków, daja,cego możliwie największą gwa­
ranc,ję bezpieczeństwa; 

e) personel wyszkolony i rwystarcz,ający, oraz 
potrzebne urządzenie dla odszc,zurzen,ia s,tatków, 

. wa:rs,ztatów, doków i magazynów; 
f) organiz,ację stałą dla obławy i badania 

szczurów. 
Zaleca się również. ażeby mag.azyny i doki by­

ły o ile możności "rat- proof", oraz ażeby sieć ka­
nalizacji portu była oddzielona od sieci, obsługują­
cej miasto. 

Art. 52. 
Rządy z,aniechają ,wszelkich oględzin sanitar­

nych w stoSU!Ilku do statków, które przepływają 
przez ich wody przybrzeżne ') bez zatrzymania się 
w portach lub na wybrzeżach ich krajów. 

W przypadku. gdyby stat-ek z jakiegokolwiek 
powodu przyb:t do portu lub wybrze ż a, będzie on 
poddany prawom i przepisom sanitarnym kraju, do 
którego dany port lub dane wybrzeże należy, w gra­
nicach konwencyj międzynarodowych. 

Art. 53. 
W stosunku do każdego statku. przedstawiają­

cego szczegó1nie niekorzystne warunki higjeniczne, 
ułatwiające szerzenie się chorób. będących przedmio­
tem niniejszej konwencji, w szczególności do statków 
przepełnionych, mogą być zarządzone środki spe­
cjalQe. 

Art. 54. 
Każdy statek. uchylający się od spełnienia zo­

bowiązań, włożonych nań przez władzę portową na 
podstawie postanowień niniejszej konwencji. może 
swobodnie wrócić na pełne morze. 

Może on wszakże otrzymać upoważnienie wy­
ładowania swoich towarów pod warunkiem, że bę­
dzie odosobniony. oraz że towary będą poddane za­
rządzeniom, przewidzianym w dziale II rozdz. , II ni­
niejszej konwen cji . 

Może on również być upoważniony do wysa­
dzenia podróżnych na ląd, o ile tego oni zażądają, 

') Określenie "wody przybrz.etne" n'alety rozUl~ieć 
w jego w!aściwem poięciu prawnemj nie podpadają pod nie 
kanały Sueski, Panamski i Kiloński. 

Art. 51. 
II est recommande que, dans les grands ports 

de navigation maritime, ił soit etabJi: . .. -
a) Un service medic al regulier du port et une 

surveillance medicale permanente de l' etnt sanitaire 
des equipages et de la popuJ a ti on du pod ; 

b) Un materi el pour le transpor t des malades 
et des locaux appropries a leur isolemept, ains.i 
qu' a l' observation des personnes suspectes,; 

c) Les installations necessaires a une desinfec­
tion et a une desinsectisation eHicaces; un Labara .. 
toire bacŁeriologique, et un service en etat de pro­
ceder aux vacc.inat ions d 'urgence soit contre la va­
riole, soit contre d'autres maladie's; 

d} Un service d 'eau polable, non suspecte, 
a l'usage du port et l'applica tion d'un systeme pre­
sentant taute la securite passible pour l'enlevement 
des decheŁs et ordures et pour l'evacuation des eaux 
usees; 
. e) Un personnel compete~t et suffisant et 

r equipement necessaire paur la deratisation des na­
vires, des chan tiers, des docks et des magasins; 

f) Une organisation permanente pour la re­
cherche et l'examen des rats, 

II est egalement recommande que les magasins 
et les docks so:ent dans les limites du possible "rat­
proof", et que le reseau des egouts du port soit se­
pare de celui de la ville. 

Art. 52. 
[es Gouvernements s'abstiendronŁ de toute 

visite sanitaire des navires qui traversent letirs eaux 
territoriales ') sans faire escale dans les ports ou sur 
les cotes de leurs pays respectifs. 

Dans le cas ou, pour un motif quelconque, le 
navire fe rai t escale dans un port ou sur la co te, ił 
serait soumis aux lois et reg!ements sanitaires du 
pays auquel appartient ce port ou · cetle cote, dans 
les limites des cooventions internationales. 

Art. 53. 

Des mesures sp,eciales peuvent etre prescrites 
a l'egard de tout navire oHrant des conditions d'hy­
giene exceptionnellement mauvaises, de nature 
a faciliter l.a diffusion des maladies visees par la pre­
sente convention, en particulier ,des navires cnCOD1-
bres. 

Art. 54. 
Tout navire qui ne veut pas se soumettre aux 

obligations imposees par l'autorite du port en vertu 
des stipulaŁions de la presente Convention est libre 
de reprendre la mer. . 

TouŁefois, ił peut etre autorise a debarquer ses 
marchandises, a la condition qu'il soiŁ isole et que 
les marchandises soient soumises aux mesures pre­
vues ci la Section II du Chapitre II de la presente 
Convention. . • 

II peut etre egalement autorise a debarquer les 
passagers qui en lont la demande, a la condition que 

1) L'expressioD "eaux łerritoriales" doił etre entendu. 
dans san sens strictement iuridique; elle De comprend pas les 
can.aux de Suez, de Panama et de KieL 
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pod warunkiem, że si'ę poddadzą zarządzeniom, prze­
pisanym przez wladzę sanitarną. 

Statek może także załadować środki opałowe, 
środki żywności i wodę, pozostając w stanie odosob­
nien.ia. 

Art. 55. 
Każdy Rząd obowiązuje się us-tanowić tylko 

jedną jedyną taryfę sanitamą, która powinna być 
ogłoszona, a której poszczególne opłaty powinny być 
umiarkowane. Taryfa ta będzie stoso'wana w por­
tach do w,szelkich statków, nie czyn.iąc różnicy mię­
dzy banderą własną a banderami ohcemi, tu­
dzież do przybyszów obcokrajowych w tych samych ­
warunkach, c.o do obywateli własnych. 

Art. 56. 
Statki, obsługujące międzynaJ;'odowyhandel 

przybrzeżny, będą podleg,ały postępowaniu specjal­
nemu, które drogą wzajemnego porozumienia usta­
nowią kraje zailllteresowane. Będą do nich jednako­
woż w każdym przypadku stosowane postanowienia. 
zawarte wart. 28 niniejszej konwencji. 

Art. 57. 
Państwa, biorąc pod uwagę specjalne warunki 

swojego położenia, oraz chcąc stosowanie przepisów 
sanitarnych, przewidZIamych konwencją, uczynić sku­
tec.zniej,szem, a mniej krępującem, mogą między so­
bą zawierać porozumienia odrębne. Teksty tych po­
rozumień będą zakomunikowane Międzynarodowe­
mu Biuru Higjeny Publicznej. 

D z i a ł VI. 
Zarządzenia na granicach lądowych. Podróżni. Ko­

leje żelazne. Strefy pograniczne. Drogi rzeczne. 

Art. 58. 
Na granicach lądowych obserwacji urządzać nie 

należy. 
Co do chorób, stanowiących przedmiot niniej-

• suj konwencji, jedynie osoby z objawami tych cho­
rób mogą być zatrzymane na granicach lądowych. 

Zasada ta nie wyklucza prawa, przysługujące­
go każde~u krajo~i, zamknięcia w ra~ie potrzeby 
części SWOich graUlc. Zostaną wyznaczone miejsca, 
przez które wyłącznie będzie dopuszczony handel 
pograniczny; w tym przypadku we wspomnianych 
wyznaczonych miejscach zostaną urządzone stacje 
sanitarne, nal ,eżycie zaopatrzone. Zarządzenia te po­
winny być bezzwłocznie podane do wiadomości za­
interesowanego kraju sąsiedniego. 

Postanowienia tego artykułu nie będą obowią­
zywały w stosunku do osób, które się stykały z cho­
rym na dżumę płucną. Osoby te będą mogły być za­
trzymane na granicy lądowej w obserwacii przez 
czas, nieprzekraczający siedmiu dni, licząc od dnia 
przybycia. 

Osoby, które stykały się z choryrri na dur osut­
kowy, będą mogły być poddane odwszawieniu. 

Art. 59. 
. Ważne jest, ażeby w pociągach, przybywają­

cychi .obszaru z,akażonego, podróżni podczas jazdy 

ceux-ci se soumettent aux mesures prescrites par: . 
l' auto,rite s.anitaire. 

Le navi1'e peut aussi embarquer du combusti-:- · 
bIe, des vivres et de l' e.au tout en reslan.t hole. 

Art. 55. 
Chaqtie Gouvernement s'engage a ' n'avoi1' 

qu'un seul et meme tarif sanitaire, qui devr,a etre 
publić et dont les taxes devront etre moderce,s. Ce 
tacif sera applique dans les ports a tous les navLres, 
sans distinction entre le pavillon national et les pa­
villons etrangers; et aux ressa-rti'ssants etrangers 
dans les memes conditions qu'aux nationaux. 

. Art. 56. 
Les bateaux au cabotage international feronł 

l'objeŁ d'un regime special a etablir d 'un commun 
accord entre les pays interesses. Toutefois, les dis­
pos-itions de l' article 28 de la presente ConventiOOl 
leur seront applicables dans tous les cas. 

Art. 57. 
Les Gouvernements peuvent, en tenant compte 

de leurs situations speciales et pour rendre plus eHi­
cace et moins genante l'application des mesures sani­
taires prevues par la Convention, conc1ure entre 
eux des accords particuliers. Les textes de ces ac­
cords seront communiques a rOffice Intern.ational 
d'Hygiene publique. 

S e c t i o n VI. 
Mesures aux frontieres de terre. Voyageurs. Chemins _ 

de fer. Zones frontieres. . Voies fluviales. 

Art. 58. 
II ne doiŁ pas etre etabli d'observation aux 

fr,ontieres terres tres. 
En ce qui conce,rne les maladie's visees par la 

presente Convention, seules, les personnes presen- ' 
tant les symptomes de ces maladies peuvent etre 
retenues aux frontieres. 

Ce principe n'exclut pas le droiŁ, pour cha­
que pays, de fermer au besoin une partie de ses 
frontieres. On designera les lieux par lesquels le 
trafic fronŁiere sera exclusivement autorise; dans 
ce cas, des stations sanitaires dument equipees se­
ront etablies aux lieux ainsi designes. Ces mesures 
devront etre notifiees immediatementau pays voisin 
in leresse. 

Par dćrogation aux dispositions du pn!senŁ a~­
ticIe, pourront et're retenues aux frontieres terre­
stres, en observation, pendant une periode qui ne 
dep,assera pas sept jours ci compler de I'arrivee, les 
personnes ayant ele en c-ontact avec un malade at­
teinŁ de peste pneumonique. 

Les personnes ayant ete en contact avec un 
mala·de aŁteinŁ de typhus exanthematique pourront 
eLre soumise& a l'epouilla.ge. 

Art. 59 . 
II imporŁe que, dan~ les trains en provenance 

d'une clrconscription aUeinte, les voyageurs · soie.nt 
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byli poddawani nadzor'owi ze strony personelu kole­
jowego co do ich stanu zdrowia. 

Interwencja lekarska ogranicza się do oględzin 
podróżnych i do udzielania pomocy chorym, oraz 
w danym razie ich otoczeniu. O ile oględziny te są 
dokonywane, winny one być możliwie' połączone 
z rewizją celną tak, ażeby podróżni byli zatrzymywa­
ni jak najkrócej. 

Art. 60. 

Wagony kolejowe, obsługujące kraje, w któ­
rych panu1e żółta febra, powinny być zaopatrzone 
w urządzenia ochronne tak, ażeby jak na}mniej sta­
wały się przewozicielem stegomyi. 

Art. 61. 

Skoro podróżni, przybywający z obs,zaru, który 
znaiduje się w warunkach, przewidzianych wart. 10 
ust. 2 niniejsz,ej konwencji, sŁaną w miejscu przezna­
czenia, będą oni mogli być poddani nadzorowi, nie­
przekraczającemu, Ucząc od dnia przyjazdu, sześciu 
dni w przypadku dżumy, p ięciu dni w pr zypadku 
cholery, sześciu dni' w przypadku żółte j febry, dwu­
nastu dni w przypadku duru osutkowego, lub czter­
nastu dni w przypadku ospy. 

Art. 62. 

Bez względu na zarządzenia powyższe, rządy 
'W przypadkach wyjątkowych, o ile chodzi o choroby, 
ohjęŁe ninie j szą konwencją, zastrzegają sobie prawo 
stosowania specjalnych zarządz,eń do pewnych ka­
tegoryj osób, niedaiących dostateczlnych gwarancyj 
,sanitarnych, w szczegóiności do osób podróżujących, 
lub przekraczających' granicę gromadnie. Postano­
wienia, zawarte w tym ustępie, nie mogą być stoso­
wane do wychodźców, z zastrzeżeniem posŁano­
wień art. 21. 

Zarządzenia te mogą obejmować tworzenie na­
Ieżycie zaopatrzonych stacyj sanitarnych na granicy, 
celem zabezpieczeni,a wykonywania nadzoru, a w da­
nym razie obserwacji osób, o które tu chodzi, zarów­
no j:ak badania lekarskiego, odkażania, odwszawia­
ni,a i szczepienia. 

Te zarządzenia wyi ątkowe powinny, o ile nw­
żności, stanowić przedmiot porozumień specjalnych 
między sąsiadującemi z sobą krajami. 

Art. 63. 

Wagony, służące do przewożenia podróżnych, 
poczty i bagażu, oraz wagony towarowe nie mą:gą­
być ,zatrzymywane na gr,anicach. 

.~. 

O ile 1ednakowoż zdarzy się, że jeden z tycH 
wago,nów uległ' zak ażeniu, lub że w nim przebywał 
chory na dżumę, cholerę, dur osutkowy lub ospę, 
winien on być zatrzymany przez okres c,zasu, po­
trzebny do przeprowadzenia przepisanych w sto­
sunku do każdej z tych chorób zarządzeń profi­
laktycznych. 

Art. 64. 

Zarządzenia, dotycząceprzekracz,ania granicy 
przez personel kolejowy i 'pocztowy, należą do za­
kresu kompetencji zainteresowanych administracyj. 

soumis, en cours de route, au point de vue de leur 
etat de sante, a une surveillance de la part du per­
sonnel des chemins de fer. 

L'inłervention medicale se horne a une visite 
des voyageurs et aux soins a donner aux malades et, 
s'iI y a lieu, a leur enŁourage. Si cette visite se fait, 
elle est combinee, autant que pos'sihle, avec la visite 
douan.iere, de maniere que les voyageurs soient re­
tenus le moins longtemps possihle. 

Art. 60. 

Les vo,itures de chemins de fer qui circulent 
dans les p,a:ys OU exisŁe la fievre jaune doivent . etre 
amenagees de fac;on a se p:reter aussi peu que possi­
hle au transport du Stegomyia. 

Art. 61. 

Des que les voyageurs venant d'une circon­
S'cription se kouvant dans les conditions prevues 
a l'article lO, 2-e alinea, de la presente ConventlOn 
seront arrives a destination, ils pourront etre soumis 
a une surveillance qui ne depassera pas, a compter 
de la date , de l'arrivee, six jours s'iI s'agit de peste, 
dnq jours s'iI s'agit de cholera, six jours s'il s'agiŁ 
de fie\Tlre jaune, douze jours s'iI s'agit de typhus 
exanthematique, ou quatorze jours s'iI s'agit de va­
riole. 

Art: 62. 

Nonobstant les dispositions qui precedent, les 
Gouvernements se reservent le droił, dans de$ cas ex­
ceptionnels, de prendre des mesures particulieres, en 
ce qui concCtrne les m.ą.ladies v~sees par la presente 
Convention, vis-a-vis de certaines categories de per­
sonnes ne presentant pas des ga.ranties sanitaires 
suffisantes, specialement des personnes voyageant 
ou passant lafróntiere par troupes. Les dispositions 
du pres'ent alinea ne sont pas applicahles aux emi­
grants, sous rese'rve des dispositions de I'article 21. 

Ces mesures peuvęnt comprendre l' etahlisse­
ment, aux f,rontieres, de stations sanitaires equipees • 
de maniere . a pouvoi.r assurer la surveillance et 
eventuellement l'ohservation de,s personnes dont il 
s' agit, ain.si que I' examen medical, la desinfection, la 
desinsectisation et la vaccination. 

Autant que poss,ihle, ces mesures exception­
nelles devraient faire l'ohjet d'arrangements speciaux 
entre pays limitrophes. 

Art. 63. 

Les voitures affectees au transport des voya­
geu:rs, de la poste et des hagages, aiusi que les wa­
gons de marchandises, ne peuvent etre retenus aux 
frontieres. 

T,outefois, s'il ar,rive qu'une de ces voitures 
sOlit contaminee au ait ele occupee par un malade 
aUeint de peste, de cholera, de typ hus exanthemati­
que ou de variole, elle sera retenue le temps nec es­
saire pour etre soumise aux mesures prophylacŁiques 
indiquees dans chaque c,as. 

Art. 64. 

Les mesures concernant le passage , aux. tron­
tieres du personnel des chemins de fer et de la po­
ste s,ont du ressort des adminj'strations inŁeressees. 
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Zarządzenia te należy ująć w sposób, niestwar,zający 
przeszkód dla wykonywania służby. 

Art. '65. 

Uregulowanie handlu pogranicznego i ' związa­
nychz nim zagadnień jest poz,ostawione specjalnym 
porozumieniom krajów sąsiadujących, zgodnie z po­
stanowieniami niniejszej konwencji. 

Art. 66. 

Do rządów, posiadających wspólną granicę 
wodną, należeć będzie uregulowanie drogą porozu­
mień specjal'nych postępowania sanitarnego na je­
ziorach i drogach rzeczn ycb. 

c Z Ę Ś ć II. 

POSTANOWIENIA SPECJALNE DLA KANAŁU 
SUESKIEGO I DLA KRAJóW SĄSIEDNICH. 

D z i a ł l. 

Zarządzenia względem zwykłych statków, przyby­
wających z północnych portów zakażonych, przy 
zgłoszeniu ich wejścia do Kanału Sueskiego i do por-

tów egipskich. 

Art. 67. 
Zwykłe statki niezakażone, przybywające 

z portu, zakażonego dżumą lub cholerą, z Europy lub 
zlewiska morza Śródziemnego albo morza Czarnego 
li. zgłaszające się w celu przepłynięci.a Kanału Sues­
kiego, uZ)11skują prawo przepływu pod kwarantanną. 

Art. 68. , 
Zwykłe statki niezakażone, zamierzające przy­

bić do lądu w Egipcie, mogą zatrzymać się w Ale­
ksandrji lub Port-Saidzie. 

Jeżeli port wyjazdu dotknięty jest dżumą, sto-
s'uje się art. 27. . 

Jeżeli port wyjazdu dotknięty jest cholerą, sto­
suje się art. 33. 

Władza sanitarna portu może nadzór zastą­
pM odosobnieniem (obserwacją) bądź na pokładzie, 
bądi w stacji kwarantannowej. 

Art. 69. 

Zarządzeni,a, którym będą poddane statki za­
Każone lub podejrzane, przybywające z portu, zaka­
żonego dżumą lub cholerą, z Europy lub z wybrzeży 
morza Śródziemnego albo morza Czarnego i zamie­
rzające przybić do lądu w .jednym z portów egipskich 
lub przepłynąć Kanał Sueski, będą określone przez 
radę sanitarną morską i kwarantannową Egiptu, sto­
sownie do postanowień niniejszej konwencji. 

J\.rt. 70. 

Przepisy, wydane przez radę sanitarną morską 
i kwarantannową Egiptu, winny być zrewidowane 
'W jak najkrólszym czasie, celem uzgodnienia ich z po­
stanowieniami obecnej konwencji; aby otrzymać moc 
wykonawczą, winny być przyjęte przez Mocarstwa, 
1'eprezentowane w Radzie; u!;talą one sposób postę­
powania względem statków, podróżnych i towarów 

Elles sont combinees de fa<;:O'D li ne pas entraver te 
serVIce. 

Art. 65. 

Le, re'glement du trafic frontiere et des que­
stions inherentes li ce trafic est l.aisse li des arran­
gements spćciaux entre les pays limitrophes, selon 
les dis.positions de la presente Convention. 

Art. 66. 

II appartient aux Gouve:rnements des pays ri­
verains de regler par des .arrangements speciaux le 
regime sanitaire des lacs et des voies fluviales. 

T I T R E II. 

DISPOSITIONS SPECIALES AU CANAL DE SUEZ 
ET AUX PAYS LIMITROPHES. 

S e c t i on I. 

Mesures ił l"ćgatd des navires ordinaires venant de 
ports du Nord atleints et se presentanl ił l'enlree du 

Canal de ' Suez ou dans les ports egyptiens. 

Art. 67. 
Les navires ordinaires indemrtes qui viennent 

d'un port, aŁteint de peste ou de cholera, situe en 
Europe ou dans le bassin de la Mediterranee ou de 
la Mer Noire, et qui se presentent pour p.asser le 
Canal de Suez, obtiennent le passage en quaran-
taine. . 

Art. 68. 

[es navilres ordinaires indemnes qui veulent 
aborcler en Egypte peuvent s'arnHer ci. Alexandrie 
au li Port-Sald. 

Si le port de depart e,st atteint de peste, l'ar-
tiele 27 est applicable. . 

Si le port de depart es!' atteint de cholera, 
I'article 33 est applicable. 

L'autorite sanitaire du po,rt pourra substituer 
ci. la surveillance l'observation, soit ci. bord, soiŁ dans 
une station quarantenaire. 

Art. 69. 

[es mesures auxquelles serant soumis les na­
vires infectes ou suspects qui viennent d'un port, 
atteint de peste ou de choler,a, situe en Europe ou 
sur les rives de la Meditenanee ou de la Mer Noire, 
et qui dćsirent aborder dans un des ports d'Egypte 
ou passer le Canal de Suez, seront dćŁerminees par 
Je Conseil sanitaire maritime . et qua.rantenaire 
d'Egypte, conformement ,aux stipulations de la pre­
sente Convention. 

Art. 70. 
Le reglement arrete par te Cons,eil sanlŁaire 

maritime et quarantenaire d'EgY'Pte devra etre re­
visć dans le plus bref dćlai possible, pour le confo,r­
meT aux stipulations de la presente Convention. II 
devra. pour devenir executoire, etre acceptć par les 
diverses Puissances representees audit Conseil. 11 
fixera le regime impose aux navires, aux passagets 
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i oznaczą minimaIną liczbę lekarzy, która ma być 
przezI)aczona dla każdej stac ji, jako też i sposób ich 
powoływania, wynagradzani,a i uprawnień tych leka­
rzy oraz wszystkich funkcjonarjuszów, którzy mają 
zapewnić pod wł.adzą Rady sanitarnej należyty nad­
zór i wykonanie przepisów profilaktycznych. 

Lekarze ci i funkcjonarjusze są zalecani Rzą­
dowi Egipskiemu przez Radę sanitarną morską 
i kwarantannową Egiptu za pośrednictwem Prezy­
den ta tejże. 

D z i ał II. 

Zauądzenia na morzu Czerwonem. 

A. Z ar z ą d z e n ia w z g l ę d e m z w y kły c h 
s t a t k ó w, p r .z y b Y w ,a j ą c y c h z p o ł u~ 
d n i a d o p o r t ó w ID o r z a C z e r won e­
g o l u b p ł y n ą c y c h w k i e r u n k u m o-

r z a Ś ród z i e m n e g o. 

Art. 71. 
Niez.ależnie od przeplSOW ogólnych, zawartych 

w dziale III rozdziału 2 części I, a dotyczących kla­
syfibcji i przepisów dla statków zakażonych, podej­
rzanych lub niezakażonych, przepisy specjalne, za­
warte w poniższych artykułach, mogą być zastoso­
wane do zwykłych statków, przybywających z po­
łudnia i wpływających na morze Czerwone. 

Art. 72. 
Statki niez.akażone. - Statki niez.akażone po­

winny przepłynąć Kanał Sueski pod kwarantanną. 
Dla statku, mającego przybić do brzegu Egiptu: 
a) jeżeli port wyjazdu jest dotknięty dżumą, 

statek powinien był być w podróży sześć pełnych dni, 
w razie przeciwnym pasażerowie, którzy lądują, i ca­
ła załoga podlegają nadzorowi aż do ukończenia tych 
6 dni. 

Czynności ładowania i wyładowania będą do­
zwalane przy z,achowaniu przepisów, koniecznych 
celem przeszkodzenia szczurom dostania się na ląd. 

. hl jeżeli port wyjazdu dotknięty jest cholerą, 
statek może otrzymać zezwolenie na wolny przejazd, 
ale każdy pasażer i członek załogi, który ląduje, je­
żeli nie upłynęło pełnych 5 dni od chwili wyj~zdti 
z portu zakażonego, będzie poddany nadzorowi a:b 
do ukończenia tego okresu czasu. 

Władza sanitarna portu może zawsze, jeśli to 
uważa za potrzebne, nadzór zastąpić obserwacją 
bądź na pokładzie, bądź w stacji kwarantannowe~ 
We wszystkich tych przypadkach może ona przepro­
wadzać b.adania bakteriologiczne, o ile uzna to za 
wskazane. 

Art. 73. 
Statki podejrzane. - Jeśli statki mają na pokła­

dzie lekarza i jeśli władza sanitarna uzna, że dają 
one dostateczne gwarancje, mogą być dopuszczone 
do przejazdu przez Kanał Sueski pod kwarantanną 
w myśl przepisów, powołanych wart. 70. 

ma statku, mającego przybić do brz,egu w Egip-
cie: 

et aux marchandises. II dete,rminera le nombre mi­
nimum de medecin:s devant etre affecŁes a chaque 
stati<on, ainsi que Ie mode de recrutement, la retribu­
tion et les attributions de ces medecins et de tous 
fonC'tionnaire,s charges d' assurer, sous l' autorite du 
Conseil sanitaire maritime et quarantenaire d'Egyptej 
la surveiUance et l' execution des mestlres prophy­
ladiques. 

Ces medecins et foncŁionnaires sont designes 
au Gouvernement EgypŁien par le Conseil sanitaire 
mar.itime et quarantenaire d'Egypte par l'e.ntremiSe 
de son president. 

S e c t i Q n II. 

Mesures dans la Mer Rouge. 

A. M e s u r e s a l' e ga r d des n a v i r es 
o r d i n a i r e s v e n a n t d u S U d, s e p r ę­
sentant dans les ports de la Mer 
R o u g e o u a 11 a n t v e r s l a M e d i t e r-

r a n e e. 

Art. 71. 
Independamment des disposiHons . generales . <tu 

titre I, conce,ruant la classificaŁion et le regime des 
na vires infectes, sus,pects ou indemnes, les prescrip­
tions speciales contenues dans les a:rticles ci-a,pres 
sont apphcable,s aux navires ordinaires venant du 
Sud et entrant dans la Mer Rouge. 

Art. 72. 
Navire's indemn.es. - Les navires indemn,es 

peuvent passer le Canal de Suez en qua,rantaine. 
Si le navire doitaborder en Egypte: 
a) Si le port de depart est aUeint de peste, te 

navkedoit ,avoir fait six jours pleins de voyage, si­
non les passagers qui debarquent et les equipages 
sont soumis a la surveillance jusqu'a l'achevemenŁ 
des six jours. 

Les operations de cha;rgement et de decharge­
ment seront autorisees,en tenant compte des me~u­
res necess,aires pour empeche'r les rats de debar­
querj . 

b) Si le port de depart est atteint de cholęrCl , 
Ie navire peut recevoir libr e pratique, mais tout pas.­
sager ou membre de l' equipage qui deba:rque, si cinq 
jours pIeins ne se sont pas ecoules depuis la date dU 
depart du port atteint, sera soumis a la surveillanc.e 
jusqu'a 1'achevement de ce laps de temps. .; 

L'autoritesanitaire du port pourra toujours, si 
elle le croit nece,ssai:re, substituer a la surveillance 
1'observation,soit a bOil'd, soiŁ dans une statiop 
quar,antenaire. Elle pourra, dan,s tous les cas, pro­
ceder aux examens bacŁeriologique,s qu' elle juger!l 
necessaires. 

Art. 73. 
- Navires suspects. ::.... Les navires ayant a bord 

un medecin peilvent, si 1'autorite sanitai:re lesconsi­
dere comme presentant des· garanties suffisantes, 
etre admis a passer le Canar de Suez en quaran­
taine, dans les conditions du .reglement vise par 
l'adicle 70. 

Si le navire doit aborder en Egypte: 
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a) jeśli chodzi o dżumę, stosuje się przepisy 
art. 26, ale nadzór może być zastąpiony obserwacją, 

b) jeśli chodzi o cholerę, stosuje się przepisy 
art. 31 z tern samem zastrzeżeniem co do. z.astępstwa 
nadzoru przez obserwację. 

Art. 74. 
Statki zakażone. - a. Dżuma. - Należy stoso­

wać prz.episy z1łipohiegawcze, zarządzone art. 25. 
W razie przypadku niebezpieczeństwa zarażenia 
można żądać, by statek zarzucił kotwicę przy źró­
dłach Mojżesza lub winnem miej,scu, wyznaczonem 
przez władze sanitarne portu. . 

Przej.azd pod kwarantanną może być doZJWo­
lony przed wygaśnięciem przepisanego terminu 
6-dniowego, jeśli władze sanitarne portu uznają to 
za możliwe. 

b. Choler.a.-Należy st'osować przepisy, zawarte 
wart. 30. Można żądać, by statek zarzucił kotwicę 
przy źródłach Mojżesza; w razie poważniejszej epi­
demji na pokładzie statek może być skierowany do 
El-Tor w celu przeprowadzenia szczepień i ewentu-
alnie . celem leczenia chorych. . . 
. Statek nie może przebyć Kamłu Sueskiego, 
dopóki władze sanitarne nie nabiorą przekonania, że 
statek, podróżni i z;J.łoga nie przedstawiają już żad­
nego niebezpieczeństwa. 

B. Z a r z ą d z e n i a w z g 1 ę d e m z w y­
kły c h s t a t k ó w, p r z y b y waj ą c y c h 
z portów zakażonych Hedżazu 

w okresie pielgrzymek. 

Art. '75. 
W okresie pielgrzymek do Mekki, jeżeli dżum3. ' 

lub cholera grasuje w Hedżazie, statki, przybywają­
ce z Hedżazu lub z innej części wybrzeża arabskiego 
morza Czerwonego, które nie przyjęły na pokład 
pielgrzymów lub podobnych grup ludu i które nie 
miały na pokładzie w czasie przejazdu żadnego po­
dejrzanego przypadku, zaliczone są do kategorji z'wy­
kłych statków podejrzanych. Podle'gają one zarzą­
dzeniom zapobiegawczym i postępowaniu, nakaza­
nemu względem tych statków. 
'. Stalki, płynące do Egiptu, mogą być poddane 

w zakładzie sanitarnym, wyz.naczonym przez mor­
ską i kwarantannową Radę sanitarną · Egiptu, obser­
wacji pięciodniowei dh cholery, a sześciodniowej dla 
'dżumy, licząc od daty wejścia na statek. Nadto pod­
legają one wszystkim .zarządzeniom, przepisanym dla 
statków podejrzanych (dezynfekcj.a etc.). i dopusz­
czóne są do wolnej żeglugi, dopiero po dokonaniu 
Oględzin lekarskich o pomyślnym wyniku. 

Rozumie się, że o ile na statkach w czasie po­
dróży zaszły' przypadki podejrzane, obserwacja mo­
że być nakazana u źródeł Mojżesza i trwać będzie 
pięć dni dla cholery i sześć dni dla dżumy. 

D z i a ł III. 
Organizacja nadzoru. 

Art. 76, 
Oględziny lekarskie, przewidziane przez prze­

pisy, dotyczące każdego statku, przybywającego do 

al S'iI s'.agit de la peste, les mesures de l'ar­
tiele 26- sont applicables, mais la surveillance peut 
etr·e remplacee par l' observation; 

b) S'iI s'agit du cholera, les mesures de l'arti­
cle 31 sont applicables, avec la meme reserve pour 
la substitution de l' observation ił. la surveillance. 

Art. 74. 
Navires infedes. - a. Pe,ste. - Les mesu-

res edictees ił. l'article 25 sont applic.ables. Au cas 
ou ił y a danger d'infection, le n,avire peut etre 
requis de mouiller aux Sources de MOlse ou ił. UD 

autre emplacement indique par l'autorite sanitaire 
du port. 

Le passage en qua.ranŁaine peut ekea·ccorde 
avant l' expiration du delai reglementaire de six 
jours, si l'autorite sanitaire du port le juge possible. 

b. Cholera. - Les mesures edictees ił. l'article 30 
'sont applicables. Le navire peut etre requis de mouil­
ler aux Sources de MOlse, ou ci UD autre emplace­
ment, et, en cas d'epidemie grave ci bord, pent etre 
repousse ił. El-Tor, afin de permettre la vaccination 
et, le casecheant, le traitement des malades .. 

Le navire ne pou,rra etre autorise ił. pas,ser le 
Canal de Suez que lo.rsque les autorites sanitaires 
se seront assurees que le navire, les pass.a,gers et 
l'equipage n~ presentent plus de danger. . 

B. M e s u r e s iŁ l' e g a r d d e s n a v i­
res ordinaires venant de ports 
a t t e i n t s d u H e d j a z, e n t e m .p s d e 

p e .1 e r i n a g e. 
Art 75. 

A l'ep.oque du pelerinage de la Mecque, si 1.a 
peste ou le cholera sevit au Hedjaz, les navires pro­
venant du Hedjaz ou de toute autre partie de la 
cóte arabique de la Mer Rouge, sans y avoi,r embar­
que des pelerins ou des groupes analogues, et qui 
n'ont pas eu ci bord, durant la traversee, d'accident 
suspect, sont places dans la categorie des n.avires 
ordinaires suspects. Ils s~mŁ soumis aux mesures pre­
venŁ-ives eŁ au traitement imposes ił. ces navires. 

S'ils sont a desŁination de l'Egypte, ils peuvent 
etre soumis, dans un etablissemenŁ sanitaire designe 
par le Cons·eil sanitaire maritime et quaranŁenaire 
d'EgypŁe, ci une observaŁion de ciną jours pour le 
cholera et de six jours pour la pesŁe, ił. compter de 
l'embarquement. Ils sont soumis., en outre, ił. toutes 
les mesures prescrites pour les navires suspects 
(desinfection, etc.) et ne sont admis ci la 'libre pra­
tiąue ąu'~pres visite medicale favorable . 

Ił est entendu ąue si les navires. duranŁ la tra­
versee, ont eu des accidents suspects, l'observation 
pourra etre imposee aux Sources de MOIs l:: et sera 
de dną jours pour le cholera et de six jour·s pOUl" la 
peste. 

S e c t i o n III. 
Organisation de la surveillance. 

Art. 76. 
La visite medicale prevue par les regl~ments 

pour tout navire arr.ivant ci Suez peut avoir lieu me-
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Suezu, mogą być stosowane nawet w nocy na stat­
kach, które z,amierzają przepłynąć przez kanał, je­
śli są oświetlone światłem elek trycznem, oraz ile­
kroć władz,a sanitarna portu ma pewność, że warun­
ki oświetlenia są dostateczne. 

Specjalna straż sanitarna ma polecone dopil­
nować nadzoru i wykonania przepisów zapobiegaw­
czych, stosowanych w Kanale Sueskim i w zakła­
dach kwarantannowych. Strażnicy posiadają atry­
bucje agentów publicznej władzy z prawem pociąga­
nia do odpowiedzialności w razie przekroczenia 
przepisów sanitarnych. 

D z i a ł IV. 
Przejazd przez Kanał Sueski pod kwarantanną. 

Art. 77. 
Władze sanitarne portu Suezu udzielają pozwo­

leć na przejazd pod kwarantanną. Rada sanitarna 
morska i kwarantannowa w Egipc3e winna być 
o tem niezwłocznie zawiadomiona. W przypadkach 
wątpliwych decyduje Rada. 

Art. 78. 
Z chwilą, gdy pozwolenie, przewidziane w po~ 

przednim artykule, zostało udzielone, wysłane zosta­
ją telegramy do władz portu, który wskaże kapitan, 
jako miejsce najbliższe, w którem zarzuci kotwicę, 
oraz portu, wyznaczonego dla statku, jako końcowy. 
Telegramy te są wysyłane na koszt statku. 

Art. 79. 
Każde państwo wyd::! postanowienia karne 

przeciw statkom, które, zbaczając z kierunku drogi, 
wskazanego przez kapitana, przybiją bez pozwolenia 
do jednego z portów na terytorjum tegoż państwa. 
Wyjątek stanowią wypadki siły wyższej i przymu­
sowej prz.erwy w podróży. 

Art. 80. 
Podcz,as wywiadu kapitan jest obowiązany 

oświadczyć, czy ma na pokładzie palaczy po-chodze­
nia miejscowego, lub służących za wynagrodzeniem 
jakiego bądź rodzaju, którzy nie są wcią,gnięci na li­
stę załogi lub do specjailnego regestru. 

Następuiące zwłaszcz,a pytania zadawane są , 
kapit.anom wszystkich statków, przybywających do ' 
Suezu z południa. Odpowiadają oni pod przysięgą, 
albo też przez deklarację formalną. 

"Czy ma Pan służbę pomocniczą: palaczów lub 
innego rodzaju służących, nie wciągniętych na listę 
załogi lub do specjalnego regestru? Jakiej są oni 
narodowości? Gdzie Pan ich przyjął na statek?" 

Lekarze sanitarni obowiązani są upewnić się 
· 0 obecności tych ludzi, sł,użących do pomocy, i je­
żeli stwierdzą, że niektórych z nich brak, winni sta­
rannie dociekać przyczyny nieobecności. 

Art. 81. 
Urzędnik sanitarny i przynajmniej dwaj straż­

nicy s,1ni tarni wchodzą na pokład. Winni 'oni towa­
rzyszyć statk owi aż do P ort-Saidu, mając za zada­
nie zapobiegać komunik owaniu się i czuwać nad wy­
konaniem z,arządz,eń, przepisanych podczas przepły­
wania kanału. 

me de nuit sur les navires qui se presentent pour pas­
ser le Canal, s'ils sont eclaires a la lumiere electri· 
que, et Łoutes les fois que J'auŁorite sanitaire du port . 
a l'assurance que les conditions d'eclairage soot 
suffisan tes. 

Un corps de gardes sanitaires est charge d'as~ 
surer la surveillance et l' execution des mesures de . 
prophylaxie appliquees dans le Canal de Suez et ' 
aux etablissem~nŁs quarantenai:res. Les g,ardes sont 
investis du c,aractere d 'agents de la force publique, 
avec droit de requisition en cas d'infraction aux re­
glements sanilaires. 

S e c t i o n IV. 

Passage en quarantame du Canal de Su~z. 

Art. 77. 
L'autorite sanitaire du port de Suez accoorde le 

passage en quarantaine. Le Conseil s,anitaire mari­
time et quarantenaire d'Egypte en est immediaŁe­
ment informe. Dans les cas douteux, la decision est 
prise parce Conseil. 

Art. 78. 
Des que l'auŁorisation prevue a l'a.rticle prece­

dent est accordee, des telegrammes sont expedies 
aux autorites du port que le capitaine indique com­
me sa prochaine escale, ainsi qu'au port de desti­
nation finale. L'expedition de ces tćlegrammes est 
faite aux frais du navire. 

Art. 79. 
Chaque pays edictera des dispositions penales 

contre les biHiments qui, abandonnant le parcours 
indique par le capitaine, aborderaient indument un 
des ports du territoire de ce pays. Seront exceptes 
Jes cas de force majeure et de relache forcee. 

Art. 80. 
Lors de I'arraisonnement, Je c.apitaine est tenu 

de declarer s'i! a li son bO'.rd des equipes de chauf­
feurs indigeneś ou de serviteurs li gages quelcon­
ques, non inscrits sur le role d'equipage ou Je re­
gistre li cet usage. 

Les questiO'ns suivantes sO'nt notamment posees 
aux capitaines de tO'US les navires se presentant 
li Suez, venant du Sud. lis y repO'ndent SQusser­
ment ou pa·r dćclaratiO'n fO'rmelle: 

' "Avez-vous des auxiliaires: chauffeurs ou 
autres gens de s.ervice, non inscrits sur 1e role de 
l' equipage O'U sur le registre special? QueUe est leur 
nationalite? au les avez-vO'us embarques?" 

Les medec.ins sanitaires doivent s'assurer de la 
presence de ces auxiliaires et, s'ils constaŁent qu'il 
y a des manquants parmi eux, chercher avec soin 
ies causes de I'absence. 

Art. 81. 
Un officier sanitaire et deux gardes sanitaires 

au moins montent li bordo Hs dO'ivent accO'mp.agner 
Je navire jusqu'a PO'rt-Said. lis ont pour missiO'n 
d'empecher les cormmunications et de veiller a I'exe­
cution des mesures prescrites pendant la traversee 
du Canal. 
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Art. 82. 

Zabrania się podczas przepływania kanału od 
Suezu do Port-Saidu wszelkiego ładowania lub wy­
ładowywania i przeładowywania z jednego statku na 
drugi podróżnych lub towarów. 

. Jednakże w Suezie lub w Port-Saidzie podróż-
ni mogą wsiąść na statek, pod kwarantanną. 

Art. 83. 

Statki, przepływające pod kwarantanną, winny 
wykonać przejazd od Suezu do Port-Saidu i odwrot­
nie bez zatrzymywania się. 

W razie, gdyby statek osiadł na mieliźnie lub 
był zmuszony zatrzymać się, niezbędne czynności 
wLnny być wykonane przez personel statku przy 
unikaniu wszelkiej styczności z personelem Towa­
rzystwa Kanału Sueskiego. 

Art. 84. 
Transporty woiska na statkach podejrzanych 

lub' zakażonych, przepływających pod kwarantanną, 
obowiązane są przebywać Kanał jedynie podcz-as 
dnia. Jeżeli są one zmuszone przebyć noc w Kanale, 
winny zarzucić kotwicę na jeziorze Timsah lub na 
Wielkiem Jeziorze. 

Art. 85. 
Zatrzymywanie się statków, p~zepływających ­

pod kwarantanną, jest zabronione w porde Port­
Said z wyjątkiem przypadków, przewidzianych 
wart. 82 i 86. 

Czynności aprowizacyjne winny być dokony­
wane środkami samego statku. 

Ładujący i wszystkie inne os-oby, które wejdą 
na pokład, winny być odosobnione na pontonie kwa­
rantannowym. Osoby te podlegają przepisom regula­
minowym. 

Art. 86. 
Jeżeli statki, przepływające pod kwarantanną, 

muszą nabrać węgla albo nafty w Suezie lub Port­
Saidzie, winny one dokonać tei czynności w miejscu, 
daiącem niezbędną gwarancję c-o do -odosobn,ienia 
i nadzoru sanitarnego, które są wskazane przez Radę 
sanitarną morską i kwarantannową E~iptu. Stat­
kom, n3. których można uniknąć wszelkiej styczno­
ści z ludźmi, pozostającymi na statku, ładowanie wę­
gla przez robotników portowych jest dozwolone. 
W nocy miejsce, w którem odbywa s,ję czynność ta, 
winno być dostatecznie oświetlone elektrycznością. 

Art. 87. 
Piloci, elektrotechnicy, agenci towarzystwa 

i straznicy sanitarni wylądowują w Port-Saidz,ie po­
za obtębem portu, pomiędzy groblami portowemi 
i stamtąd bezpośrednio są odprowadzeni do pontonu 
kwarantannowego, na któ.rym podlegają przepisom, 
uznanym za konieczne. 

Art. 88. 
Statki wojenne, pomzc) oznaczone, korzystają 

w czasie przej,azdu przez Kanał Sueski z następują­
cych postanowień: 

Będą one uznane przez władzę kwarantanno­
wą jako niezakażone za okaz,aniem zaświadczenia, 

Art. 82. 

Tout embarquement ou deharquement et tout 
transbordement de passagers ou de marchandises 
sont inlerdits pendant le parcours du Canal de Suez. 

Toutefois, les voyageurs peuvent s'embarquer: 
a Suez ou a Port-Said en quarantaine. 

Art. 83. 

Les navires Łransitant en quarantaine doivent 
effectuer le parcours de Suez a Port-Said ou vice­
versa sans garage. 

En cas d' echouage ou de gar ag e indispensable, 
les operations neoes,saires sont effectuees par le 
personnel du bord, en evitant toute commun,ication 
avec Je personnel de la Compagni.e du Canal de Suez. 

Art. 84. 
Les transpods de koupes par baŁeaux suspectg 

ou infectes transiŁant en quaranŁaine sont Łenus de 
traverser le Canal seulement de jour. S 'ils doivent 
sejourner de nuit dans le Canal, ils prennent leur 
mouillage au lac Timsah ou dans le Grand Lae. 

Art. 85. 
Le sŁationnement des navires transitant en 

qUaJrantaine est interdit dans te port de Port-Sald, 
sauf dans les cas prevus aux articles 82 et 86. 

Les operations de ravitaillement doivent elre 
praHquees avec les moyens du bordo 

Les pers.onnes employees au chargemenŁ, ou 
. toutes autres personnes qui seraient montees a. bord, 
sont isolees sur le ponton qua,r,antenaire. Elles subis­
sent les mesures reglementaires. 

Art. 86. 
Lorsqu'il est indispensable, pour les navires 

transitant en quarantaine, de prendre du charbon ou 
du petrole a Suez ou a Port-Sald, ces navires doivenŁ 
executer cetle operation avec les garanties neces­
saires d'isolement et de surveillance s-anitairc, qui 
seront indiquees par le Conseil sanitai're maritime et 
quarantenaire d'Egypte. Pour les navires a bord 
desquels une surveillance efficace du charbonnage 
est possible et OU to ut contact avec les gens du bord 
peut etre evite, le charbonnage par les ouvrie'rs du 
port est autorise. La l1uit, le lieu de I'ope.ration doiŁ 
etre efficacement eclaire a la lumiere electrique. 

Art. 87. 

Les pilotes, les electriciens, les agents de la 
Compagnie et les g,ardes sanitaires doivent quiHe-r 
te navire a Port-Sald, hors du port, ent.re les jetees, 
et sont de Li conduits directemenŁau ponton de 
quarantaine, o.U ils subissent les mesures _jugees ne­
cessaires. 

Art. 88. 
Les navires dę guerre ci-apres determines be­

neficient, pour le passage du Canal de Suez, des dis­
positions suivantes: 

Ils s,e,ront reconnus indemnes par l'autorite 
quarantenaire sur laproduc.tion d'un certificat ema-
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wystawionego przez lekarzy statku, a kontrasygno,­
'wanego przez dowódcę statku, w którym lekarz 
stwierdza pod przysięgą, albo przez dekl.arację for­
malną: 

a) że nie zaszedł na statku ani w chwHi wy­
ja~du, ani podcz,as podróży żaden przypadek dżumy 
lub cholery, 

b) ze szczegółowe badanie wszystkich bez wy­
jątku osób, zt;lajdujących się na pokładzie, odbyło się 
mniej, niż na dwanaście godzin przed przybyciem do 

·portu eg,ipskiego, i że badanie to nie wykazało żad­
nego przypadku powyższych chorób. 

Statki te są zwolnione od oględzin lekarskich 
i otrzymują niezwłocznie swobodę ruchu. 

Władza kwarantannowa ma jednakże prawo 
polecić swoim agentom przeprowadzenie ,oględzin le­
karskich na pokładzie statków wojennych, ilekroć 
uzna to za niezbędne. 

Statki wojenne podejrzane lub zakażone pod­
legają przepisom obowiązującym. 

Za statki wojenne uważane są jedynie jednost­
ki bojowe; statki transportowe, statki szpitalne za­

'licz,ane są do kategorji statków zwykłych. 

Art. 89. 
Rada sanitarna morska i kw:uantannowa Egip­

tu jest upoważniona do organizowania przewozu 
przez teryt'orjum egipskie koleją żelazną w pocią­
gach kwarantannowych, poczty i zwykłych podróż­
nych, przybywających z krajów z ,akażonych. 

D z i a ł V. 

Przepisy sanitarne, stosowane w Zatoce Perskiej. ' 

Art. 90. 
Przepisy sanitarne, wynikające z części I ni­

niejszej konwencji, a dotyczące żeglugli, w Zatoce 
Perskie; będą stosowane przez władze sanitarne por­
tów do statków 'odjeżdżających i przybywających. 

c Z Ę S ć III. 

SPECJALNE POSTANOWmNIA, DOTYCZĄCE 
PIELGRZYMEK. 

ROZDZIAŁ I. 

Przepisy ogólne. 

Art. 91. 

Postanowienia art. 13 stosują się do osób 
i przedmiotów, kierujących się do Hedżaz.u lub do 
Królestwa Iraku i które mają być przyjęte na pokład 
statku dla pielgrzymów nawet wtedy, jeżeli port 
wsiadania nie byłby zakażony. 

Art. 92. 

W razie istnienia w porcie przypadków dżu­
my, cholery, lub innej choroby epidem:cznej, przyję­
cie na pokład statku dla pielgrzymów może być do­
konane tylko wtedy, gdy zebrane w grupy osoby zo­
stały poddane obserwacji, dającej pewność, że żad­
na z nich nie jest dotknięta temi chorobami. 

nant des medecins du bord, contresigne par le com­
mandant, affirmant sous sermen.t ou par dec1aration 
formelle: 

a. Qu'il n'y a eu a bord, soiŁ au moment du 
depart, soit pendant la traversee, aucun cas de 
peste ou de cholera; 

b. Qu'une visite minutieuse de toutes les per­
sonn,es exisŁant a bord, sans exeeption, a ete passee 
moins de douze heures avant l'arrivee dans le port 
egyptien et qu' elle n' a revele aucun cas de ces 
maladies. 

Ces navires sont exempts de la visite medicale 
et rec;o.ivent immediatement libre pratique. 

L',autorite quarantenai,re a neanmoins ledroit 
de faire pratiquer, par ses agents, la visite medicale 
a bord des navires de guerre toutes les fois qu'elle 
le juge neeessaire. 

Les navires de guerre s.uspeds ou infec,tes se­
Iront soumis aux regIements en vigueur. 

Ne sont consideres comme navires de guerre 
que les unites de eombat. Les bateaux-transports, 
les navires-h6pitaux rentrenŁ dans la c,ategorie des 
navlres ordinaires. 

Art. 89. 

Le Conseil sanitaire malritime et quarantenaire 
d'Egypte estautorise a organis,er le transit du terri­
toi,re egyptien, . par voie ferree, dans des Łrains qua­
rantenaires, des malles post.ales et des passage,rs 
orclinaires venant de pays conŁamines. 

S e c t i Q n V. 

Regime sanitaire applicable au Golfe Persique. 

Art. 90. 

Le regime sanitaire resultant du titre I-er de 
la presente Convention sera applique, en ce qui eon­
eeme la navigation dans le Golfe Persique, par les 
autorites sanitaires des ports tant au depart qu'a 
l'arrivee. 

T I T R E III. 

DISPOSITIONS SPECIALES AUX PtLERINAGES. 

CHAPITRE PREMIER. 

Prescriptions generales. 

Art. 91. 

Les dispositions de I'article 13 sont applicables 
aux personnes et aux objets a destination duHed­
jaz ou du Royaume de I'Irak et qui doivenŁeŁre em­
baI"ques a bord d'un navire a pelerins, alors meme 
que le port d'embarquement esŁ indemne. 

Art. 92. 

Lorsqu'il existe des , cas de peste, de cholera 
ou d'une autre maladi,e epidemique dansle port, 
l' embarquement ue se faiŁ a hord des navires a pe­
lerins qu'apres que les personnes reunies en groupes 
ont ete soumises a une observation pennettant de 
s'assurer qu'aucune d'elles n'est aŁteinte de ces 
maladies. 
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Rozumie się, że dla wykonania tego zarządze­
'., nia każdy rząd może brać pod uwagę okdiczności 

i możliwości miejscowe. 
W przypadkach cholery osoby, które poddał">' 

się szc'zepieniu, wykonanemu na miejscu przez leka­
T'za władzy sanitarnej, podlegać będą ty!ko badaniu 
lekarskiemu w chwili szczepienia. Osoby te będą 
uwolnione od ,obserwacji, przewidz:ianej w niniej­
szym artykule. 

Art. 93. 
Pielgrzymi powinni być za,opatrzeni w bilet 

jazdy tam i z,powrotem, albo złożyć sumę, wystar­
czającą na powrót, a w miarę możności wykazać się 

. niezbędnemi środkami do odbycia pidgrzymk,i. 

Art. 94. 
Do przewożenia pielgrzymów na daleką odle­

głośĆ są dopusz.czone jedynie statki" poruszane me­
. chanicznie. 

Art. 95. 
Statki do przewożenia pielgrzymów, obsługu­

jące wybr,zeŻia Morza Czerwonego, przeznaczone do 
podróży krótkotrwałych, zwanych "podróżami przy­
brzeżnemi" podlegają przepisom, zawartym w spe­
cjalnym regulaminie, ogłoszonym przez Radę sani­
tarną morską i kwarantannową Egiptu. 

Art. %. 

Nie jest uważany jako statek dla pielgrzy­
mów taki slatek, który prócz zwykłych pas,ażerów, 
pomiędzy którymi mogą być pielgrzymi klas wyż­
szych, pr,zyjmie pielgrzymów w stosunku mniejszym, 
niż jeden pielgrzym na sto tonn pojemności brutto. 

Wyjątek ten dotyc,zy tylko statku, zaś znajdu­
jący si,ę na statku pielgrzymi bez wz,ględu na klasę, 
do jakiej należą, podlegają wszelkim zarządzeniom, 
przewidzianym w stosunku do nich w niniejszej kon­
wencja. 

Art. 97. 

Kapitan albo agencja towarzystwa żeglugi, sto­
sownie do uznania władzy sanitarnej, obowiąz:ani są 
uiścić w całości taksy sanitarne, wymagane od piel­
grzymów. Taksy te winny być objęte ceną biletu. 

Art. 98. 

P,ielgrzymi. którzy lądują na sŁacfach sanitar­
nych, o ile możności nie powinni w punktach lądo­
wania mieć żadnej styczności z pielgrzymami, któ­
rzy wchodzą na statek. 

Pielgr,zymi, którzy wylądowali, mogą być roz­
mieszczeni w obozie grupami, o ile możności jak naj­
mniejszemi. 

Niezbędne jest dostarczenie im dobrej wody 
. dopida, znajdującej się bądż na miejscu, bądź 01rzy­
. manej zapomocą destylacji. 

Art. 99. 
Żywność, wieziona przez pielgrzymów, ulega 

zni,szc,zeniu, jeśli władza sanitarna uzna to z.a ko­
nieczne. 

II est entendu que, pour executer cette mesu­
re, chaque Gouvernement peut tenir compte descir­
constances et poss,ibilites lo,całes. 

En cas de cholera, Jes personnes qui accepte­
ront la vaccination pratiquee sur place, par Je me­
decin de l'autorite sanitaire, ne seront soumises qu'li 
la visite medicale au moment de la vaccination. 
Elles seront dispens.ees de l'ohservation prevue au 
presen t arUcie. 

Art. 93. 
[es pelerins devront etre munis d'un billet 

d'aller et re tour ouavoir depose une smnme suffi­
sante pour le retour et, si les circonsŁances te per­
mettent, justifie,r des moyens nec,essaires pour ac­
complir le pelerinage. 

Art. 94. 
Les navires li moleur mecanique sont seuls ad­

mis lifaire le transport des pelerins au long cours . 

Art. 95. 
Les navires a peLerins faisant le caboŁage dans 

la Mer Rouge, destines aux transports de courte 
duree dits "voyages au c.abotage", sont soumis aux 
prescriptions contenues dans un Reglement special 
publie par le Conseil sanitaire maritime et quarante­
naire d'Egypte. 

Art. 96. 

N'est pas considen.~ comme navire li pelerins 
celui qui, outre ses passagers ordinaires, parmi les­
queLs peuvent etre compris des pelerins des c1asses 
sup6rieures, embarąue des pelerins en propo,rtion 
moindre d'un pelerin par cent tonneaux de jauge 
brute. 

Cette exemption se refere seulementau navire, 
et les pcHerins, de quelque c1asse que ce soit, y em­
barques resteot assuiettis ił tOlltes les mesures edic­
tees dans la presente Convention a leur egard. 

Art. 97. 
Le capitaineou l'agence de la compagnie de 

navigation, au choix de l autorite sanitaire, so'Ot te­
nus de payer la totalite des taxes sanitaires exigibles 
des pelerins. Ces taxes doivent etre comprises dans 
le prix du billet. 

Art. 98. 
AuŁant que faire se peut, les pelerins qui de­

barquent ou embarquent dans les sta tions sanitaires 
ne doivent avoir entre eux aucun contact sur les 
poin ts de debarquemenŁ. 

. Les pelerins debarques doivent et re repartis 
au campement en groupes aussi peu nombreux que 
possible . 

II est necessaire de leur fournir nne bonne eau 
.potable. soi t qu'on la trouve sur place, soiŁ qu'on 
l'obtienne par distillation . 

Art. 99. 
Les vivres emportes par les pelerins sont de­

truits .si l' autOirite sanitaire le juge necessaire. 
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R O Z D Z I A Ł II. 
Statki dłapielgrzymów. Ul'Ządzenia sanitarne. 

Dział I. 
Ogólne warunki dla statków. 

Art. 100. 
Statek powinien mieć możność umieszczenia 

pielgrzymów w p rz estrzeni między pokładami. 
Prócz załogi, statek winien dostarczyć dla każ­
dej osoby, niezależnie od jej wieku, powierzchni 
1)10 mir', czyli 16 angielskich stóp kwadratowych 
przy wysokości przestrzen,i międzypokładowej co 
.najmniej 1 m 80, czyli około sześciu stóp angielskich, 

. Zabrania się umieszczania pielgrzymów pod 
pierwszą przestrzenią ' międzypokładową, znajduj.ącą 
s,ię niżej linji wodnej statku. 

Odpowiednia wentylacja winna być zapewnio­
na pod pierwszą przestrzenią międzypokładową 
i ' wzmocniona przez wentylację mechaniczną. 

Poza tą powierzchnią, zarezerwowaną dla 
pielgrzymów. statek winien dostarczyć na po-
'kładzie górnym dla każdej osoby, bez wzglę­
du na jej wIek, powierzchnię wolną. wyno­
szącą przynajmnie; 0,56 m2

• czyli około 6 stóp 
kw. angiels,kich Prócz tego należy zarezer­
wować na górnym pomoście jeszcze przestrzen na 
ruchomy szpital dla zało gi. na kąpielisko, ustępy 
i miejsca, przeznaczone dla służby. . 

Art. lOt. 
Na pokładzie winny być zarezerwowane miej­

sca zasłonięte w liczbie wystarczającej, przeznaczo­
ne wyłącznie dla kobiet. 

Te ubikacje winny być zaopatrzone w wodo­
ciągową wodę pod ciśnieniem , w krany lub natryski 
w ten sposób, aby dostarczały stale wody morskiej 
dla pielgrzymów nawet w czasie. gdy statek stoi na 
kotwicy. 

Krany albo natryski powinny być w liczbie 1 
na 100 pielgrzymów, 

Art. 102. 
Statek winien być zaopatrzony. prócz ustępów 

dla załogi, w ustępy spłókiwane lub zaopatrzone 
w kran z wodą· 

Ustępy powinny być osobne dla kobiet do icb 
wyłącznego użytku . 

Ustępy winny być w liczbie 2 na każde 100 
piel~rzymów, lub na każdy oddział. liczący 100 piel­
grzymów. 

Ustępów ,nie można urządzać na spodzie 
statku. 

Art. 103. 
Statek WInien być zaopatrzony w dwa pomie­

szczenia, wyznaczone na kuchnie wyłącznie dla piel­
grzymów. 

Art. 104. 
Dla umieszczenia chorych winny być przewi­

dziane pomieszczenia lecznicze, wykazujące dobre 
warun.ki bezpieczeństwa i zdrowotności. Winny się 
one mieścić na górnym pomoście, chyba że stosow­
nie do opinji władzy sanitarnej równie higjeniczne 
ich ulokowanie może być zapewnione w innej części 
datku. 

CHAPITRE II. 
Navires a pelerins. - Installations sanitaires. 

Seetion I. 
Conditionnement generał des navires. 

Art. 100. 
Le navire doi t pouvoir lager les pelerins dans 

I'entrepont. En dehors de I'espace reserve ci. I'equi­
page, il doiŁ foumi,r ci. chaque individu, quel que soit 
son age. une surface de 1 mq. 50, c'est-ci.-dire 
16 pieds carres an,glais, avec une hauteur d'enŁrepont 
d'au mo~ns 1 m. 80, c'est-ci.-dire environ 6 pieds 
anglais. . 

II est defendu de lager des pelerins sous Je pre­
mier des entreponts qui se trouve sous la ligne de 
floŁtaison, 

Uneventilation efficac·e doit etre assuree, la­
quelle, au dessous du premier des entreponŁs, doił 
etre suppleee par une ventilation mecanique. 

En out re de la surface ainsi reservee aux pe­
lerins, le navire doi t fournir sur le pont superieur, 
ci. chaque individu, quel que soit son age, une sur­
face libre d'au moins o mq. 56, _c'est-ci.-dire environ 
6 pieds carres anglais, en dehors de celle ił reserver, 
sur !'edit pont superieur, aux h6pitaux demontabIes, 
ci. l' equipage, aux douches, aux latrines et aux en­
droits destinesau service. 

Art. 101. 
Sur le pont doivenŁ etre reserves des Iocaux 

derobes ił la vue, donŁ un nombre suffisant a l'usage 
exclusif des femmes. 

Ces locaux pourvus de eonduites d 'eau sous 
pression, rnunies de robinets ou douches, de maniere 
ci. fournir en permanence de l'eau de mer pour les 
besoins des pelerins, meme si le navire est au 
mouillage. 

II y aura un robinet ou douche en proportion 
de 1 p, 100 ou fraction de 100 pcHerins. 

Art. 102. 
Le navire doit elre pourvu, outre les lieux 

d'aisances a l'usage de l'equipage, de latrines a eHet 
d'eau ou pourvues d'un robinet. 

Des latrines doivent etre affectees exclusive­
ment aux femmes. 

Les latrines doivent etre en proportion de 2 p. 
100 au par Iraction de 100 pelerins. 

11 ne peuŁ etre etabIi de lieux d'aisanees dans 
la cale. . 

Art. 103. 
Le navire doit etre muni de deux locaux aHec­

tes a la cuisine personnelle des pelerlns. 

Art. 104. 
Des loeaux d'infirmerie oHrant de bonn.es eon­

ditions de securite et de s,alubrite doivent etre re­
serves au logement des malades. Ces locaux doivent 
etre situes sur le pont superieur, a moins que, 
d'apres l'opinion de I'autorite sanitaire, un arnenage­
ment tout aussi hygienique puiss,e etre effeetue 
autre part. 
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Następn.ie powinny one być rozmie,szczone 
w ten sposób, ażeby zależnie od rodzaju choroby 
moż.na było 'Oddzielić osoby, dotknięte chorobami 
zakażnemi, oraz osoblY, które si-ę 'Z niemi stykały. 

Le-czn.ice, wliczając w to szpitale ruchome, 
winny móc p,rzy; ąć 4% znajdujących się na statku 
pielgrzymów, lub oddziału, złożonego ze 100 piel­
grzymów, licząc po 3 m' powierzchni, czyli około 
32 stóp kw. angielskich na osobę . 

Lecznice winny mieć oddzielne ustępy. 

Art. 105. 

Każdy statek Wlmen mlec na pokładzie lekar­
stwa, środki dezyn.fekcyjne i przedmioty, niezbędne 
do pielęgnowania chorych. Przepisy, wydaw'ane dla 
tego rodzaju statków przez każdy Rząd, winny wy­
szcz,ególniać rodz,aj i ilość lekal'stw. Pozatern każ­
dy statek powinien być zaopatrz,ony w środki, nie­
zbędne do uodporniania, w szczególności w szcze­
pionki prz,eciwcholeryczną i przec,iwospową. Po­
moc lekarska i lekarstwa są dostarczane pielgrzy­
mom bezpłatnie. 

Art. 106. 

Każdy statek, przewożący pielgrzymów, wi­
nien mieć na pokładzie lekarza dyplomowanego, de­
legowanego przez rząd kratu pierwszego portu, 
w którym statek przyjmuje pielgrzymów do podróży. 
Drugi lekarz, odpowiadający tym samym warunkom, 
powinien być przyjęty na sŁatekz chwilą, gdy licz­
ba pielgrzymów na statku przekroczy tysiąc. ' 

Art. 107. 

Kapitan obowiązany jest umieścić na sblku 
w widoczillem i dostępnem dla zainteresowanych 
miejscu obwiesz,czenia w głównych językach krajów, 
mmieszkałych przez pielgrzymów, udających się 
w podróż, wskazujące: 

1. Miejsce, dokąd statek wyrusza; 
2. Ceny biletów; 
3. Dzienną normę wody i żywności, udziela­

nych każdemu pielgrzymowi st'osowniedo przepi­
sów kraju jego pochodzenia; 

4. Ceny pokarmów, nie włączonych w dzienną 
normę, które przeto należy opłacać oddzielnie. 

Art. 108. 

Duże bagaże pielgrzymów są re ges trowane, nu­
merowane . Pielgrzymi mogą zostawić przy sobie tyl­
ko przedmioty bezwarunkowo niezbędne. Regula­
miny, wydawane przez każdy Rząd dla swych stat­
ków, określają rodz,aj, liczbę i rozmiar tych przed­
miotów. 

Art. 109. 

Wyciąg z przepisów rozdzi'ału I, II (dział I, II 
i III), również rozdz,iału III ninieiszej części w formie 
regulaminu w języku narodowości. do której należy 
sb tek, również i w ięzykach krajów, zamieszkałych 
przez pielgrzymów, udających się w podróż, winien 
być wywieszony w miej scu widocznem idostępnem 
na każdym pokładzie i w przestrzeni międzypokła­
dowej k,ażdego statku, przewożącego pielgrzymów. 

IIs doivent et.re disposes de mamere ci. pouvoir 
isoler, selon leur maladie, les malades atteints d'af­
fections transmissibles et les personnes ayanŁ ete en 
contact avec eux. 

Les infirmeries, y compris celles demontabIes, 
doivenŁ pouvoir recevoir 4 p. 100 ou frac,tion de 
100 peleri:ns embarques, ci. raison de 3 metres carres, 
c'esŁ-cl.-dire environ 32 pieds carres anglais par te te. 

Les infirmeries doivent etre munies de latrines 
speciales. 

Art. 105. 

Chaque navire doiŁ avoir ci. bord Ies medica­
men ts, les desinfectants et les objets necessaires aux 
soins des malades. Les reglements faits pour ce 
genre de navires par chaque Gouvernement doivent 
dćłerminer la nature et la quantite des medicaments. 
Chaque navire doił etre, en out,re, muni des "agents 
d'immunisation necessaires, specialement de vaccin 
anticholćrique et de vaccin antivariolique. Les soins 
et remedes sont fournis gratuifement aux pelerins. 

Art. 106. 

Chaque navire embarquant des peleJ'ins doit 
avoir ci. bor d un mćdecin regulierement dipl6me, qui 
doit etre agrćć par le Gouvernement du pays du pre­
mier port OU les pelerins se sont embrurques pour te 
voyage d'aller. Un second medecin repondant aux 
memes conditions doit etre embarquć, des que Je 
nom bre des pelerins portes par le navire depasse 
mille. 

Art. 107. 

Le capltameest tenu de faire apposer ci. bord, 
dans un endroit apparent et accessible aux interes­
sćs, des affiches rćdigćes dans les principales lan­
gues des pays habites par les pelerins ci. embarquer, 
et indiquant: " 

1° La destination du navirej 
2° Le prix des billets; 
3° La r,ation j'ournaliere en eau et en vivres 

allouee a chaque pelerin, conformement aux regle­
men ts du pays d'origine; 

4 u Le tarif desvivres non compris dans la ra­
tion journaliere et devant etre payes ci. part. 

Art. 108. 

Les g,ros bag,ages des pelerins sont enregistres 
et nunl(~rotćs. Les pelerins ne peuvent ga,rder avec 
eux gue les objets sŁrictement necessaires. Les re­
glements faits pour ses navires par chaque Gouver~ 
nement dćterminent la nature, la quantite et Ies di­
mensions de ces objeŁs. 

Art. 109. 

Des extraits des prescriptions du chapitre I, du 
chapitre II (sections I, II et III), ainsi que du cha­
pitre III du present titre, serout affiches, sous la 
forme d'un reglement, dans la langue de la nationa­
lite du navire ainsi gue dans les principales langues 
des pays habiŁćs p ar Ies pelerins a embarquer, en 
un endroit apparent et accessible, sur chaque pont 
et entrepont de tout navire transpo.rtant des pelerins. 
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D z i a ł 11. 
o Zarządzenia, st<>&nwane przed wyjazdem. 

Art. 110. 
Kapifan,a w braku jeg,o właściciel lub agent 

każdego statku, przeznaczonego do przewozu piel­
grzymów, obowiązany jest co najmniej na trzy dni 
przed odejściem statku złożyć właściwej władzy por­
tu odejśc[a oświadczenie o zamiarze zabrania piel­
grzymów. W p'ortach,w których statek zatrzymuje 
się dl,a postoju, kapitan, a w braku j,ego wł,aściciel 
lub agent każdego statku dla przewozu pielgrzy­
mów obowiązany jest złożyć takież oświadczenie na 
dWJanaście godzin przed odpłynięciem statku. 
Oświadczenie to winno wskazywać dz,ień projekto­
:wanego odpłynięcia i miejsce, dokąd statek zdąża. 

Art. 111. 
Na skutek oświadczenia, nakazanego w po­

przednim artykul'e, wladze kompetentne zarządzają 
na koszt kapi,t'ana oględziny i pomi'ary statku. 

Dok'onywa się samych tylko oględzin, jeżeli ka­
pitan ma już świadectwo o pomiarze statku, wydane 
prze'z władze kompetentne jego kr'aju i jeżeli niem3. 
podejrzenia, że dokument ten już nie odpowiada 
neczywistemu stanowi statku. 

Art. 112. 
: Właściw3. wł.adza zezwala na odjazd statku dla 

p~elgrzymów dopiero po upewnieniu się: 
, a) że statek został dokładnie oczyszczony 

i w razie potrzeby odkażony; 
b) że st,atek m<;>że wyruszyć w podróż bez­

piecznie, że jest zaopatrzony w instalacje i urządze­
nia, potr.zebne do stawieni,a czoła niebezpieczeń­
stwom rozbicia, wypadkom lub pożarowi, w szcze­
gól.nośc,j że j'est zaopatrzony w ap!araty teJ.egrafu bez 
drJ,ltu nadawczy i odbiorczy. które mogą funkcjono­
wać niez,ależnie od maszyny central,nej, że ma wy­
starczające środki ratownicze prócz tego, że ma do­
stateczną załogę, jest dobrze zaprowiantowany, na­
leżycie przewietrzany, zaopatrzony w namioty o gru­
bości i roz,piętości, wystarczającej do pokryc,ia po­
kładu, ,i że niema niczego na pokładzie, co mogłoby 
stać się szkodliwem dla zdrowia lub bezpieczeństwa 
podróżnych; o 

c} że na statku znajduje się, oprócz prowiantu 
dla załogi, odpowiednio przechowana żywność i opał, 
wszystko w dobrym gatunku i w ·dostateczne; ilości 
dl,a wszystkich pielgr,zymów i na cały czas, oznaczo­
ny dla podróży; 

-, d} że zabrana woda do piCia jest w dobrym 
gatunku; że ilość jej jest wystarcz,ająca; że zbiorniki 
wody do picia na statku są zabezpieczone od wszel­
ki,ego z,anieczyszczenia i tak zamknięte, ażeby roz­
dzielanie wo dy mogło odbywać się jedynie zapomo­
cą , hanów lub pomp. Przyrządy do rozdzielania, tak 
zwane "ssawki", są bezwarunkowo zabronione; 

e} że statek posliada przyrząd destyl,acyiny, 
mogący dostarczać najmniej pięć litrów wody na 
osobę dziennie dla wszystkich, znajdujących się na 
statku'łącznie z załogą; 

o ' _ f(ze na statku z!najduje się przyrząd do odka-
żania (komora ,dezynfekcyjna), którego bezpieczeń-

S e c t i o n II. 
Mesures ił prendre avant te depart. 

Art. 110. 
Le c,apltaine ou, ci. defaut du c.apitaine, le pro:" 

prieŁai,re ou l'agenŁ de tout navire ci. pelerins estte­
nu de declarer, au moins trois jours avant le depart, 
ci. l'autorite competente du port de depart son inten..; 
Hon d'embarquer des pelerins. Dans les ports d'es­
caIe, le capitaine OU, ci. defaut du capitaine, le pro­
p'rietaire ou l'agenŁ de tout navire ci. pelerins est tenu 
de faire cetle meme declaration douze heures avant 
le depart du navire. Cette declaration doit indi­
quer le jour projete pour le depart et la destination 
du navire. 

Art. t 11. 
A la suite de la declaration prescrite par rar­

ticle precedent, l'autorite competente fai t proceder. 
aux frais du capitaine, ci. l'inslPection et au mesu­
rage du navire. 

Ił est procede seulement ci. I'inspection si le 
capitaine est deja pourvu d'un certificat de mesurage 
delivre par l'autoriŁe cOilll,petente deson pays, 
ci. moins qu'il n'y ait soup<;:on que ledit document ne 
reponde plus a l'etat actuel du navire. ' 

Art. 112. 
L'autorite competente ne permet le depart 

d'un navire ci. pelerins qu'apres s'clre assure'e: 
a. Que te navire a ete mis en etat de propiefe 

parfaite et, au besoin, dćsinfectej 
b. Que le navire est en etat d'enheprendre le 

voyage sans danger, qu'i1 est muni des insŁallaHons 
et appareils necessaires pour faire face aux perils 
de n.aufrage, d'accident ou d'incendie, en partlculier 
qu'il est muni d'un appareil de telegraphie sans fil, 
emetteur et recepteur et qui pourra fonctionner in­
dependamment de la machine cen.trale, qu'j} est pour­
vu d'un nombre suffisant d'engins de sauvetage; ell 
outre, qu'il est bien equipe, bien amenage, bien aere, 
muni de tentes ayant une epaisseur et un develop· 
pement suHis,ants pour abriter le pont, et qu'il 
n 'existe rien ci. bord qui soit ou puisse devenirnui­
sihle ci. la sante ou ci. la securite des passagersi 

c. Qu'en sus de I'approvisionnement du navire 
et de 1'equipage, ił exisie ci bord, dans des endroits 
a:ppropries ci un arrimage convenable, des vivres 
ainsi que du combustible, le tout de bonn e qualite 
et en qUClintite suffisante pour tous les peler1nset 
pour toute la duree du voyagej . 

d.Que I'eau potable embarquee est de bonne 
qualih~; qu'elle existe en quantite suffisantej qu'ci. 
bord les reservoirs d'eau potable sont · li I'abri de 
toute souillure et fermes, de sorte que la distribution 
de l'eau ne puisse se faire que par les robinets ou les 
pompes, Les appareils de distribution, dits "su<;:oirs", 
sont absolument interditSj . 

e. Que le navire possede un appareil distiHa­
toire pouvant produire une quantite d' eau de 5 litres 
au moins, par tete et par jour, pour toute personne 
embarquee, y compris I' equipage i 

f. Que le navire possede une etuve a d esitlf-ec­
uon dont la securite et l'efficacite auroot ete eon-
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st~\o i skuteczność zastlały stwierdzone pr~ez- władze 
sanitarne portu, w którym pielgrzymi wsiadają na 
statekj 

g) że załoga po-siada lekarza dyplomowanego, 
rz,nającego się na sprawach, dotyczących zdrowotno­
ścimorskiej i patologji eg.z,otycznei, a delegow.anego 
przez Rząd pierwszego portu, w którym pielgrzymi 
wSliedH, by odbyć podróż,oraz że statek posiada le­
ki, zg'odnie z art. 105j 

hl że pokład statku został opróżniony z' wszel­
kich towarów i przedmiotów z-aw.adzającychj 

i) że urządzenie statku umożliwia wykonanie 
zarządzeń, przepisanych poniżej w dzi.ale III. 

Art. 113. 
Kapitan stdku nie może odpłynąć, zanim nie 

zostaną mu doręcz,one: 
1. lista, p-odpisana prze,z właściwą władzę 

i wskazująca imię, płeć i ogólną liczbę pie.Igrzymów, 
których wolno mu jest przyjąć na statek; 

2. dokument, stwierdzający nazwę, przynależ­
ność państwIową statku i jego pojemność, nazwisko 
kapitana, lekarza, ścisłą liczbę osób, znajdujących 
się na statku (załogi, pielgrzymów i innych podróż­
nychl, rodz,aj ładunku i miejsce ,odej,ścia. 

Władza właściwa zaznacza w dokumencie, czy 
prZlepisana liczba pielgrzvmów została osiągnięta lub 
nie, a w l"azie gdyby nie została osiągnięta - liczbę 
uzupet.niającą podróżnych,' którą wolno statkowi 
przyjąć w następnych miejscach postoju. 

D z i a ł III. 
Zarządzenia, stosowane w czasie podróży. 

Art. 114. 
Pokład, przeznaczony dla pielgrzymów, na cz-as 

podróży winien być wolny od przedmiotów zawadza­
;ących, winien on być z,are_zerwowany dniem i nocą 
dla osób, przyjętych na statek i bezpłatnie oddany 
na ich użytek. 

Art. 115. 
Codziennie przes,trzenie międzypokł(l cto\'",e win­

ny być st~rannie oczyszczane i wycierane piaskiem 
w czasie, gdy pielgr,zymi znajdują się na pokładzie. 

Art. 116. 
Ustępy, przeznaoz-one dla podróżnych, jak rów­

nież ustępy dla załogi winny być czysto utrzymywa­
ne, oczyszczane i odkażane trzy razy dziennie, a na" 
wet częściej, jeśli zachodzi tego potrzeba. 

Art. 117. 
_ Wydzieliny i wydaliny osób z objawami dżumy 

Tub cholery, dyzenterji lub innych chórbb, które 
uniemożliwiają użycie ustępów szpitalnych. winny 
być zbierane do naczyń z rozczynem dezynfekcyj­
nym. Naczynia te należy opróżniać do s lzpitalnych 
uśtępów, które powinny być ściśle odkażane po każ­
demwrzu~eniu powyższych substancyj. 

Art. 118. 
Pościel, dywany, odzież, które były w zetknię­

ciu 'z chorymi, wymienionymi w poprzednim. artyku-

sta teespar l' autorite sanitaire du port d' embarque­
menŁ de-s pelerinsj 

g. Que l' equipage comprend un medecin di­
plome, autant que possible au courant des questions 
de san te maritime et de pathologie exotique, q\1i doił 
etre agree par le Gouvernement du premier port ou 
les pelerins se sont embarques pour Je voyage d'al­
ler, et que le navire possede des medicaments con-
formement a l'article 105; .. 

h. Que le pont du navireesŁ degage de toutes 
marchandises et des obje ts encombrantsj 

i. Que les dispositions du navire sont teUęs 
que les mesures prescrites par la section III ci-wpres 
peuvent etre executees. 

Art. 113. 
Le capitai:ne ne peut partir qu'autant qu'i! aen 

mains: 
p Une liste, visee par l'autorite competente, 

indiquant le nom et le sexe des pelerins qui ont ele 
embarques et le nombre total des pelerins qu'il e~t 
autorise a embarquerj 

2° Un document indiquanŁ le :nom, la nationa­
lite et le tonnage du navire, le nom du capitaine, ce­
lui du medecin, le nombre exact des personnes em­
barquees (equipage, pelerins et autres passagers}. 
la nature de la cargaiso<TI, le lieu du depart. " 

L' autorite competente indique sur ledit docu­
ment si le chiffre reglemenłaire des pelerins est 
aUeint, ou non, et, dans le cas OU ił ne le serait pas, 
le nombre complementaire de-s passagers que le na.~ 
vi re est autorise a embarquer dans les escales subse­
quootes. 

S e c t i o n III. 
Mesures ił prendre pendant la traversee. 

Art. 114. 
Le pont destine aux pelerins doił, pendant Ja 

traversee, rester degage des obje ts encombrantsj ił 
doit etre reserve jour et nuit aux personnes embar," 
quees et mis gratuitement a leur disposition. 

Art. 115. 
Chaque Ijour les entreponts doivent etre nef:­

toyes avec soin et frottes au sable, pendant que le's 
pe.Ierins son t sur le pon t. 

Art. 116. 
Les latrines deslinees aux passagers, aussi bi~n 

que celles de l' equipage, doivent etre tenues propre,­
ment, nettoyeeset desinfecŁees trois fois par jour, e:t 
plus souvent s'il y a necessite. " 

Art. 117. 
Les excretions et dejections des pe-rsonnes pre­

sentant des symptómes de peste au de cholera, de 
dysenterie, ou d'une autre maladie les empechant de 
faire usage des latrines d'infirmerie, doivenletre re­
cueillies dans des vases contenant une solution de­
sinfecŁanŁe. Ces vases sont vides dans les latrines 
d'infirme.rie, qui doivenŁ etrerigoureusement desm­
fecŁees apreschaque projecŁion de matieres. 

Art. 118. 
Les objets de literie, les tapis, les vetement6 

qui ont eteen contact avec les malades vises dans 
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le, winny być niezwłacznie adkażane. Przestrzega­
nie tegO' pr,zepisu zaleca się slZczególnie w.zględem 
mogącej ulec zanieczyszczeniu odzieży asób, styka­
jących się z tymi charymi. 

Te z wyżej wymienianych przedmiatów, które 
są bezwartaściowe, należy bądź wrzucać do morza, 
jeżeli statek nie znajduje się w porcie lub w kan,ale, 
bądź też spalić. Inne zaś przedmioty należy dezyn­
fekować na zarządz·enie lekarza okrętowego. 

Art. 119. 
Pomieszczenia, zajęte prze1z chorych, wskaza­

nych w artykule 104, winny być dokładnie i regular­
n~e czyszc'zone i odkażane. 

Art. 120. 
Dabowa ilość w,ady do picia, bez,płatni.e udzie­

lana codzień do rozpo·rządzenia każdegO' pielgr,zyma, 
nieząleżnie ad wieku, winna wynosić przynajmniej 
5 litrów. 

Art. 121. 
Jeżeli zajdzie wątpliwoŚć co do jakości wody 

do pic,ia lub padejrzenie co do możliwości jej ,zaka­
żenia czy ta u źródła czy to w podróży, wówczas 
wodę mależy przegotować lub wyjałowić w inny spo­
sób, a kapitan jest obowiązany wylać ją do morza 
w pierwszym porcie postoju, w którym będzie miał 
możnaść zaopatrzenia statku w wodę l,eps,zą. Nała­
dawać ją będzi'e mógł dopiero po odkażenliu zbior­
ników. 

Art. 122. 

Lekrur.z bada pielgrzymów, dagląda ohorych 
i czuwa, ażeby na statku były przestrzegane przepi­
sy h~gjeny. Winien on mianowicie: 

, Lupewnić się, że żywność, wydawana piel­
grzymom, je,sl w dobrym gatunku, że ilaść j1ej odpo­
wiada przyjętym zobowiązaniom, że jest ,odpowied­
nia przygotawana; 

2. upewnić się, że są przestrzegane przepisy 
artykułu 120 co do rozdzielenia wody; 

3. w r:l'zi'e wątpliwości cO' do jakości wody do 
picia przypomnieć na piśmie kapitanowi prlzepisy 
art. 121; . 

4. upewnić się., że statek utr,zymywany jest 
stalle w czystości, a szczególn,j,e ustępy są oczysz­
czane w myśl pr.zepisów art. t 16; 

5. upewnić się, że pamies1zczenia pielgrzymów 
są utrzymywane odpowiednio da przepisów a zdro­
watności i że w razie choraby ,zakaźnej adkażanie 
odbywa s'ię zgadnie z art. 119; 

6. prowadzić dziennik ws,zystkich wydar;z,eń sa­
nitarnych, za.szłych padczas padróży, iaka'zać ten 
dziennik na żądanie władzy właściwej w powie po­
stoju i przybycia. 

Art. 123. 

Jedyn~eosoby, obowią.zane do pielęgnowa,nia 
charych, datkniętych dżumą lub cholerą, albo inne­
mi chorobami zakaźnemi, mogą mieć dastęp do 
nich, nie pawinny zaś mieć żadne) styczności z inne­
mi osobami na statku. 

l'article precedent, doivent etre immediatement de­
sinfectes. L'observation de cette regle est speciale­
ment recommandee pour les vetement,s de,s person­
nes qui approche,ot lesdits malades et qui ornt pu etre 
souilles. 

Ceux des objels ci-dessus qui n'ont pas de 
valeur doiven,t etre, soit jetes a la mer, si le navire 
n'esŁ pas dans un port ni dans Uln .canal, soH detruits 
par le feu. Les autres doivent etre desinfectes par 
les soins du medecin du bO'l'd. 

Art. 119. 
Les locaux, vis es a l'article 104, occurpes pa,f 

les malades doivent etre rigoureus,ement et regulie­
remenŁ nettoyes et desinfectes. 

Art. 120. 
La quantHe d'eau potable mise chaque jQur 

gratuitementa la dis,pasitian de chaque pelerin, quel 
que soit son age, doit etre d'au moins cinq litres. 

Art. 121. 
S'il y a donte sur la qualite de l'eau potable ou 

sur la passibilite de sa contamination, soit a son ori­
gine, soit au cours du trajet, l'eau doit etre bouillie 
ou sterilisee autremerit, et le capitaine est tenu de 
la rejeter a la mer au premier port de relache OU ił 
lui est possible de s'en procure'r de meilleur·e. II 
ne pauna embarquer celle-ci qu'apres desi,ofection 
des reservoirs. 

Art. 122. 

Le medecin visite les pelerins, soigne les mala-­
des et veille a ce que, a bard, les regles de l'hygiene 
soient obse,rvees. 11 'doit n()tamment: 

to S'assurer que. les vivres disŁribues aux pe­
Ierins sont de bo,o,oe qualite,que leur quantite est 
conforme aux engagements pris, qu'ils sont conve­
nablement prepares; 

2° S'assurer que les prescriptions de l'a<r­
ticIe 120 relatirf a la distribution de l'eau sont obser­
vees; 

3° S'il y adouŁe sur la qualite de l'eaup()table, 
rappeler par ecrit au capitaine les prescriptions de 
l'M"ticle 121; 

4° S'assurer que Je na vi re est malntenu en ~tat 
constant. de proprete, et specialement que les latri­
nes sont nettoyees conformement aux prescriptions 
de l'article 116; 

5° S'as,surer que les Ibgements des pelerins 
sont maintenus salubres, et que, en cas de maladie 
transmissible, la desinfection est f,aite conformement 
a l'article 119; 

6" Tenir un journal de OOUS les incidents sani­
taires survenus au cours du voyage et presenter, sur 
demande, ce journal a l'autorite com,petente des ports 
d'escale ou d'arrivee. 

Art. 123. 

Les rpe'rsornnes chargees de soigner les malades 
atteint de peste ou de cholera ou d'autres maladies 
infectieuses peuvent seules ,penetrer aupres d'eux et 
ne doivent avoir aucun contact avec les auttes per­
sonnes embarquees . 

• 
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Art. 124. 
W razie przypadku śmierci, Izaszłego podc'zas 

podróży, kapitan powinien odnotować na liście, pO­
śWiiadczonej przez władz'e portu od 'a,zdu, ZJejśde 
vbok nazwiska 'zmarłego, i oprócz tego wpisać do 
dziennika okrętowego naz,wisko .zmarłej osoby, jej 
wiek, miejscowość, skąd (zmarły pochodz,ił, przypu­
szc.z.alną przyczynę śmierci podług świadectwa le­
karza i datę z,ejścia. 

W razie zgonu z choroby z . .'łkaźnej 'zwłoki, 
uprzednio owinięte w całun, zmoc,zony w rozczynie 
dezynfekcyjnym, winny być wrzucone do morza. 

Art. 125. 
Kapitan WlTIlen czuwać, ażeby . wsz,elki,e czyn­

ności zapobiegawcze, dokonane podczas podróży, 
były wpisane do ks,ięgi statku. Księga ta winna być 
przedstawiana na żądanie właściwym władzom por­
tu postoju lub przybycia. 

W każdym porcie, w którym ,zatrzymuie się 
statek, kapibn winien przedstawić władzom wła­
ściwym do poświadcz,enia listę, sporządzoną w myśl 
artykułu 113. 

O ile ktokolwiek rz pielgrzymów opuszcz,a sta­
tek w trak de podróży, kapitan winien uczyni.ć 
wzmiankę na tej liście obok nazwiska pielgrrzyma. 

Nazwiska osób, przyjętych na statek, winny 
być wniesione na listę w myśl wspomnianego arty­
kułu 113, lista zaś, upl"'zednio przedstawiana, w~nna 
być na nowo poświadczona przez władz.e właściwe. 

Art. 126. 
Zaświadczenie sanitarne, wydane w porcie 

vdja'z.du, nie powinno być zmieniane w czasie po­
dróży. W razie stwierdzenia uchybienia temu prze­
p~owli statek winien być traktowany, jako zakażony. 

Winno ono być poświadozone przez władze 
sanita['ne każdego portu, w którym stat.ek się za­
trzymuje. Ta władza wpisuje doń: 

1. liczbę wysadzonych i przyjętych w tym por­
cie pasażerów, 

2. wypadki, 'z.as,złe na morzu, dotyczące zdro­
wia lub żyda przyjętych osób, 

3. stan s'anitarny portu, w którym statek się 
zatmymuje. 

D z i a ł IV. 
Zarządzenia, stosowane z chwilą przybycia pielgrzy­

mów na morze Czerwone. 

'A. Zarządzenia sanitarne, stosowane do statków dla 
pielgrzymów, płynących z południa w kierunku 

Hedżazu. 

Art. 127. 
Statki dta pieJgrrzymów, przybywające z połu­

dIllia i udając'e się do Hedżazu, winny poprzednio 
zatr,zymać s,ię na stacji sanitarnej w Kamaranie, 
w której podlegają zarządzeniom, ustalonym w ar­
tykułach następnych. 
. . Art. 128. 

Statki, 'Uznane .za ni'ezakażone w wyniku ogIę­
dJ~in lekarskich, otrzymują swobodę ruchu po do­
konaniu następujących cz.ynności: 

Art. 124. 
En cas de deces surven,U pendant la traversee, 

te capitaine doiŁ mention.ner le deces en face du nom 
sur la llste visee par l'autorite du port de depart, et, 
en outre, inscrire sur san livre de bo.rd le nom de la 
personne decedee, san age, sa provenance, la cause 
presumee de la mart, d 'apn!s le certificat du me­
decin, et la dat e du deces. 

En cas de deces par maladi,e transmissible, te 
cadavre, prealablemenŁ enveloppe d'UJIl suaire im­
pregne d'une solution desinfectan,te, doit etre jete 
a la mer. 

Art. 125. 
Le capitaine doił veiller ci ce que toutes Jes 

operations prophylactiques executees pendant le 
voyage soient inscrites sur le livre de bard. Ce livre 
est pn!sente par lui, sur demande, a l'autorite com­
petente d'escale au d'arrivee. 

Dans chaque port de relache, Je capitaine doit 
faire viser par l'aulori'ie competente la liste dressee 
en execution de l'article 113. 

Danos te cas au un pelerin est debarque en 
cours de voyage, Je capitaine doit mentionner sur 
cette liste le debarquement en face du nom du pe­
lerin. 

En cas d'embarquement, les personnes embar­
quees doivent etre mentionnees sur cette liste con­
formemenŁ li l'article 113 pnkite et prealablement 
au visa nouveau que doił apposer J'autorite compe­
tente. 

Art. 126. 
Le document sanitaire delivre au port de de­

part ne doit pas ehe change au cours du voyage. 
En c,as de manquement li ce reglemcnt, le riavire 
peut etre lraite comme infecŁe. 

Ledit document est vise pa1' I'autorite saniŁaire 
de chaque port de relache. Celle-ci y inscrit: 

10 Le nombre des passagers debarques au em­
barques dans ce porti 

2° Les mcidents survenus en mer et touchant 
ci la sante au li la vie des personnes e.mbarqueesj 

3° L' etat sanitaire du port de relache. 

S e c t i o n IV. 
Mesures ił prendre a l' arriv'ee des pelerins dans la 

Mer Rouge. 

A. Regime saniiaire appTicable aux navires a pele­
rins allanl du Sud vers Ze Hedjaz. 

Art. 127. 
Les navires ci pclerins venant du Sud et se ren­

dant au Hedjaz doivent, au prealable, faire escale 
ci la station sanitaire de Camaran, et sont soumis au 
regime fixe par les articles suivanŁs. 

Art. 128. 
Les navircs reOOl1'nus indemnes apres visite me­

dicale re<;oivent libre pratique, lorsque les opera­
tions suivantes sont termilllees: 
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Pielgrzymi są wysadzeni na ląd, otrzymuią ką­
pl'el . natryskową lub morską, ich brudna bielizna 
Q,raz c'zęść ich przedmiotów użytku i ich bagaży, 
które prz'ez władzę s,anit.arną są uz,nane za' podej­
rzane, podlegają odk.ażeniu. Gzas tr~ania tych 
czynnośc:i wraz z wylądowani,em i wsiadaniem na 
stat,ek nie powinien pr,zekraczać czterdziestu ośmiu 
godzin. Pod warunkiem, że, ten czasokres nie będz.ie 
przekroczony, władz,a sanitarna moż,e pr,zystąpić do 
przeprowadzania badań bakterjologlicznych, które 
uz.na za potrz.ebne. 

J'eżeli nie zaszedł żaden sprawdzony lub p·o­
dejrzany p.rzypadek dżumy lub cholery podczas tych 
czynności, pielgrzymi będą niezwłocznie pr.zyjęci 
zpowrotem na statek i ten skieruje się do Djeddah. 

Statki. uzna1Ilie po badaniu l,ekarskiem z.a nie­
podejrzane. otrzymują zwolnienie od powyższych 
czynnościi, o il~ wypełnią następujące warunk,i: 

l. że ws'zyscy pielgrzymi. ,znaidujący się na po­
kładzie, ·zostali zasz.czepieni przeciw cholerze 
i ospi·ej 

2. że przepisy obecnej konwencjli ~ostały ści­
śle wykonanej 

3. że niema powodu powątpiewać o prawdzi­
wości oświadcz.enia kapitana i lek'arza statku. p.o­
dług którego to oświadclz,enia nie zaszedł na pokła­
dzie żaden przypadek dżumy, cholery lub ospy, ani 
przy odjeździe . ani w cz:asie podróży. 

Co do dżumy s·tosowane są prz'episy ad. 27, 
dotyczące s·zczurów., mogących znajdować sJę na 
statku. 

Art. 129. 
Statki podejrzane. na których zaszły przypad­

ki dżumy w ciągu pierwszych 6 dni po wejściu na 
st.atek, albo na któ~ych stwierdzono niezwykłą 
śmiertelność szczurów, lub które miały przY'Padki 
cholery w C'hwlili wyjazdu, ale żadnego nowego 
przypadku od 5 dni, podlegają następującym zarzą­
dz,eniom: 

Pielgrzymi wylądowują, otrzymują natrysk lub 
kąpiel morską, zaś brudna bielizna ich OTCliZ część 
ich prz,edmiolów użytku i bagażu, któ:re według 

" uznania władzy sanitarnej są podejrzane, podlegają 
odkażeniu. 

Częśc,i statku, 'Zlamieszkane przez chorych, są 
odkażane. Czas trwania tych czynności, włączając 
w to wylądowanie i wsiadanie ' zpowrotem na sta­
tek, nie powinien przekraczać czterdziestu ośmiu 
godzinj pod warunkiem, że ten czasokres nie bę­
dz.ie przekroczony, władza sanitarna może przystą­
pić do przeprowadzenia badań bakterjologicznych, 
które uzna za potrzebne. 

Jeżeli żaden uznany lub podejrzany przypadek 
dżumy lub cholery nie został stwierdzony podczas 
tych c'zynności, to , pielgrzymi wracają niezwłocznie 
na stalek i ten ostatni odpływa do Djeddah. 

Co się tyczy dżumy, to przepisy artykułu 26 
stosowane są przez wzgląd na możliwą obecność 
szczurów na statkach. 

Art. 130. 
Stalki zakażone, t. j. takie, na których znajdu­

ją się przypadki dżumy lub cholery, lub na których 
zaszly przypadki dżumy w ciągu osŁa tnich sześciu 
dni od chwili wejścia na statek, lub cholery w ciągu 

Les pelerins sont debarquesj ils prenn.ent une 
douche-lav.age ou un bain d.e merj leur linge sale et 
la partie de leurs eHeŁs a us.age et de leurs bagages 
qui peut etre suspecte, d'apres l'appre·ciati.on de 
l' auŁorite sanitaire, sonŁ desinfectes, La duree de 
ces operations, en y comprenant le debarquement e,t 
l'embarquemenŁ, ne doit pas de,passer quarante-huit 
heures. A la conditiO'r1 que ce deLai ne soit pas de­
passe, ł'autO'rite sanitai.re peut procede,r aux exa­
men,g bacter.iologiques qu' elle juge oIlecessaires. 

Si aucun c.as avere ou suspect de pesŁe ou de 
cholera n'est constate pendant ces operations, les 
pelerins sont reembarques immewaŁement et le na­
vire e,gt dirige sur D,jeddah. 

Les na vkes reconnus imdemnes apres visite 
medicale sont dispenses des oper..ations prescrites d­
dessus si les conditions suivantes sont remplies: 

10 Que tous les pele.rins qui se trouvent a bord 
oo.t ete immuni,ses conŁr·e le choler.a et la v.arioIej 

20 Que les prescriptions de la pres,ente Con­
ven,tion ont ete st,ricŁement suivies j 

30 Qu'j} n'y a pas de ,raisan de douter de la de­
claration du c.apitaine et du medec.in du navire, 
d'apres laquelle il n'y a pas eu de c.as de pe,gte, de 
cholera ou de variole a bo.rd, ni au depart, ni pen­
dant le voyage. 

Pour la peste, les prescriptions de l'article 27 
sont appliquees en ce qui c·oncerne les l'ałs pouvant . 
se trouvel' a bordo 

Art. 129. 
Les navires suspects, a bord desquels il y a eu 

des cas de peste dans les six premiers jours apres 
l'embarquement, ou a bord desquels une mortalite 
insoHte des rats a ete con,gtatee, ou qui ont eu a. 
bord des cas de cholera au moment du depart, mais 
aucun cas nouvean depuis cinq ,jours, sont soumis au 
regime suivant: 

Les pelerins sont debarquesj ils prennent une 
douche-Iavage ou un bain de merj leur linge sale et 
la partie de leurs effets a us.age et de leurs bagages 
qui peut etre suspecte, d'apres I'appreciation de 
l'autorite sanitaire, sont desinfectesj les parties du 
navire ayant ete habitees par les malades sont de­
sinfectees. La duree de ces operaHons, en y com­
prenant le debarquement et l'embarquement, ne doit 
pas depasser quarante-huit heuręs. A la condition 
que ce delai ne soit pas depasse, I'autorite sanitaire 
peut proceder aux examens bac.teriologiques qu'elle 
juge necessaires. 

Si .aucun cas avere ou suspect de peste ou de 
cholera n'est conslate pendant ces operations, les 
pelerins sont reembarques immediatement et le na­
vire est dirige sur Djeddah. 

Pour la peste, les prescriptions de rarHele 26 
sont appliquees en ce qui conceme les rats ponv.ant 
se trouver a bard. 

Art. 130. 
Les navires infectes, c'est-a-dire ayant a. bord 

des cas de peste ou de cholera, au bien ayant pre­
sente des cas de peste plus de six jours apn~s l'em­
barquement au de cholera depuis cin.q jours1 GU li 

" 

.. 
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ost'atnich 5 dni, albo na których odkryło s'zczury, 
zakażone dżumą, p od i e g aj ą nast ęp uj ącym ,z.arz ądze­
niom : 

Osoby, dotknięte dżumą lub cho l,erą , zostają 
usunięte ze stat.ku i odosob:1ione w szpitalu . Inni 
podróżni są wysadz.enri na l ąd i po dlegają odosob­
ni'eniu w grupach możliw i e ma łych w tym celu, aże ­
by ogół nie był zw iązany z losem posz.czególnej gru­
py w razie, gdyby wśród ni ej wyst ąpiła dżuma lub 
cholera. 

Bielizna brudna, przedmioty użytku, odzież za­
łogi i pasażerów są odkaŻ3.ne również, jak i statek. 

Miejscowa władza sanitarna wszakże może z·a­
decydować, że wyładowanie wielkic h ba gaży i to­
warów nie j'est niezb ę dne i ż'e tylko część statku 
powinna być odkażona. 

Podróżni poz.o s taj ą pięć albo sze ść dni w za­
kładzie Kamaran, zależn i e od tego , c,zy chodzi o cho­
lerę, czy o dżumę Jeż eli z ajdą świeże wypadki po 
wylądowaniu , okres obserwa cy;:ny prz e dł uża się do 
5 dni dla cholery, a do 6 dni dla dżumy po odosob­
nli,eniu ostatniego przypad ku. 

Co do dżumy pr,zepisy art. 25 są stosowane 
względem szczurów, mogących się ,znaj dować na 
s'tatku. 

Po ukończeniu tych czynn o ści statek, zabra­
wszy na nowo pielgrzymów na pokład, jest kierowa­
ny do Dj,eddah. 

Art. 131. 
Statki, wymien ione wart. 128, 129 i 130, będą 

przy przybyciu do Djeddah poddane o ględzinom le­
karskim na pokładzie. O ile wynik badania będzie 
pomyslny, statek otrzyma swobodę ruchu. 

JeżeL1 przeciwnie, stwierdzono na statku w 
podróży lub w chwili przybycia do Djeddah przy­
padki dżumy lub cholery, władza sanitarna Hedia ­
su bę dzie mogła przedsięwzi ąć wszelkie potrzebne 
środki z zastrzeżeniem postanowień art. 54. 

Art. 132. 
Każda stacja sanitarna, przeznaczona do przyj­

mowania pielgrzymów, winna być zaopatrzona w per­
sonel wyszkolony. doświadczony i dostatecznie licz­
ny, a również we wszystkie budynki i materjalne 
urządzenia, niezbędne do stosowania w całej rozcią­
głości zarządzeń, którym podlegają pielgrzymi. 

B. Regulamin sanitarny, stosowany do statków 
dla pielgrzymów, przybywajqcych z okolic, pp­
łożonych na północ od Port-Saidu i kierujących się 

ku H ed żasowi. 
Art. 133. 

Jeżeli ani w porcie odjazdu, ani w jego okol:i­
cach nie została stwierdzona dżuma lub cholera 
i żaden przypadek dżumy lub cholery nie zaszedł 
w czasie podróży, to statek niezwłocznie otrzymuje 
swobodę ruchu. 

Art. 134. 
Jeżeli .zoSJtanie stw;ierdzona obecność dżumy 

lub cholery w porcIe odja ~ du lub w je ~ o ok olicach, 
lub jeśli zaszedł przypadek dżumy lub cholery w cza­
sie podróży, wówczas statek podlega w EI-Tor prze-

bord desquels desrats infedes de pesle ont He de­
couverts., sont soumisau regime suivant: 

Les personnes aŁteintes de peste ou dechole­
ra sont debarquees et isolees a 1'hópital. Leg autres 
passagers sont dćbarques et isolćs par groupes com­
poses de p erso.nnes aus,si peu nombreuses que pos­
sible, de maniere que l' ensemble ne soit pas solidaire 
d'un groupe particulier si la ,pe,sŁe ou le cholera vien­
nenŁ ci s'y deve1opper. 

Le linge sale, les objets a usage, les vetements 
de l' equipage et des passager,s sont desinfecteg ainsi 
que le navire. 

Toutefois, 1' autorite sanitaire Iocale peut de­
cider que le dćchargemen.t des gros bagages et des 
marcttandises n'es t pas necessa,ire, et qu 'une partie 
seulemenŁ du n avire doit subir la desinfection. 

Les pas.s agers resteni dnq ou six jours, seloo 
qu'il s'agi t de cho lera ou de pesle, ci l'etablissement 
de Camaran . Si de nouveaux cas se presentent 
a.pres te deb arquement, la periode d'observation se­
ra prolongee de dnq jours pour le cholera et de six 
jours poul' la peste apres l'isolement du demier cas. 

Pour la peste, les prescriptions de l' article 25 
sonŁ appUqu ee,s en ce qui concerne les raŁs pouvant 
se trOU'ler ci bordo 

Apres avoir acheve ces operations, le navire, 
ayanŁ reembarque les pelerins, est dirige sur Djeddah. 

Art. 131. 
Les navires vises aux articles 128, 129 et 130 

seront, ci leur arrivee ci Djeddah, soumis a la vi·site 
medic ale a bordo Si le resultat est favorable, le na­
vire recevra la libre pratique. 

Si, au contrail'e, des cag averes de peste ou de 
cholera se s,ont montres a bord pendant la Łraver­
seeou au moment de I'ar6vee ci Djeddah, l'autorite 
sanitaire du Hed,jaz pourra prendre touŁes les me­
sures necessaires, sous reserve des dispositions de 
l'article 54. 

Art. 132. 
Toute station sanitaire desŁinee a recevoir des 

pelerins doit elre pourvue d'un pers onn el instruit, 
experimente et suHisamment nombreux, ainsi que 
de toutes les constructions et instaIla tions materiel­
les necessaires pour assurer l'application, dansleur 
inŁegralite, des me·sures auxquelles lesdits pelerins 
sonŁ assujettis. 

B. Regime sanifaire applicable oux navires a pele­
rins venant du Nord de Port-Sald, et aliant vers Le 

Hedjaz. 

Art. 133. 
Si la presence de la peste ou du cholera n'esf 

pas constatee dans le port de depart ni dam s,es en­
virons, et quO aucun cas de peste ou de cholera ne se 
goit produit pendant la traversee, le navire est im­
mediatement a dmis ci la libre pratique. 

Art. 134. 
Si la presence de la peste ou du cholera est 

constatee dans le port de depart au dans ses envi­
rons, ou si un cas de peste ou de cholera s'est pro­
duit pendant la traversee, le navire est soumis, a El-
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pis.om, ustanowionym dla statków, przybywających 
z Południa i zatTzymuiących się w Kamaranie. Stat­
-ki te następnie otrzymują swobodę ruchu. 

D z i a ł V. 

Zarządzeniaf stosowane przy powrocie pielgrzymów. 

A. Statki dla pielgrzymów, powracające na północ. 

Art. 135. 
Każdy statek, przybyw,ający z Hed,żasu lub 

każdego innego portu wyb~zeża arabskiego mO'rza 
Czerwonego i kierujący s,ię do Suezu lub portu n:l 

morzu Śródziemnem, ma;ący na pokładzie pielgrzy­
mów lub ana1ogiozne grupy, win~en skierować się 
do El-Tor, ażeby tam poddać się obserwacji i zarzą­
dzeciom sanitarnym, wskaz.anym w artykułach 140 

142. 
Art. 136. 

Do czasu otwarcia odpowiadającej wymaga­
niom stacji kwarrantannowej w porcie Akaba piel­
grzymi, udają,cy się z Hedżasu do Akaby drogą mor­
ską, będą poddawani w EI-To.r przed lądowaniem 
w Akabie koniecznym ,zarządzeniom kwarantanno­
wym. 

Art. 137. 
Statki, odwożące pielgrzymów ku m'Or,zu Śród­

ziemnemu, pr'zebywają kanał zawsz,e pod kwaran­
tanną· 

Art. 138. 
Agenci towarzystw żeglugi i kapitanowie win­

ni być uprzedzeni, że po zakończeniu obserwacji na 
sŁac'ji sanitamej w EI- Tor jedynie pielgrzymom 
z Egiptu hędzie dozwolone ostateoznieopuścić sta­
tek w celu powrotu do swoich ognisk domowych. 

Jako egipcjanie lub zamieszkali w Eg,ipcie, 
będą uznani tylko pielg,rzymi, okaziciele karty po­
bytu, wydanej przez władze ,egipskie, :zgodnie z us:ta­
lonym wzorem. 

Pielgr1zymi IlIie egipcjanie po wy:jeździe z El­
Tor nie mogą wylądowywać w porcie egipskim z wy­
jątkiem za pozwoleni'em spe<:jalnem i na specjal­
nych warunkach, przepisanych p:rzez władzę sani­
tarną egipską 'za zgodą Rady s,anitarnej morskiej 
i kwarantannowej Egiptu. Wskutek begoagenci że­
gl'ugi i kapitanowle winni być uprzedzeni, że prze­
sadzanie z,e statku na statek obcych pielgr,zymów 
do, Egiptu bądź to w El-Tor, Suezie, Port-Said lub 
w Aleksandrji, jest zabronione bez specjalneg·o ze­
zwolenia w każdym p'~zypadku. 

Statki, ktÓlreby miały na swym pokładz,ie piel­
gl'lzymów, należących do narod owości nieegipskiej, 
podlegają warunkom, dla tych pielgrzymów ustano­
wionym, i nie wstaną przyj ęte do żadnego portu 
egipskiego na mo.r,zu Śród'ziemnem. 

ATt. 139, 
Pielgrzymi egipscy podlegają w El - Tor, albo na 

innej stacji, wyznacwll'ej przez Radę sa'nitarną mor­
ską i kwarantannową E giptu, trzydniowej obserwa­
cji i oględzinom lekarskim, a o ile zachodzi potrze­
ba - także odkaż.eniu i odws'zawieniu, 

Tor, aux regles instituees pour les navires qui vien­
oent du Sud et qui s'ar.reŁent a Camaran. Les na­
vires sont ensuite re<;us en libre pratique. 

S e c t i o n V. 

Mesures a prendre au retour des pelerins. 

A. N avires a pelerins retournant vers fe N ord. 

ATt. 135. 

Tout navire fi desliJIlation de Suez ou d'un port 
de la MedHerranee, ayant abord des pelerins ou des 
groupes analogues et provenant d'un port du Hedjaz 
ou de tout autre port de la cote a,rabique de la Mer 
Rouge, est tenu de se rendre a El-Tor pour y subir 
I'observation et les mesures sanitaires indiquees 
dans les articles 140 a 142. 

Art. 136. 

En aHendant la creation au port d'Akaba d'une 
stalioo quarantenaire repondant aux besoins, les pe­
lerins se rendant du Hedjaz a Akaha par voie de 
mer subiront a El-Tor, avant de debarquer a Akaba, 
les mesures quarantenaires necessaires. . 

Art. 137. 

Les :navires ramenant les pelerins vers la Me­
diterra:nee ne traversent le Canal qu'en quarantaine. 

Art. 138. 
Les agents des compagnies de n.avigation et les 

capitaines sont prevenus qu'apres avoir Hni leur ob­
servation a la station sanitaire d'EI-Tor, les pelerins 
egyptiens se'ront seuls auŁorises a quitter definiti­
vement le navire pour renirer ensuite da:ns leurs 
foyers. 

Ne seront reconnus comme Egyptiens ou rćsi­
dant en Egypte que les pelerins porteurs d'une carte 
de rćsidence ćmanant d'une autoritć egyptienne et 
conforme au modele etabli. 

Les pelerins non egyptiens ne peuvent, a,pres 
avoir quittć El-Tor, etre debarques dam; un port 
egyptien, excepte palr permission speciale et sous 
les conditions speciales imposees par ł'auŁorite sani­
taire egyptienne, d'accord ave c le Conseil sanitaire 
ma'ritime et quarantenaire d'Egypte. En consequen­
ce, les agents de navigation et les capitaines sont 
prevenus que le transbordement des pelerins ćtran­
gers fi I'Egypte soit a El-Tor, soit a Suez, a Port­
Said ou a Alexandrie, es! interdit sans autorisation ' 
speciale pom c.haque cas. 

Les baleaux qui auraient a leur bord des pe­
lerims de nationalite non ćgyptienne suivrbnt la con­
dition de ces pel,erins et ne seront re<;us dans aucun 
p.ort egyptiende la Mediter~anee. 

Art. 139. 
Les pelerins egyptiens subissent fi El-Tor, ou 

dans toule autre station designee par le Conseil sa­
oitaire maritime 'et quarantenaire d'Egypte, une ob­
servation de trois jours et une visite medicale et, s'il 
y a lieu, la desinfecti01l et la desinsectisation. 
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Art. 140. 
Jeżeli została stwierdzona obecność dżumy lub 

cholery w Hedżasie lub w porcie, skąd statek po­
chodzi,albo też stwierdzono ją w Hedżasie w cza­
sie pielgrzymk!i, statek podlega w El-Tor przepisom, 
ustanowionym dla Kamaranu względem statków za­
każonych. 

Osoby,dotknięte dżumą lub cholerą, zostają 
wysadzone na ląd i podlegają odosobnieniu w szpi­
,talu. Inni podróżni wylądowują i podlegają odosob­
nieniu w grupach możliwu'e małych, a to w celu, aże­
by ogół podróżnych nie b.yłz,wiązany z losem ja­
kiejś grupy poszczególnej w razie, gdyby wśród niej 
zaszedł przypadek dżumy IUQ cholery. 

Bielizna brudna, przedmioty użytku, odzież 
zał,ogi i podróżnych, bagaż oraz .towary, podejrzane 
o zakaże1lJie, są wyładowane celem odka:benia. Od­
każenie tych p,rzedmiotów, jak również i statku, win­
no być całkowite. 

Władza sanitarna portu może wszakże zdecy­
dować, że wyładow,anie wielkich blgaży i towarów 
me jest niezbędne i że tylko część statku powńnna 
być poddana odkażeniu. 

Postępowanie, przewidziane w artykule 25, 
winno być stosowane, o ile zachodzi możliwość za­
szczurzenia statku. 

Wszyscy pielgrzymi podlegają obserwacj,j, po­
cząwszy od dnia, w którym skończyły się czynności 
odkażając'e, przez 6 dni pełnych dla dżumy, a 5 dni 
dla cholery. Jeżeli 'zaś w jakiej sekcji zaseedł przy­
padek dżumy lub cholery, to ok'res powyższy 6 i 5-
dniowy dla tej sekcji liczy się dopiero od dnia stwier­
clzenhostatniego przypadku. 

Art. 141. 
W przypadku, przewidzianym w poprzednim 

artykule, pielgrzymi egipscy mogą być poddani 
'Oprócz tego dodatkowej obserwacji w ciągu trzech 
dni. 

Art. 142. 
J·eżeIi .nie stwierdzono ,obecności dżumy lub 

cholery ani w Hedżasie, ani w porcie, skąd statek 
,pochodzi, i nie stwierdzono jej także w Hedżasie 
w okresie pielgrzymki, statek podlega w El- Tor 
przepi&om, ustanowionym dla Kamaranu względem 
statków niezakażonych. 

P,ielgrzymi wylądowują, otrzymują natrysk lub 
kąpiel morską, zaś brudna bielizna ' ich lub ta część 
pr,zedmiotu użytku i bagażu, która ' wedle uznania 
władzy sanitarnej może być podejr.zana, podlega od­
'każeniu. Czas trwania tych czynności nie powinien 
przekraczać siedemdziesięciu dwóch godzin. . 

Jeżeli wszakże statek dla pielgrzymów nie 
miał chorych na dżumę lub cholerę w drodze z Djed­
dah do Yambo i w El-Tor i jeżeli indywidualne ba­
danie lekarskie, wykonane w El - Tor po wylądowa­
niu, pozwoli słwiercWić, że statek nie ma takich 
chorych, może on otrzymać od Rady sanitarnej 
morskiej i kwarantannowej Egiptu pozwolenie na 
przebycie kanału Suez.kiego pod kwarantanną na­
wet nocą, jeśli. odpowiada w.szystkim czterem poni­
żej wymienionym wartlinkom: 

Art. 140. 
Si la presence de la pesle ou du choleraest 

constatee ,au Hedjaz au dans le port d'ou provient le 
navire, au l'a ete au Hedjaz au cours du pelerinage, 
le navire est soumis, a El-Tor, aux regles instituees 
a Camaran pour les navires infectes. 

Les personnes atteintes de pesle au de chole­
ra sont debarquees et isalees a l'h6pital. Les autres 
passagers sont debarques et iso.les par g.roupes com­
pose·s de personnes aussi peu nombreuses que pos­
sible, de maniere que I'ensemble ne soit pas solidai­
re d'un groupe parliculier, si la peste au le cholera 
venait a s'y developper. 

Le linge sale, les objels a usage, les vetements . 
de l'equip.age et des passagers, les bagage,s et les 
marchandises suspects d'etre conŁamines s.ont debar­
ques pour etre desifectes. Leur desinfection et celle 
du navire sont pratiquees d'une fa<;on complete. 

Toutefois, l'auŁorite sanitake du port peut de­
cider que le dechargement des gros ba,gages et des 
ma:rchandises n'est p.as necess,aire et qu'une partie 
seulement du navire doiŁ subir la desinfection. 

Le regime prevu par l' article 25 est applique 
en ce qui c·oncerne les rats qui pourraie.nt se trouver 
a bo.rd. 

Tous les pelerins sont soumis, apartir du jour 
ou ant ete terminees les operations de des.infection, 
a une observation de · six jours pleins pour la peste 
et de cinq jours pour le cholera. Si un cas de peste 
o.u de cholera s'est produit dans une section, la pe­
nade de six au de dnq jours ne commence pour cet­
te section qu'a partir du jour au Je dernier cas a ete 
co.nstate. 

Art. 141. 

Dans le cas prevu par l'arŁicle precedent, les 
pelerins egyptiens peuvent subir,' en outre, une ob­
servation supplementaire de trois jours. 

Art. 142. 

Si la presence de la peste ou du cholera n' es.t 
constatee ni au Hedjaz, ni au port d'ou provient le 
navire, et ne I'a pas ete au Hediaz au Coours du pe­
lerinage, le navire est soumis, a El-Tor, aux regles in­
stitueesa Camaran pour les navires indemnes. 

Les pelerins sont dćbarques; ils prennenŁ une 
douche-lavage au un bain de mer; leur linge sale au 
la partie de leurs effets a usage et de leurs baga­
ges qui peut etre suspecte, d'apres l'appreciation de 
l'.autorite sanitaire, sont desinfectes. La duree de 
ces operations :oe doit pas depasser soixanŁe-do.uz,e 
heures. 

TouŁefois, un navire a pelerins, s'ił n'a pas eu 
de malades atteints de peste ou de cholera en cours 
de route de Djeddah a Yambo et a El-Tor, et si la 
visite medicale individuelle, faite a El-Tor apres de­
barquement, permet de constater qu'il ne contient 
pas de tels malades, peut ehe autoris,e, par I.e Con­
seil sanitaire maritime et quarantenaire d'r:gypte, 
ił passer en quarantaine le Canal de Suez, meme la 
Duit, lorsque san t Teunies les quatre oond.itions 
suivantes: ' 
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1. Pomoc lekarska na statku zapewniona jest 
przez delegowanych jednego lub kilku lekarzy dy­
plomowanych. 
. 2. Statek zaopatrz.ony jest w sprawnie działa-
jące p~zyrządy do odkażania. 

3. Ustalono, ż·e liczba pielg'rzymów nie prze­
wyższa liczby, dozwolonej regulamilnem dla piel­
grzymek. 

4. Kapitan jest zobowiąZ'any udać się bezpo­
średnio do portu, który wskaże, jako najbliżS'ze miej­
Sce postoju. 

Opłata sanitarna, uis,zczana administracji kwa­
rantanny, jest taką samą, jaką wypVac:łliby pielgrzy~ 
mi, gdyby po:zostali w kwarantannie w przeciągu 
trlzech dni. . 

Art. 143. 
Statek, na którym 'zaszedłby . przypadek' po­

dejrzany w drodze z El - Tor do Suezu, może być 
z,wrócony do El- Tor. 

Art. 144. 
P1"zes'adzanie pi,elgrzymów w portach eg,ipskich 

jest stanowczo wzbronione, z wyjątkiem przypad­
ków, w których uzyskano pozwolenie specjalne pod 
specjalnemi warunkami, określonemi przez egipską 
władzę sani tarną, za z g odą R:łdy sanitarnej morskiej 
i kwarantannowej Egiptu. 

Art. 145 .. 

Statki, wypływające w Hedżasu i mające na 
pokładzie pielgrzymów, udających się do jednego 
z' portów wybrzeża afrykańskiego na morzu Czer­
wonem, udadzą się wprost do stacji kwarantanno­
wej, wskazanej przez władzę teryłGrjalną , do któ­
rej należy port wyżej podany; aby tam pcddać się 
temu samemu, jak w El-Tor, postępowaniu kwaran­
tannowemu. 

Art. 146. 
Statki, przybyw.ające z Hedżasu lub z jakiego 

bądź portu wybr'zeża arabskiego na morzu Czerwo­
nem, w którym nie panuje ani dżuma,ani cholera, 
a nie mające na pokładzie pi,elgrzymów lub grup 
analogicznych, i o ile na tych statkach nie zaszedł 
żaden podejrzany przypadek w drodze, otrzymują 
VI Suezie, popomyślnem badaniu lekarskiem, swo­
bodę ruchu. 

Art. 147. 

Podróżni, przybywający z Hedżasu i którzy 
towal"'zyszyli pielgrzymom, podlega j ą tym samym 
p,rtZepris om, co pielgrzymi. Tytuł kupca lub jakikol­
wiek inny nie zwalnia ich od poddania się zarządze­
niom, stosowanym względem pielgrzymów. 

B. Pielgrzymi, powraca;qcy w karawanach na 
Północ. 

Art. 148. 
Pielgrzymi, podróżujący karawanami, niezależ­

nie od sytuacji sanitarnej w Hedżasie, powinni udać 
się do jednej ze stacyi kwarantannowych, położo­
nych na ich drodz,e, aby poddać się tam stosownie 
do okoli c 'zności przepisom. podanym wart. 140 lub 
142 dla pielgrzymów, którzy wylądowali. 

1° Le service medical est aSlsure ci bard par UD 

ou plusieurs medecins diplomes et agrees; 

2° Le navireest pourvu d' etuves ci desinfec­
tion foncti.onnant efficacement; 

3° II est etabli que le nombre des pelerins 
n'est pas su,perieur a celui autorise par les regre~ 
ments du pelerin,age; 

4° Le crupitaine s' en gag e a se rendre direde­
ment dans le port qu'il indique comme sa prochaine 
escale. 

La .taxe sanitaire payee ci l' Administration 
quar.antenaire est la meme que celle qu'auraient 
payee les pelerins s'ils etaient restes trois jours en 
quaran taine. 

Art. 143. 
Le navire qui, ppndant la traversee d'EI-Tor 

a Suez, aurait eu un cas suspect ci bard peut etre 
repousse a El-Tor. 

Art. 144. 
Le transbordement des pelerins est strictement 

interdit dans les ports egyptiens, excepte par per­
mission speciale et sous les c,olllditions s,peciales im­
p.osees par l'autorite sanitaire egyptienne, d'accord 
ave c le Conseil sanit.aire maritime et quarantenaire 
d'Egypte. 

Art. 145. 

Les n,avires partant du Hedjaz et ayant ci leur 
bord des pelerillls a destination d'un port de la cole 
africaine de la Mer Rouge se rendront directem,ent 
ci la station quarant.enaire designee par l'autorite 
ter-ritoriale dont depend le port susmentionne, pour 
y subir le meme regime quarantenaire qu'ci El-Tor. 

Art. 146. 

Les navires venant du Hedjaz ou d'un port de 
la cote ,ar,ahique de la Mer Rouge OU ne sevit ni la 
peste ni le cholera, n'ayant pas ci leur bord des pe­
lerins ou des g,roupe's analogues et qui n'ont pas eu 
d'accident suspect durant la traversee, sont aclmis 
en libre pratique ił Suez, apres visite medicale fa­
vorable. 

Art. 147. 

Les voyageurs venant du Hedjaz et ayant ac­
compagne le peIerinage sont assujeŁtis au meme re­
gime que les pelerins. Le titre de marchand au autre 
ne les exemptera pas des mesures applicables aux 
pelerins. 

B. Pelerinsen caravane retoumani vers fe Nord. 

Art. 148. 

Les pelerins voyageant en caravane devront, 
quelle que soit la situation sanita,ire du Hedjaz, se 
rendre dans une des stations quara,ntenaires situ~es 
sur leur route, pour y subir, suivant les circon­
stances, les mesures prescritesaux articles 1400u 
142 pour les pelerins debarques. 

\ , 
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C. Pielgrzymi, powracający na Południe. 

Art. 149. 
W przypadku pielgrzymki zarażonej, statek 

z pielgrzymami, wracający do okolic" położonych 
na południe od cieśniny Bah-el-Mandeb, może być 
zmus'zony na rozkaz władzy konsularnej krajów, do 
których pielgrzymi-się kierują, do postoju w Kama­
ranie, celem poddania się oględzinom lekarskim. 

Dział VI. 
Zarządzenia, stosowane względem pielgrzymów, ja­

dących koleją żelazną Hedżasu. 

Art. 150. 
Rządy krajów, przez które przechodz,i kolej że­

lazna z Hedżasu, wydadzą wszelkie potrzebne zarzą­
dz'enia, celem zorganizowania nadzoru sanitarnego 
nad pielgrzymami w ich podróżach do miejs,c świę­
tych, oraz celem zastosowania przepj,sów, zapobie­
gających zawleczeniu chorób zakaźnych o charak­
terze epidemicznym, stosując przyłem zasadę niniej­
szej konwencji. 

Dz ia ł VII. 
Informacje sanitarne o pielgrzymce. 

Art. 151. 
Rada sanitarna morska i kwarantannowa Egip­

tu będzie udzielała z zachowaniem przepisów, prze­
widzianych w niniejszej konwencji, władzom wszysl­
kich krajów interesowanych, a równoCiz,eśnie i Biuru 
Międzynarodowemu Higjeny Publicznej okresowo, 
a w razie potrzeby drogami jak najszybszemi, wszel­
kich powziętych przez nią w czasie odbywania piel­
grzymki wiadomości i informacyj sanitarnych o sy­
tuacji sanitarnej Hedżasu i okolic, przez które prze­
chodzą pielgrzymi. Ponadto Rada opracowuje spra­
wozdanie roczne, które będzie przesyłane tym sa­
mym władzom i Biuru Międzyn.arodowemu Higieny 
P.ublicżnei. 

R O Z D Z I A Ł III. 

Przepisy karne. 
Art. 152. 

-Każdy kapitan, któremu lzostanie udowodnio­
ne, że nie zastosował się do pr,zyjętych przez niego 
i za niego zobowiązań co do roz:dawnictwa wody, 
żywności lub opału, podlega karze grzywny do 50 
franków (w złoci,e) za każde zaniedbanie. Grzywna 
powyższa będzie pobierana na rzecz pielgrzyma, 
któryby ucierpiał z powodu zaniedbania i udowod­
nił, że upomi.nał slię bez skutku o wykonanie przy­
jętego zobowiązania. 

Art. 153. 
Każde naruszenie artykułu 107 podlega grzyw­

nie do 760 fran.ków (w złocie). 

Art. 154. 
Każdy kapHan, który popełnił lub świadomie 

dopuścił do popełnie!nia !Jakiegokolwiek oszustwa, 
dotyczącego listy pielgrzymów lub świadectwa sani­
tarnego, wymienionych wart. 113, podlega grzyw­
nie do 1250 franków (w złocie). 

C. Pelerins retoumant vers te Sud. 

Art. 149. 
En cas de peIerin-age isnfecłe, un n,avire a pele­

rins retournant ve'rs des regions situees au Sud du 
detroit de Bab-el-Mandeb peut etre oblige, sur l'or­
dre de l'autorite consulaire des p.ays vers lesquels 
les pelerins se dirigent, a fai,re escale a Camaran 
pour y subir l'inspection medicale. 

Section VI. 
Mesures applicables aux pelerins voyageant par le 

chemin de fer du Hedjaz. 

Art. 150. 
Les Gouvernements des pays tr.averses par le 

chemin de fer du Hedj.az prendront toutes disposi­
tions pour organiser la surveillance s,anitaire des pe­
lerins dans leurs voyages aux lieux sainLs et l'ap­
plica tion des mesures prophylactiques en vue d' eni­
pecher La propagation des mal.adies contagieuses 
a caraclere epid6mique, en s'inspirant des principes 
de la presente Convention. 

S e c t i o n VII. 
Informations sanitaires sur Je pelerinage. 

Art. 151. 
Le Conseil sanit.aire maritime et quaranten.aire 

d'Egypte transmettra periodiquement et, le cas eche­
ant, par les voies les plus r.apides, aux autorites sa­
ni-taires de tous les pays interesses et concurremment 
a rOffice lnternational d 'Hygiene publique, dans les 
conditions prevues pa'r la presente Conve.ntion, tous 
renseignements et informations sanitaires parvenus 
a sa connaissance, au cours du pelerinage, sur la si­
tuation sanitaire au Hedjaz et da,ns les regions par­
courues par les pelerins. II etablira, en outre, un 
rapport annuel qui sera communiqueaux me mes au­
torites et a l'OHice International d 'Hygiene pu­
blique. 

CHAPITRE nI. 
Sanctions. 
Art. 152, 

Tout capitaine convaincu de ne pas s'etre con­
forme pour la distribution de reau, des vivres Ot! du 
combustible, aux engagements 'Pris par lui ou pour 
Iui, est p.assible d'une amende de 50 hancs (or) au 
maximum pour chaque omission. Cette amende est 
per<;ue au profit du pelerin qui aurait ete victime 
du manquement et qui etablirait qu'il aen vain re­
clame l'execution de l'engagement pris. 

Art. 153. 
Toute infraction a l'article 107est punie d'une 

amende de 750 francs (or) au maximum, 

Art. 154. 
Tout capitaine qui a commis ou qui a laisse 

commettre une fraude quelconque concerna.nt la liste 
des pelerins ou le document sanitaire prevus a I'ar­
ticie 113 est passible d'une amende de 1.250 francs 
(or) au maximum. 
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Art. 155. 
. Każdy kapitan statku, przybywający bez świa­
dedwa sanitarnego portu odj1azdu lub bez poświad­
ciZenia portów, w których się zatrzymyw.ał, albo 
nieposiadający przepisanej i należycie utrzymanej 
w myśl artykułów 113, 125 i 126 listy, podlega 
w· każdym przypadku grzywnie do 300 franków 
(w złocie). 

Art. 156 . . 
Każdy ka:pitan, któremu udowodniono, że ma 

albo, miał na statku więcej, niż stu pielgrzymów, 
a statek nie miał dyplomowanego lekarz:1, delego ­
wanego w myśl przepisów artykułu 106, p odlega 
grzywnie do. 7.500 franków (w z.ł o ci,e). 

Art. 157. 
Każdy kapitan, któremu udowodniono, że ma 

lub miał na pokładzie pielgrzymów więcej ponad 
liczbę do'zwoloną, do. przy; ęci a na statek, w myśl 
p. 1 ,artykułu 113, po,dlega grzywnie do 125 franków 
(wzlocie) za każdego pielgrzyma ponad normę . 

Wylądowanie pielgrzymów w liczbie, przekra­
cz.ającej liczbę us'Łaloną, wyk onywa się na pierwsze) 
stacji, gdzie jest siedz,iba władzy 'kompetentnej, 
przyClzem kapitan obowiązany jest dostarczyć wy­
s.adzonym na ląd pielgrzymom sumy pieniędzy, nie-

. zbędnej na odbycie podróży do miejsca prz'eznacze­
ni a. 

Art. 158. 
Każdy kapitan, któremu udowodniono, że wy­

sadzH pielgrzymów nie w miejscu ich pr:zeznacze­
nia, z wyjątkiem pr,z'ypadku ich zgody lub pr1zypad­
ku siły wyższej, podlega grzywnie do 500 franków 
(w zlocie) z,a każdego pielgrzyma, nieprawidłowo 
wysadzonego.. 

Art. 159. 
Wszelkie inne naruszenia przepISOW, dotyczą­

ce statków., przeznaczonych dla pielgrzymów, pod­
lega,ją grzywnie od 250 do 500 franków (w, złocie). 

Art. 160. 

·Wsz.elki.e wykroczenia , stwier;.::lzone w podróży , 
winny być zanotowane w dokumencie statku, jako 
też na liście pielgrzymów. Władza kompetentna 
spor1ządza protokół w tej sprawie w celu przedłoże­
nia go władzy właściwej statku. 

Art. 161. 

WykroC'zenia, podane w artykułach od 152 -
159, winny być stwierdzone przez władzę san itarną 
portu, w którym statek się zatrzymał·. 

Kary mają być wymierzane przez władze kom­
petentne. 

Art. 162. 

Wszyscy agenci, powolani do współdziałania 
przy wyk onaniu przepisów ninie jsz ej konwencji , 
a dotycząc ych statków dla pielgr zymów, podlegają 
kar.om zgodnie ,z pr3. wodawstw em, obowiąz ującem 
w ich krajach, w przypadkach popełni onych przez 
nich uchybień przy stosowaniu pomi,~nionych prze- . 
pisów. 

Art. 155. 
Tout capitaine de navire al1rivant sans docu­

ment sanitaire ciu port de depart, ou sans visa des 
ports de relache, ou non muni de la liste reglemen­
taire et regulierement tenne suivant l'article 113 et 
les articles 125 et 126 est passible, dans chaque cas, 
d'une amende de 300 francs (or) au maximum. 

Art. 156. 
Tout capitaine convaincu d'avoir ou d'avoir 

eu a bord plus de cent pelerins sans la presenc·e d'un 
meciecin dip16me, conformement aux presc,rilPtions 
de l'article 106,est passible d'une amende de 7.500 
francs (or) au maximUfll . 

Art. 157. 
Tout capilaine convaincu d'avoir ou d'avoir eu 

a son bord un nombre de pelerins superieur a celuj 
qu'il est autorise a embarqller, conformement aux 
prescriptlons du 1° de l'article 113,est passible d'une 
amende de 125 francs (01') au maximum par chaque 
pelerin en surplus. 

Le deb arquement des pelerins depassant le 
nombre reglllier est eHectue a la premiere station 
ou reside une autoriŁe clOmpetente, e,t le capitaine 
est ten u de fournir aux piderins debarques l'argent 
necessaire pour poursuivre leur voyage jusqu' a de­
stination . 

Art 158. 
Tout c apiŁaine convaincu d'avoir debarque des 

pelerins dans un endroilautre que celui de leur de­
stinaŁio.n, sauf leur consentement ou hors Ie c,as de 
forc·e majeure, est passible d'une amencle de 500 
fratncs (or) au maximum par chaque pelerin indu­
ment debarque. 

Art. 159. 
TouŁes autres infr.acŁions aux prescriptions re­

laŁives aux navires a pelerins sont pun,ies d'un.e 
amende de 250 francs a 2.500 francs (or) au ma­
Xlmum. 

Art. 160. 

Toute contravention constab~e en cours de 
voyage estannotee sur les documenŁs du navire, .ain­
si que sur la li,sie des pelerins. L'autoriŁć compe­
tente en dresse proces-verbaI pour le .remettre ci qui 
de droit. 

Art. 161. 

Les conlr.aventions visees aux articles 152 
a 159 inclus seront constatees par l'auŁorite sani­
taire du port OU le navire a fait reIache. 

Les penalites seront prononcees par l'auŁorite 
compeŁente. 

Art. 162. 

Tous les agenŁs appeles ił. concourit a l'exe­
cution des prcscriplions de la presente Convention, 
en ce qui concerne les navires a pelerins, sont p3.S­
sibIes de punitions conformćment aux 10ls de leurs 
pays respectifs, en cas de fauŁes commises par eux 
dans l'applIcation desdites prescriptions. 
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c Z Ę Ś C IV. 

NADZÓR i WYKONANIE. 

I. Rada sanitarna morska i kwarantannowa 
Egiptu. 

Art. 163. 
Zatwierdza się postanowienia, zawarte w za­

łąozniku III Konwencji Sanitarnej weneckiej z dnia 
30 stycznia 1892 roku, dotyczące składu, atrybucji 
i c,zynnoś<::i Rady sanitar.nej mors'kiej i kwarantan­
nowej Egiptu w brzmieniu dekretów Khedyw.a 
z dnia 19 cze.rwca 1893 roku i 25 grudnia 1894 ~oku, 
oraz w brzmieniu ro zporządz.eni a ministerjalnego 
z ·dnia 19 czerwca 1893 roku. 

Pomienion.e detkrety i rozporządz.enia załącza 
się do niniejszej konwencji,. 

Poza przewidz.ianemi ,podanemi wyżej dekreta­
mi i rozporządzeniami Wys oki e Strony, ·zawienjące 
umowę, zgodziły się na to, co następuje: 

L Liczba delegatów egipskich w łonie Rady 
sanitarnej morskiej i kwarantannowej będzie obej­
mowała 5 osób: 

1. Przewodniczący Rady, mianowany przez 
Rząd egipski, rozstrzyga tylko w razie równości 
głosów; 

2. lekarz z wykształceniem lekarskiem euro­
pejskiem, jako inspektor generalny sanitarnej służby 
morskiej i kwarantannowej; 

3. trzech delegatów, mianowanych pr,zez Rząd 
egipski. 

II. Służba weterynaryjna Rady sanitarnej 
morskiej i kw,arantannowej będzie przejęta przez 
Rząd egipski. 

Następuiące warunki będą przestrzegane: 
1. Rząd egipski pobierać będzie za zwierzęt.a 

przewożone taksę sanitarną, dochodzącą do wyso­
kości taksy, pobieranej obecnie przez Radę sani­
tarną morską i kwarantannową. 

2. Rząd egipski zobowiązuje się w następstwie 
powyższego przelewać rocznie do kasy Rady sani­
t.arnej morskiej ,i kwarantannowej sumę, reprezen­
tuiącą przeciętną nadwyżkę doc,hodów nad wydat­
kami, związanemi z rzeczoną służbą w ostatnich 
t.rzech latach budżetowych , poprzedzających wejście 
w życie niniejszej konwencji. 

3. Wykonanie przepisów o odkażaniu stat­
ków dla zwierząt, s'kór i odpadków zwierzęcych bę­
dzie 'zapewnione, jak i przedtem, przez Radę sani­
tarną morską i kwarantannową, 

4. Personel cudzoziemski, zajęty obecnie w słu­
żbie weterynaryjnej Rady sanitarnej morskiej 
i kwar.antannowej Egiptu, będzie dopuszczony do 
korzystania z wynagrodzenia, przyznanego ustawą 
Nr. 28 z roku 1923, dotyczącą funkcjonariustzów, wa­
runków ich służby, przeniesienia w stan spoczynku 
lub zwolnienia urzędni1ków lub agentów narodowoś­
ci cudzoziemskich, 

Skala tych wynagrodzeń będzie taka, ja­
ka jest przewidziana w powyższej ustawie. Inne 
szczegóły będą ustalone drogą porozumienia Rządu 
egipskiego .z Radą sanitarną morską i kwarant~n­
nową· 

T I T RE IV. 

SURVEILLANCE ET EXECUTION. 

I. Conseil sanitaire maritime et quarantenaire 
d'Egypte. 

Art. 163. 

Sont confirmees les stipulations de l'Annexe 1lI 
de la Convention sanitaire de Ven1se du 30 j,anvier 

.1892, conceruant la oomposition, les aUrihutions et 
le fonctionnement du Conseil sanitaire maritime et 
quarantenaire d'Egypte, t elles qu'eUes resultent des 
decrets khediviaux des 19 juin 1893 et 25 decembre 
1894, ainsi que de l'arre te ministeriel du 19 juin 1893. 

Lesdits decrets et .arret es demeurentannexes 
a la presente Convention. 

Nonobs Łant les previsions desdits dćcrets et 
arnHćs, les Haules Part ie s Contractantes sont con­
venues de ce qui suit: 

L Le nombre des delćgues ćgyptiens au sein 
du Conseil sanitaire maritime et quarantenake sera 
portć a cinq: 

1° Le Prćsident du Conseil, nommć par le Gou­
vernement egyptien, et qui nc votera qu'en c.as de 
partage des voix; 

20 Un docteur en mćdecine europeen, inspec­
teur general du Service sanitaire maritime et qua­
rantet!l.aire; 

30 Trois dćlegue s nommes par le Gouverne­
ment egyptien. 

II. Le Service vetćrinaire du Conseil sanitaire 
maritime et quarantenaire sera trans fćreau Gouver­
nement ćgyptien. 

Les conditions suivantes set.ont observees: 
1 (I Le Gouvernement egyptien percevra sur les 

bestiaux impodćs au maximum les taxes sanitaires 
actuellement per<;ues par le Conseil sanitaire ma­
ritime et quarantenaire. 

2° Le GouvernemenŁ egyptien s'engage, en con­
sequence, a verser annuellement au Conseil sani­
taire maritime et quarantenaire une somme re-pre­
sentant la moyenne de l'excćdent des recettes sur 
les dćpenses dudit service durant les t,rois dernieres 
annees budgetaires prć c edant la date de la mise en 
vigueur de la presente Convention. 

3° Les mesures ił prendre pour dćsinfecter les 
bateaux a bestiaux, les pe.aux et debris d'animaux 
seront assurees, comme dans le pass e, par l'enŁre­
mise dudit Conseil sanitaire maritime et quaran­
tenaire. 

4" Le personnel etranger ·actuel1ementau ser­
vice veterinaire du Con seil sanitaire maritime et 
quarantenaire d 'Egypte sera admis a beneficier de s 
compensations acco rdćes par la loi nU 28 de 1923, 
relative aux c,onditions cle serv ice et de mise a lit 
retraite ou licenciement des fonctionn aircs, employes 
ou agents de nationalites ćtrangeres. 

L'echelle de ces compensations sera celie pre­
vue par la loi susdite . Les autres dćtails seront fi­
xes par un accord entre te Gouvernement ćgyptien 
et le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire. 
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III. Mając na względz,ie wielką odległość, 
która ,oddziela port Suakim od siedziby Rady sani­
tarnej morskiej i kwarantannowej Egiptu w Alek­
sandrii, oraz fakt, że pielgrzymi i podróżni, 'którzy 
lądują w porcie Suakim, pod wz,ględem sanitarnym 
obchodzą tylko terytorIum Sudanu, administracja 
sanitama portu Saukim zostaje odłączona od po­
wyższ,ej Rady. 

Art. 164. 
Wydatki zwyczajne, wynikające z postano­

wień niniejs,zej konwencji. dotyczące w szczegól­
ności. powiększ,enia personelu, podległego Radzie 
sanitarnej morskiej i kwarantannowej Egiptu, win­
ny być pokrywane ,z rocznej dodatkowei wypłaty, 
uiszcz,anej przez Rząd egipski, w kwocie czterech 
tysięcy funtów eg,jpskich, którą moż,na zaczlerpnąć 
z przewyżki sum, przeznaczonych na obsługę latarni 
morskich, będących W rozpor,ządzeniu rzeczonego 
rządu. 

Z tej sumy jednak należy potrącać dochód 
z dodatkowej taksy kwarantannowej w wysokości 
10 P. T. (taryfa piast.rowa) od każdego pielgrzyma, 
pobieranej w El - Tor. 

O ileby Rząd egipski napotkał trudności w 
uiszczaniu tej części wydatków, mocarstwa, repre­
zentowane w Radzie sanitarnej morskiej ' i kwaran­
tannowej, mogłyby porozumieć się 'z tym rzą dem 
w celu zapewnienia udziału jego w wydatkach pr.ze­
widzianych. 

Art. 165. 
Rada s,anitarna mors'ka i kwarantannowa 

Egiptu obowiązana jest uz,g odni.ć z postanowienia­
mi niniejszej konwenc ji prz,episy, przez nią obecnie 
stosowane co do dżumy, cholery i żółtej febry, jak 
również przepisy,· dotyc,zące osób i przedmiotów, 
pochodzących z portów arabskich ma morzu Cz.er­
wonem w okresi,e pielg,rzymki. 

W razie potrzeby podda ona przejrzen.iu w tym 
samym celu obecnie obowiązujące prz,episy ogólnej 
policii san.itarnej morskiej i kwarantannowej. 

Przepisy rzeczone, aby uzyskać moc obow,ją­
zującą, powinny być akceptowane pr.zez różne mo­
carstwa', reprez'entowane w Radzi,e. 

II. Postanowienia różne. 
Art. 166. 

Dochód z oplat i z grzywien sanitarnych, po­
bieranych prz,ez Radę sanitarną morską i kwaran­
taiIlnową" w żadnym raz.i,e nie może być użyty na in­
ne c·ele ,oprócz tych, które należą do Rady sanitar­
nej. 

Art. 167. 
Umawiające się Wysokie Strony zobowiązu­

ją ,się polecić swym adminis tr acyjnym władzom 
sanitarnym ułożenie instrU'kcji, celem umożliwienia 
kapitanom statków, z,własizcza w razie braku leka­
rza na statku, z,astosowania przepisów, zawartych 
w niniejszej konwencji, a dotyczących dżumy, cho­
lery i żółt,ej febry. 

CZĘść V. 
POSTANOWIENIA KOŃCOWE. 

Art. 168. 
Obecna konwencja z.asŁępuje mięqzy -Wyso­

kiemi Stronami układając,em.i się postanowienia 

III. Vu la grande disŁance qui separe le port 
de S.ouakim du siege du Conseil sanitaire m,aritime 
et quar.antenaire d'Egypte, ił Alexandrie, et le fait 
que les pelerins et pass.agers qui debarquent dans le 
pod de Souakim n 'interess ent, au point de vue sa­
nitaire, que te territoire du Soudan, l'administration 
sanitaire du port de Souakim sera detachee dudit 
Cohseil. 

Art. 164. 
Les depenses ordinaires resultan t des disposi­

tions de la presente Convention, relatives notam­
ment ił l'augmentation du personnel relevant du 
Conseil sanitair~ maritime et quaranŁ,enaire d'Egypte, 
sont couvertes ił raide d'un vers·ement annuel com­
plementaire, par le Gouvemement egyptien, d'une 
somme de quatre mille livres egyptiennes, qui pour­
rait etre pnHevee sur I'excedent du service des 
phares reste ił la disposition de ce Gouvernement. 

Toutefois, ił sera deduit de cette somme le pro­
duit d'une taxe quarantenaire supplementaire de 
10 P. T. (piastres ta,rif) par pelerin, a prelever 
a El-Tor. 

Au cas OU le Gouvernement egwtien verrait 
des difficultes a supporter cette part dans les de­
penses, les Pui'ssances representees au Conseil ' sa­
nit.aire maritime et quarantenaire s'entenclraient ave c 
ce Gouvernement pour assurer la participation de ce 
dernier aux depenses prevues. 

Art. 165. 
Le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire 

d'Egypte est cha'rge de mettre en concordance avec 
les dispositio'llS de la 'presEmte Convention les regle- . 
ments actuellement appliques par lui conc'ernant la 
peste, le cholera et la fievre jaune, ainsi que le re~ 
glement relatif aux provenances des ports arabiques 
de la Mer Rouge, ił I' epoque du pelerinage. 

11 revise'ra, s 'il y a Heu, dans le meme but, te 
reglement general de police sanit.aire maritime et 
quarantenaire presentement en vigueur. 

Ces reglements, pour devenir executoires, doi­
vent etre acceptes par les diverses Puissances re­

.presentees au ConseiI. 

II. Dispositions diverses. 
Art. 166. 

. Le produiŁ des taxes et des amencles sanitaires 
pen;ues par le Conseil s,anitaire maritime et quaran­
tenaire ue peut, en aucun c.as, etre employe a des 
objets autres que ceux relevant dudit Conseil. 

Art. 167. 
Les Hautes Parties Contractantes s'engagenŁ 

a faire redig.er, par leurs administrations sanitaires, 
une instruction destinee ił mettre les capitaines des 
navires, surtout lorsqu'il n'y a pas de medecin ił bord, 
en 1l1esure d'appliquer les prescriptions contenues 
dans la presente Convention en ce qui conCern.e la 
peste, le cholera et la fievre jaune. 

TITRE V. 
DISPOSITIONS FINALES. 

Art. 168. 
La presente Convention remplace, entre les 

Hautes Parties CootracŁantes, les dispositionsde la 
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konwencji, podpisanej w Paryżu 17 stycznia 1912 r. 
. tudzież w miarę po,trzeby postanowienia konwencji 
sanitarnej z 3 grudnia 1903. Te dwie ostatnie kon­
wencje pozosŁaj.ą w mocy między Wysokiemi Stro­
nami układającemi się . a każdem państwem, które 
do nich przystąpiło, a które nie przystąpiło do obec­
nej konwencji. 

Art. 169. 
Obecna konwenc.j.3. będzie nosiła datę dnia 

dz,isiejls z,ego i będzie mogła być podpisywana do paź­
dzjernika roku bieżącego· . 

Art. 170. 
Konwenc.ja ninie jsza będzie ratyfikowana i do­

kumenty ratyfikacyjne będą :złożo,ne w możliwie 
najkrót,szym czasie w Paryżu. Wejdzie ona w życie 
dopiero po ratyfikacji przez dziesięć Wysokich 
Stron układających się. Następnie będzie ona obo­
wiązująca dla każdej z Wysokich ukł.'1,.:!'1;Clcvch o::ię 
Stron od chwili złożenia dokumentów ratyfikacyjnych. 

Art. 171. 
Państwa. które nie podpisały ohecnej konwen­

cji, będą dopuszczone do przystąpienia do niej na ich 
prośhę. T o przystąpienie będzie notyfikowane 
w drodze dyplomatyoznej Rządowi Republiki Fran­
cuskiej., a przezeń innym Stronom układającym się. 

Art. 172. 
Kaźdaz Wysokich Stron układających się bę­

dzie mogła zadeklarować bądź to w chwili podpisa­
nia, bądź w chwili złożenia dokumentów ratyfika­
cyjnych albo zgłoszenia swego przystąpienia. że 
przyjęcie obecnej konwencji nie obowiązuje bądź 
całości państwa. bądź też pewnej części, pnzostają­
cej pod jej protektoratem, jej ko!nnji, posiadłości 
albo terytoriów mandatowych i stosownie do arty­
kułu poprz'edniego będzie mogła przystąpić nddziel­
nie w imieniu któregokolwiek ze swoichprot.ekto­
fatów, kolonii, posiadłości i terytorjów mandato­
wych, wyłączonych przez taką deklarac,j ·ę. 

NA DOWóD CZEGO właściwi pełnomocnicy 
podpisali niniejszą konwencję. . 

. Sporządzono w Paryżu 21 czerwca 1926 r. w 
jednym egzemplarzu, który zostanie złożony w Ar­
chiwach Rządu Republiki Francuskiej, 11 którego 
uwierzytelnione odpisy zostaną doręcz.one w drodze 
dyplomatycznej innym Państwom układającym się. 

ZA AFGANISTAN: 
Islambek Khoudoiar Khan 

ZA ALBANJĘ: 
Dr.Osman 

ZA CESARSTWO NIEMIECKIE: 
Franoux 
Ramel 

zA NARóD ARGENTYŃSKI: 
F. A. de Toledo 

ZA AUSTRJĘ: 
Dr. Alfred Grunberger. 

ZA BELGJĘ: 
Velghe 

ZA BRAZYLJĘ: 
Carlos Chagas, 
Gilberto Moura Costa 

Convention signee a Paris le 17 janvier 1912, ainsi 
que, Je cas echeant, celles de la Convention signee 
a Paris Je 3 decembre 1903. Ces deux dernieres 
conventions resteront en vigueur entre les Hautes 
Parties Contractantes et tout Etat qui y serait par­
tie et qui ne serait pas partie a la presente Con­
vention. 

Art. 169. 
La presenle Convention portera la dale de ce 

jour et pourra etre signee jusqu'au l-er ocŁobre de 
l'annee courante. 

Art. 170. 
La presente Convention se.ra ratifiee et les ra­

tificatiooTIS en seront deposees a Paris aussitot que 
faire sepourr.a. Elle n 'entrera en vigueur qu'apres 
avoir ete ratifiee par dix des Hautes Partie s Con­
tractan tes. UJterieurement elle prendra eHet, en ce 
qui concerne chacune des Hautes Parties Contrac .. 
tantes, des le depot de sa ratification. 

Art. 171. 
Les Elats qui n'ont pas signe la presente Con­

vention seront admis a y adherer sur leur demande. 
Cetle ,adhesion sera notifiee par la voie diplomatique 
au Gouvernement de la Republique franc;:aise, et, par 
celui-ci, aux autres Parties Contractantes. 

Art. t 72. 
Chacune des Hautes Parties Contractailles 

pourra declarer, soi t au moment de sa signature, soit 
au moment du depot de ses rałifications ou de son 
adhesion, que son accept.ation de la presente Con­
vention n'engage pas, soit J'ensemble, soit tel de ses 
protectoraŁs, colonies, possessions ou territoires sous 
mandat, et pourra, ulterieurement et conformement 
ił I'article precedent, adherer separement au nom de 
run quelconque de ses protectorats, colonies, pos­
sessions ou territoires sous mandat, exclus par une 
telle declaration. 

EN FOl DE QUOI les Plenipotentiaires res,pec­
tifs ontsigne la presente Convention . 

Fait a Paris, le vingt-et-un juin mil neuf cen,t 
vingt-six, en un seul exempJaire qui restera depose 
dans les archives du Gouvernemenł de la Republique 
fran<;:aise, et dont des copies, certifiees conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux autres 
Parties contractantes. 
POUR L' AFGHANIST AN: 

Islambek Khoudoiar Khan 
POUR L'ALBANIE: 

Dr.Osman 
POUR L'EMPIRE ALLEMAND: 

Franoux 
Hamel 

POUR LA NA nON ARGENTINE: 
F. A. de Toledo 

POUR L'AUTRICHE: 
Dr. Alfred Grunberger 

POUR LA BELGIQUE: 
Velghe 

POUR LE BRESIL: 
Carlos Chagas 
Gilberto Moura Costa 
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ZA BUŁGARJĘ: 
B. Mor/oH 
Tochko Pe/roll 

ZA CHILI: 
Armando Quezada 

ZA CHINY: 
S. K. Yao. 
Scie Ton Fa 

ZA KOLUMBJĘ: 
Miguel Jimenez Lopez 

ZA KUBĘ: 
R. Hernandez Por/ela 

ZA DANJĘ: 
Th. Madsen 

ZA GDAŃSK: 
Chodźko 
Slade 

ZA REPUBLIKĘ DOMINIKAŃSKĄ: 
Belances 

ZA EGIPT: 
Fakhry 
Dr, M . El. Guindy 

ZA EKWADOR: 
J. lllingourth 

ZA HISZPANJE: 
Marques d~ Faura 
Dr. F. Murillo 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 
H. S. Cumming 
W. W. King 

ZA ETJOPJĘ: 
Lagarde, DL/c D'Enfotfo 

ZA FINLANDJĘ : 
Enckell 

ZA FRANCJĘ : 
Camille Barrere 
Harismendy 
Navailles 
Dr. A. Calmetle 
Leon Bernard 

ZA ALGER: 
Dr. Raynalld 

ZA AFRYKĘ ZACHODNIĄ: 
Dr. Paul Gouzien 

ZA AFRYKĘ WSCHODNIĄ: 
ThirOllX 

ZA INDOCHINY: 
Dr. L'Herminier 
Dr. N. Bernard 

ZA RZĄDY SYRJI, WIELKIEGO LIBANU, 
ALAUITÓW I DŻEBEL-DRUZJI: 
Harismendy 

ZA CAŁOść INNYCH KOLONIJ, PROTEKTORA­
TóW, POSIADŁOśCI I TERYTORJOW POD 
MANDATEM FRANCJI: 
Alldiberl 

ZA CESARSTWO WIELKIEJ BRYTANJI: 
G. S. Buchanan 
John Murray 

ZA KANADĘ: 
J. A . Amyol 

ZA AUSTRALJĘ: 
W. C. Sawers 

ZA NOWĄ-ZELANDJĘ. 
Sydney Price James 

POUR LA BULGARIE: 
B, Mor/oli 
Tochko Pelroll . 

POUR LE CHILI: 
Armando Quezada 

POUR LA CHINE: 
S. K. Yao 
Scie Ton Fa 

POUR LA COLOMBlE: 
Miguel Jimenez Lopez 

POUR CUBA: 
R, Hernandez Portela 

i POUR LE DANEMARK: 
Th, Madsen 

POUR DANTZIG: 
Chodźko 
Stade 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Belances 

POUR L'EGYPTE: 
Fakhry 
Dr. M. El Guindy 

POUR L'EQUATEUR: 
J. Illingourlh 

POUR L'ESPAGNE: 
Marquis de Faura 
Dr. F. Murillo 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
H. S. Cumming 
W. W. King 

POUR L'ETHIOPIE: 
Lagarde, Duc D'Entotto 

POUR LA FINLANDE: 
Enckell 

POUR LA FRANCE : 
Camille Barrere 
Harismendy 
Navailles 
Dr. A. Calmette 
Leon Bernard 

POUR L'ALGERIE: 
Dr. Ra)1naud 

POUR L'AFRIQUE OCCIDENTALE: 
Dr . Paul Gouzien 

POUR L'AFRIQUE ORIENTALE: 
Thiroux . 

POUR L'INflOCHINE: 
Dr. L'Herminier 
Dr. N. Bernard 

POUR LES ETATS DE SYRIE, DU GRAND-LIBAN, 
DES ALAOulrES ET DU DJEBEL-DRUSE: 
Harismendy 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONIES, 
PROTECTORATS, POSSESSIONS ET TERRI­
TOIRES SOUS MANDAT DE LA FRANCE: 
Audibert 

POUR L'EMPIRE BRITANNIQUE; 
G. S. Buchanan 
John Murray 

POUR LE CANADA: 
J, A. Amyot 

POUR L'AUSTRALIE: 
W. C, Sawers 

\ . 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
Sydney Price James 

, , '" 
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ZA INDJE: 
D. T. Chadwick 

POUR L'INDE: 
D. t. Chadwick 

.ZA UNJĘ POŁUDNIOWO-AFRYKAŃSKĄ: POUR L'UNION SUD-AFRICAINE : 
Philip Stock 

ZA GRECJĘ: 
Al. C. Carapanos 
D. Matarangas 

ZA GWATEMALĘ: 
Francisco A. Figueroa 

ZA HAITI: 
Georges Audain 

ZA HEDŻAS: 
Dr. M ahmoud H amoud e 

ZA HONDURAS: 
Ruben Audino Aguilar 

ZA WĘGRY: 
Dr. Ch. Grosch 

ZA WŁOCHY: 
Albert Lulrario 
Giovanni Vittorio Repefti 
Odoardo Huetter 
G. Rocco 

.Giuseppe Druetti 
ZA JAPONJĘ: 

H. Malsushima 
Mitsuzo Tsurumi 

ZA REPUBLIKĘ LIBERJI: 
R. Lehmann 
N.Ooms 

ZA LITWĘ: 
Dr. Pr. Vaiciuska 

ZA LUKSEMBURG: 
Dr. Praum 

ZA MAROKKO: 
Harismendy 
Dr. Raynaud 

ZA MEKSYK: 
R. Cabrera 

ZA MONACO: 
F. Roussel 
Dr. Marsan 

ZA NORWEGJĘ: 
Sigurd Benizon 

ZA PARAGWAJ: 
R. V. Caballero 

ZA HOLANDJĘ: 
Doude Van Troostwyk 
N. M. Josephus Jitta 
De Vogel 
Van der Plas 

ZA PERU: 
P. Mimbela 

. ZA PERSJĘ: ad referendum: 
Dr. AU Khan Partów Aazam 
Mansour Chard 

ZA POLSKĘ: 
Chodźko 

ZA PORTUGAL-JĘ: 
Ricardo Jorge 

ZA RUMUNJĘ: 
Dr. J. Canlacuzcme 

ZA SAN MARINO: 
Dr. Guelpa 

Philip Stock 
POUR LA GRECE: 

Al. C. Carapanos 
D. Mafarangas 

POUR LE GUA TEMALA: 
Francisco A. Figueroa 

POUR Hi-I.II I : 
Georges Auda;n 

POUR LE HEDJAZ: 
Dr. Mahmoud Hamoude 

POUR LE HONDURAS: 
Ruben Audino· Aguilar 

POUR LA HONGRIE: 
Dr. Ch. Grosch 

POUR L'ITALIE: 
. Albert Lutrario 

Giovanni Vittorio Repelti 
Odoardo Huefter 
G. Rocco 
Giuseppe Druetti 

POUR LE JAPON : 
H. Matsushima 
Mźtsuzo Tsurumi 

POUR LA REPUBLIQUE DE LIBERIA: 
R. Lehmann 
N.Ooms 

POUR LA LITHUANIE: 
Dr. Pr. Vaiciuska 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Dr. Praum 

POUR LE MAROC: 
Harismendy 
Dr. Raynaud 

POUR LE MEXIQUE: 
R. Cabrera 

POUR MONACO: 
F. Roussel 
Dr. Marsan 

POUR LA NORVEGE: 
Sigurd Benlzon 

POUR LE PARAGCA Y: 
R. V. Caballero 

POUR LES PAYS-BAS: 
Doude Van Trooslwyk 
N. M. Josephus JUta 
De Vogel 
Van der Plas 

POUR LE PEROU: 
P. Mimbela 

POUR LA PERSE: 
ad referendum: 
Dr. Ali [(han Partow Aazam 
M ansour Charif 

POUR LA POLOGNE: 
Chodźko 

POUR LE PORTUGAL: 
Ricardo Jorge 

POUR LA ROUMANIE: 
Dr. J. Cantacuu}ne 

POUR SAINT-MARIN: 
Dr. Gue/pa 

347 



348 Dziennik Ustaw. Poz. 115. Nr. 17. 

ZA KRóLESTWO SERBÓW, CHORWATÓW 
I SŁOWEŃCÓW: 
M. Spalaikovitch 

ZA SALWADOR: 
Carlos R. Larde-Arthes 

ZA SUDAN: 
Oliver Francis Haynes Atkey 

ZA SZWAJCARJĘ: 
Dunant 
Carriere 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Dr. Ladislav Prochazka 

ZA TUNIS: 
Navailles 

ZA TURCJĘ: 
A. Fethy 

ZA ZWIĄZEK SOWIECKICH SOCJALISTYCZ­
NYCH REPUBLIK RAD: 
J. Davlian 
J. Mammoulia 
J. Bronslein 
O. Mebournoufoff 
N. Freyberg 
Al. Syssine 
V. Egoriew 

ZA URUGWAJ: 
A. Herosa 

ZA WENEZUELĘ: 
ad referendum: 
Jose [g. Cardenas 

Z A L Ą C Z N I K: 

DEKRET KEDYWA 

z dnia 19 czerwca 1893. 

My, Kedyw Egiptu, 
Na wniosek naszego Ministra Spraw Wewnętrz­

nych i zgodnej z tymże wnioskiem uchwały Naszej 
Rady Ministrów, 

Uznając konieczność wprowadzenia różnych 
zmian w Dekrecie naszym z dnia 3 styc.znia 1881 ro­
ku (2 Safer 1298), 

Postanawiamy: 
Art. 1. 

Rada sanitarna morska i kwarantannowa obo­
wiązana jest zarządzać środki, niez,będne do zapo­
bieżenia zawleczeniu do Egiptu lub przeniesieniu za­
granicę chorób epidemicznych i epizoocji. 

Arrt. 2. 
Lic.zbę delegatów egipskich zmniejsza się do 4 

·czło.nków: 
1. Prezesa Rady, mianowanego przez Rząd 

Egipski i głosu~ące·go jedynie óW przypadkach rozbież­
ności głosów; 

2. Dokt ora medycyny europejskiego, jako in­
spektora gen eralnego służby sanitarnej morskiej 
i kwar.antannowejj 

3. Inspektora sanitarnego miasta Aleksandrii 
alho pełniącego jego obowiązkij 

4. Inspektora weterynaryjnego administracji 
służby sanitarnej i higieny publicznej. 

Deleg.aci winni być powoływani z lic.zby leka­
rzy, prawnie dyplomo.wanych bądź przez europejski 
wydział lekarski, bądź przez państwo, lub z urzęd-

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES­
ET SLOVf:NES: 
M . . Spala"ikovitch 

POUR EL SALVADOR: 
Carlos R. Larde-Arthes 

POUR LE SOUDAN: 
Oliver Francis Haynes Atkey 

POUR LA SUISSE: 
Dunanl 
Carriere 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
Dr. Ladislav Prochazka 

POUR LA TUNISIE: 
Navailles 

POUR LA TURQUIE: 
A. Fethy 

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIE­
TISTES SOCIALISTES: 
J. Davtian 
J. M ammoulia 
J. Bronslein 
O. Mebournoutoff 
N. Freyberg 
Al. Syssine 
V. Egoriew 

POUR L'URUGUAY: 
A. Herosa 

POUR LE VENEZUELA: 
ad referendum: 
Jose [g. Cardenas 

ANNEXE. 
DECRET KHf:DIVIAL 

du 19 juin 1893. 

Nous, Khedive d'Egypte, 
Sur la proposition de NoŁre Ministre de l'Inte­

rieur et l'avis conforme de Notre Conseil des Mi­
nistres: 

Considerant qu'il li ete necessaire d'introduire 
diverses modifications dans notre Decret du 3 jiln­
vi er 1881 (2 Safer 1298), 

Decretons: 
Article premier. 

Le Cónseil sanitaire, maritime et quaranŁenaire 
est charge d'a.rreŁer les mesures ci prendre pour pre­
venir l'inŁroduction en Egypte, ou la tran:smission 
ci l' etranger, des maladies epidemiques et des epi­
zooties. 

Art. 2. 
Le nombre des delegues egy,ptiensser.areduit 

ci quatre membres: 
1 ° Le President du Conseil, nomme par Je Gou­

vernement egyptien, et qui ue votera qu'eu cas de 
partage des voixj .. 

2" Un docteur en medecine europeen, inspe­
cteur generał du Service sa,nitaire, maritime et qua­
rantenaire j 

3° L'Inspecteur sanitaire de la vilIe d'A}exan­
drie, ou celui qui remplit ses fonctionsj . 

4° L'Inspecteur veterinaire de l'Administration 
des services sanitaires et de l'hygiene publique. 

Tous les delegues doivent etre rnedecins regu-. 
lierement dip16mes, soit par une Faculte de medeci­
ne europeenne, soit par l'Etat, ou etre fonctionnairęs 

·-,°, 0 -· 
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ników zawodowych, czynnych najmniej w kategorji 
wicekonsula lub jej odpowiadającej. Warunek ten nie 
stosuje się do osób, obecnie pełniących funkcje po-
wyższe. 

A1't. 3. 
Rada sanitarna morska i kwarantannowa wy­

konywa nadzór stały nad stanem sanitarnym Egiptu 
oraz osobami i towarami, przybywającemi z krajów 
obcych. 

Art. 4. 
Co do Egiptu, Rada sanitarna morska i kwa­

rantannowa otrzymyrwać będzie co tydzień od Rady 
zdrowi.a i higjeny publiczne,j biuletyny s·anitarne 
z miast Kairu i A1.eksandrji, co miesiąc zaś biuletyny 
sanitarne z prowincji. Biuletyny te będą przesyłane 
w ods.tępach częstszych, o ile z powodów specjal­
nych Rada sanitarna morska i kwarantannowa tego 
zażąda. 

Nawzajem Rada sanitarna morska i kwarantan­
nowa zawiadamiać będzie Radę zdrowia i higjeny 
publicznej o powziętych decyzjach swych oraz o da­
nych. otrzymanych z zagranicy. 

Rządy przesyłają Radzie według swego uznania 
biuletyny sanitarne swych krajów i zawiadamiają ją 
o epidemjach i epizoocjach z chwilą ich powstania. 

Art. 5. 
Rada sanitarna morska i .kwarantannowa czu­

wa nad stanem s.aniŁarnym kraju i deleguje komisje 
inspekcyjne wszędzie, gdzie uważa je za niezbędne. 

Rada zdrowia i higjeny publicznej ma być po­
wiapamiana o delegowaniu rzeczonych komisyj i uła­
twi im wykonanie poleceń. 

Art. 6. 
. Rada stosuje środki zapobiegawcze celem nie-

dopuszczenia zawleczenia do Egiptu przez granice 
morskie lub granice z pustynią chorób epidemicznych 
i eprzoocji oraz oznacza punkty, w których urz·ądza­
ne,_być mają prowizoryc.zne obozy kwarantannowe 
Thb' zakłady stałe. 

Art. 7. 
Formuje ona adnotacje do wpisania w paten­

cie, wydawanym przez urzędy sanitarne statkom od­
pływającym. 

Art.8. 
. W razie pojawienia się chorób epidemicznych 

lub 'epizoocji w Egipcie, Rada nakazuje żastosowa­
nhL środków zapobiegawczych celem niedopuszcze­
niazawleczenia chorób tych zagranicę. 

Art. 9. 
Rada czuwa nad wykonaniem i dopilnowywa 

wykonania środków kwarantannowych, przez nią na­
kazanych. 

Wydaje ona wszelkie przepisy, odnos.zące się 
do. kwarantann oraz czuwa nad ścisłem ich wykona­
niem zarówno pod względem zabezpieczenia kraju, 
jak dopełnie'nia gwarancyj, przewidzianych w kon­
wencjach sanitarnych międzynarodowych. 

eHectifs de carnere, du grade de vice-consul au 
moins, ou d'un gracie equivalent. Cette disposition ne 
s'applique pas aux titulaires actuellement en fonc­
tions. 

Art. 3. 
Le Conseil sanitaire, maritime et qua·ranŁenaire 

exerce une surveillance permanente sur l'etat sani­
taire de n:gypte et sur les provenances des pays 
etrangers. 

Art. 4. 
En ce qui concerne I'Egypte, le Conseil saniŁai­

re, maritime et quarantenaire recevra chaque se­
maine, du Conseil de sante et d'hygiene publique, les 
bulletins sanitaires des villes clu Caire et d'Alexan­
drie, et; chaque mois, les bulletins saniŁaires des pro­
vinces. Ces bu!!etins devront etre transmis a des in­
tervalles plus rapproches lorsque, a raison de circon­
stances speciales, le Conseil sanitaire, maritime et 
quarantenaire en fera la demande. 

De son cote, le Conseil sanitaire, maritime et 
quaranŁenaire communiquera auConseil de san te et 
d'hygiene publique les decisions qu'il aura prises et 
les renseignemen ts qu'iI aura re<;us de I' etranger. 

, Les Gouvernements adressenŁ au Conseil, s'ils 
le iugent ci. propos, le bulletin sanitaire de leur pays 
et lui signalent, des leur apparition, les epiclemieset 
les epizooties. 

Art. 5. 
Le Conseil sanitaire, maritime et quarantenaire 

s'assure de l'etaŁ sanitaire du pays et envoie des 
commissions d'inspecŁion partouŁ ou il le juge neces­
saire. 

Le Conseil de sante et d'hygiene publique sera 
avise de l'envoi de ces commiss:ons et devra s'em­
ployer a faciliter I'accompl!ssement de leur mandat. 

Art. 6. 
Le Conseil arrete les mesures preventives 

ayant pour objet d'empecher l'inŁroducŁion en Egypte, 
par les frontieres maritimes ou les frontieresdu 
desert, des maladies epidemiques ou des epizooties, 
et determine les points au devront etre installes les 
campements provisoires et les etablissements per­
manents quaran tenaires. 

Art. 7. 
II formule l'annoŁaŁion a insc~ire sur la patente 

delivree par les offices sanitaires aux navires en par­
lance. 

Art. 8. 
En cas d'apparition de maladies epidemiques 

ou d'epizooties en Egypte, ił arrete les mesures pre­
ventives ayant pour obje! d 'empecher la hansmis­
sion de ces maladies a l etranger. 

Art. 9. 
Le Conseił surveille et controle I'execution des 

mesures sanitaires quarantenaires qu ił a arretees. 

II formule tous les reglements relatifs au ser-vi­
ce quarantenaire, veille ci leur stricte executio-D, tant 
en ce qui concerne la protection du pays que Je 
maintien des garanties stipuiees par les conventions 
sanilaires inŁernationales. 
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Art. 10. 
Zastrzega ona warunki sanitarne do wykona­

nia względem przewozu pielgrzymów, udających się 
do Hedżazu lub .po.wracających stamtąd i czuwa nad 
ich stanem zdrowia w czasie pielgrzymki. 

Art. 11 . 
Decyzje Rady ' sanitarnej morskiej i kwaran­

tannowej komunikują się Ministerstwu Spraw We­
wnętrznych;również zawiadamia się o nich Minister­
stwo Spraw Zagranicznych, które w razie potrzeby 
zawiadamia Poselstwa i Konsulaty generalne. 

Prezes Rady atoli upoważn iony jest do znosze­
nia się bezpośrednio z władzami konsularne mi mi ast 
morskich w sprawach bieżących służby. 

Art. 12. 
Prezes, a w razie nieobecności jego lub innych 

przeszkód, inspektor generalny służby sanitarnej 
morskiej i kwarantannowej obo.wiązany jest dopilno­
wać wykonania postanowień Rady . 

W tym celu znosi się on bezpośrednio z wszel­
kimi funkcjonarjuszami służby sanitarnej morskiej 
i kwarantannowej i z różnemi władzami kra jowemi. 
Ustanawia on według wskazówek Rady policję sani­
tarną portów, zakładów morskich, kwarantannowych 
i stacyj kwarantannowych pustyni . 

Wreszcie załatwia sprawy bieżące . 

Art. 13. 
Inspektora generalnego sanitarnego, dyrekto­

rów służby sanitarnej, lekarzy stacyj sanitarnych 
i obozów kwarantannowych powołuje się z liczby le­
karzy, mających dyplom właściwy, wydany przez eu­
ropejski Wydział lekarski lub przez państwo. 

Delegatem Rady w Djeddah może być lekarz 
dyplomowany w Kairze. 

Art . 14. 
Do wszelkich czynności i na wszelkie stanowi­

ska w zakresie służby sanitarnej morskie.j i kwaran­
tannowej Rada, za pośrednictwem swego Prezesa, 
przedstawia swych kandydatów Ministrowi Spraw 
Wewnętrznych, który posiada wyłączne prawo mia­
nowani.a ich. 

Podobny sposób obowiązuje względem zwal­
niania, przeniesienia i awansów. 

Do Prezesa wszelako należy mianowanie wszel­
kich pracowników pomocniczych, robotników, służby 
niższej i t. p. 

Mianowanie personelu straży zdrowia należy 
do Rady. 

Art. 15. 
Dyrektorów urzędów sani tarnych jest siedmiu, 

rezydujących w Aleksandrji, Damiecie, Port-Saidzie, 
Suezie, Torze, Suakimie ,i Kosseirze. 

Urząd sanitarny w Torze musi być czynny jedy­
nie w okresie pielgrzymki lub podczas epidemji. 

Art. 16. 
Dyrektorowie urzędów sanitarnych są przeło­

żonymi wszystkich funkcjonarjuszy sanitarnych na 
obszarze swej działalności i są odpowiedzialni za na­
leżyte wykonywanie służby. 

Art. l0. 
n regJemente, au poinŁ de vue saniŁaire, les 

conditi.ons dans lesqueIles doit s'·effectuer le trans­
port des pelerins ci l'aIler et au retour du H edj.a z , et 
surveille leur etat de sante en tempsde pelerinage. 

Art. 11. 
Les dćcisions prises par Je Conseil sanitaire, 

maritime et quarantenaire sont communiqućes au 
Minislere de l'Interieurj ił en sera egalement donne ' 
connaissance au Ministere des Affaires etrangeres, 
qui les notifiera, s'ił y a lieu, aux agences et consu­
lats gener.aux . 

Toutefois, le President du Conseil est ,autorise 
ił correspondre diredement avec les Autorites con­
sulaires des villes maritimes pour les affaires cou­
rantes du service. 

Art. 12. 
Le Prćsident, et, en cas d'absence ou d'empe­

chemenŁ de celuj-ci, l'Inspecteur general du Service 
sanitaire, maritime et quaranŁenaire, est charge 
d'assurer l'execution des decisions du Conseil. 

A cet efIet, ,ił correspond diredement avec 
tous lesagents du Service sanitaire,maritime et 
quarantenaire, et ,a,vec les diverses Autorites du 
pays. II dirige, d'apres les .avis du Conseil, la police 
sanitaire des ports, les etablissements maritimes et 
quarantenaires et les stations quarantenaires du dć ­
sert. 

Enfin, il expedie les affaires cour.antes 
Art. 13. 

L'Inspecteur general sanHaire, les diredeurs ' 
des offices saniŁaires , les medecins des sŁatiOlns sa­
nitaires et campements quarantenaires doivent et,re 
choisis p.armi les mćdecins regulierement diplómes, 
soit par une Facu1te de medecineeuropeenne, soit . 
par l'Etat. 

Le Dćlćgue du Conseil ił Djeddah pourra etre 
medecindipJóme du Caire. 

Art. 14. 
Pour toutes les fondions et emplois relevant 

du Service sanitaire, maritime et quarantena,ire, le . 
Conseil, p.ar l'entrernise de son Pr.esident, designe ses 
candidats au Ministre de l'Interieur, qui seul aura Je 
droit de les nommer. 

11 sera iprocede de merne paur les revocations, 
mutations et avancements. 

Toutefois, le President aura la nominalion di­
·recte de tous les agents subaltern es, homrnes de 
peine, gensde service, etc. 

La nomination des gardes de sante est reser­
vee au Conseil. 

Art. 15. 
Les directeurs des offices sanitajres son.tau 

nombre de sept, ayant leur residence ił. Alexandrie, 
DamieŁte, Port-Sald, Suez, Tor, Souakim et Kosseir. 

L'office sanitaire de Tor pourra ne fonctionner 
que pendant la duree du pelerinage ou en ternp.s d'e­
pidemie. 

Art. 16. 
Les dired.eur.s des offices sanitaires ont sous 

leurs ordres tous les ernployes sanitaires de leur cir­
conscription. lIs sont responsables de la bonne exe­
cution du service. 
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Art. 17. 
Prz.ełożony agencji sanitarne.j w El-Ariche po­

siada takie same kompetencje, jak dyrektorzy w myśl 
artykułu poprzedniego. 

Art. 18. 
Dyrektorzy stacyj sanitarnych i obozów kwa­

rantannowych są zwierzchnikami wszystkich funkcjo.­
narjuszów służby lekarskiej i administracyjnej zakła­
dów, któremi zarządzają. 

Art. 19. 
Inspektor gene'ralny sanitarny ma nadzór nad 

wszystkiemi urzędami, należącemi do kompetencji 
Rady sanitarnej morskiej i kwarantannowej. . 

Art. 20. 
Delegat Rady sanitarnej morskiej i kwarantan­

nowej w Djeddah obowiązany jest dostarczać Radzie 
wiadomości o stanie sanitarnym Hedżazu, zwłaszcza 
w okresie pielgrzymki. 

Art. 21. 
Komitet dyscyplinarny, złożony z prezesa, in­

spektora gene.ralnego . służby sanitarnej, morskiej 
i kw,arantannowej,oraz z trzech delegatów, powoła­
nych przez Radę, obowiąz,any jest ro,zważać wpływa­
jące skargi na ag,entów służby sanitarnej morskiej 
i kwarantannowej. 

O każdej sprawie składa on rapont, który roz­
w:aża Rada w pełnym składzie. Delegaci obierani są 
na rok jeden, mogą być atoli wybrani ponownie. 

Decyżję Rady przedstawia prezes Ministrowi 
Spr,aw Wewnętrznych do zatwie'rdzenia . . 

Komitet dyscyplinarny może bez odnoszenia się 
do Rady wymierzać kary następujące: 1) naganę, 
2) zawieszenie poboró;w na cz,as do jednego miesiąca. 

Art. 22. 
Do kar dyscyplinarnych należą: 
1. naganaj 
2. zawie.szenie poborów n.a czas od ośmiu dni 

do trzech miesięcy; 
3. przeniesienie bez odszkodowania j 
4. zwolnienie ze służby. 
Wszystkie wymierzane są niezależnie 'od pocią­

gania do odpowiedzi.alności za zbrodnie ~ub prze­
stępstwa, przewidziane w prawie ogólnem. 

Art. 23. 
Opłaty sanitarne i kwarantannowe ściągane są 

prz,ez agentów służby sanitarnej morskiej i kwaran-
tannowej. ' 

We wszystkiem, co dotyczy rachunkowości 
i księgowania, stosują się oni do przepisów ogólnych, 
wydanych przez Ministerstwo Finansów. . 

Agenci rachunkowi składają rachunki oraz 
wpływy Prezydjum Rady. 

Agent rachunkowy (buchalter), przełożony biu­
ra centralnego rachuby, kwituje ich na zasadzie de­
kretacji Prezesa Rady. 

Art. 24. 
Rada sanit.arna morska 

porządza swemi finansami. 
kw,arantannowa roz-

Art. 17. 
Le chef de l'agence sanitaire d'El Ariche a Ies 

memes attributions que ceIles confiees aux direc­
teurs par rarticle qui precede. 

Art. 18. 
Les directeurs des stations s,anitaires et cam­

pements quarantenaires ont sous leurs ordres tous 
les employes du service medical et du service admi­
nistratif des etablissements qu'ils dirigent. 

Art. 19. 
L'Inspecteur generał san,itaire est charge de Ja 

surveillance de tous les services dependant du Con­
seil sanitaire, maritime et quarantenaire. 

Art. 20. 
Le delegue du Conseil sanitaire, maritime et 

quarantenaire a Djeddah a pour mission de (ourni'r 
au Conseil des informations sur l' etat sanitaire du 
Hedjaz, specialement en temps de pelerinage. 

Art. 21. 
Un Comite de discipline, compose du Presi­

dent. de l'Inspecteur general du Service sanitaire, 
ma'ritime et quarantenaire et de trois delegues elus 
par le Conseil, est charge d'examiner les plaintes 
portees contre lesagents relevant du Service sani- . 
taire, maritime et quaranten,aire. 

II dresse sur chaque affaire un rapport et le 
soumet a I'appreciation du Conseil. reuni en assem­
blee generale. Les delegues seront renouveles tous 
les ans. lis sont reeligibles. 

La decision du Conseil es t, par les soins de san 
President. soumise a la sandion du Ministre de I'In­
terieur. 

Le Coroite de discipline peut infliger, sans con~ 
sulter le Conseil: to le blame; 2· la suspension du 
traitement jusqu'a un mois. 

Art. 22. 
Les peines disciplinaires sont: 
1° Le blamej 
2° La suspension du traitement depuis hait 

jours jusqu'a trois moisj 
30 Le deplacement sans indemnitej 
4° La revocation. 
Le tout sans prejudice des poursuites ci ex er­

ce.r pour les crimes ou delits de droit commun. 

Art. 23. 
Les droits sanitaires et quarantenaires sont , 

per<;us par les agents qui relevent du Service sani­
taire, maritime et quarantenaire. 

Ceux-ci s'e conforment, en ce qui concerne la 
comptabilite et ta tenue des livres. aux reglements 
generaux etablis par le Ministere des Finances. 

Les agent s comptables adressen t leur compŁa­
bilite et le produit de leurs perceptions ci la presi­
dence du Conseil. 

L'agenŁ comptabJ.e, chef du bureau central de 
la comptabilite, leur en clonne decharge sur te visa 
du President du ConseiI. 

Art. 24. 
Le Conseil sanilaire, maritime et quarantenaire 

. dispose de ses finances. 
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Administrację dochodów i wydatków powierza 
się Komitetowi, złożor:emu z Prezesa, Inspektora ge­
neralnego służby sanitarnej morskiej i kwarantanno­
wej oraz trzech delegatów mocarstw, wybranych 
przez Radę. Posiada on nazwę "Komitetu Finanso­
wego". Trzech delegatów mocarstw obiera się na rok 
jeden, mogą oni atoli być wybrani ponownie. 

Komitet ustala do zatwierdzenia Rady wyna­
grodzenie urzędników wszelkiego stopnia, decyduje 
w sprawie wydatków stałych i nieprze.widzianych. 
Co trzy miesiące na ses,ji specjalnej składa Radzie 
sprawozdanie szczegółowe ze swych czynności. 
W trzy miesiące po ukończeniu roku budżetowego, 
Rada na wniosek Komitetu. zatwierdza bilans osta-

. tecwy i składa go za pośrednictwem Prezesa Mini­
sterstwu Spraw Wewnętrznych. 

Rada sporządza budżet swych dochodów i wy­
datków, który zatwierdza Rada Ministrów jednocze­
śnie z budżetem ogólnym Państwa, jako budżet do­
datkowy . O ile suma wydatków przewyższa ogół 
dochodów, deficyt pokrywa się z funduszów ogól­
nych Państwa. W każdym razie Rada winna nie­
zwłocznie rozważyć sposoby doprowadzenia docho­
dów i wydatków do równowagi . Wnios,ki jej składa­
ją się za pośrednictwem Prezesa Ministrowi Spraw 
Wewnętrznych . O ile zaś istnieje nadwyżka docho­
dów, pozostaje ona w kasie Rady sanitarnej morskiej 
i kwarantannowej i przeznacza się na podstawie 
uchwały Rady sanitarnej, zatwierdzonej przez Radę 
Ministrów, na utworzenie funduszu zapasowego dla 
potrzeb nieprzewidzianych. 

Art. 25. 
Prezes WIDlen przestrzegać, aby głosowanie 

tajne odbywało się w każdym przypadku na żądanie 
trzech członków Rady. Tajne głosow,anie obowiązuje 
zawsze przy wyborach delegatów mocarstw do Ko­
mitetu Dyscyplinarnego lub Finansowego oraz przy 
nominacji, uwolnieniu, przeniesieniu lub awansie 
personelu. 

Art. 26. 
Gubernatorzy. prefekci policji oraz Mudirowie 

odpowiedzialni są za wykonanie przepisów sanitar­
nych w zakresie swych kompetencyj. Obowiązani są 
oni, zarówno jak i wszystkie władze cywilne i woj­
skowe, udzielać pomocy agentom służby sanitarnej 
morskiej i kwarantannowej za zgłoszeniem ich upraw­
nionych żądań celem zapewnienia szybkiego wyko­
nania zarządzeń w sprawach zdrowia publicznego. 

Art. 27. 
Wszystkie dekrety i przepisy, poprzedzające 

dekret niniejszy, odwołuje się w tern, co jest sprzecz­
ne z przepisami powyższemi. 

Art. 28. 
Naszemu Ministrowi Spraw Wewnętrznych po­

rucza się wykonanie niniejszego dekretu. który obo­
wiązywać będzie od dnia 1 listopada 1893 roku. 

Dan vi Pałacu Ramleh dnia 19 czerwca 1893. 
Abbas Hi/mi 

W imieniu Kedywa: 
Prezes Rady, Minister Spraw Wewn~trznych 

Riaz 

L' Administration des receŁtes et des depenses 
est confiee a un Comite compose du President, cle 
l'Inspecteur general du Service sanilaire, maritime 
et quaranŁenaire et de Łrois delegues des Puissances, 
elus par le Conseil. II prend le titre de "Comite des 
Financ,es". Les trois delegues des Puissances sont 
renouveles tous les ans . lIs sont reeligibles. 

Ce Comite fixe, sauf ratificaŁion du Conseil. 
le traitement des employes de toul grade; ił decide 
les depenses fixes et les depemes imprevues. Tous 
les trois mois, dans une sćance speciale, ił fait au 
Conseil un rapport detaille de sa gestion. Dans les 
trois mois qui suivent l'expiraŁion de I'annee budge­
tai re, le Conseil, sur la proposition du Comite, arre­
te le bilan delini tif et le transmet, par l' entremise 
de son Pn!sident, au Ministere de l'lnterieur. 

Le Conseil prepare le budget de ses recettes 
et celui de ses depenses. Ce budget sera arrele 
par le Conseil des Ministres, e,n meme temps que te 
budgeŁ general de I'Etat, ił. titre de budgeŁ annexe. -
Dans l·e cas OU le chiffre. des depenses excederait 
le chiffre des recettes, le defieit sera comble par les 
ressources generales de I'Etat.. Toutefois, le Consei,l 
devra etudier sans retard les moyens d'equilibrer les 
recettes et les depenses. Ses propositions seront, par 
les soins du President, transmises au MinisŁere de 
l'InŁerieur . L'exced-ent d-es recett.es, s'il en existe, 
restera ił. la 'raisse du Conseil sanilaire, maritime et 
quaranŁenaire; ił sera, apres declsion du Conseil sa­
nitaire, ratifiee par le Conseil des Ministres, affecte 
exclusivemenŁ a la creation d'un fonds de reserve 
destine a faire face aux besoins imprevus. 

Art. 25. 
Le President est ,tenu d'ordonner que Je vole 

aura lieu au scrutin secret, touŁes les fois que trois 
membres du Conseilen font la demande. Le vote 
au scrutin . secret est obligatoire toułes les fois qu'il 
s'agit du choix des delegues des Puissances pour 
faire partie du Comite de discipline ou du Comite des 
Finances et lorsqu'il s'agit de nomination, revocation, 
muŁation ou 'avancement dans le personnel. 

Art. 26. 
Les Gouverneurs, Prefets de police et Moudirs 

sont responsables, en ce qui les concerne, de l'exe­
cuŁion des reglements saniŁaires. lIs doivent, ainsi 
que toute~ les autorites civiles et miHtair'es, donner 
leur concours lorsgu'ils en sont legalement requis par 
les agents du Service sanitaire, maritime et guaran­
tenaire, pour assurer la prompteexecution des me­
sures prises dans l'intereŁ de la san te publique. 

Art. 27. 
Tous · decrets et reglements anterieurs sont 

abroges en ce qu'ils ont de contraire aux dispositions 
qui precedent. 

Art. 28. 
Notre Ministre de l'Interieu1' est charge de 

l'execution du present decret, qui ne deviendra exe­
cutoire qu'a partir du l-er novembre 1893. 

F ait au Palais de Ramleh, le 19 juin 1893. 
Abbas HUmi 

Par le Khedive: 
Le President du Conseil, Minislre de l'Interieur, 

RiJJz 
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DEKRET KEDYWA 

z dnia 25 grudnia 1894. 

My, Kedyw Egiptu, 
Na wniosek Naszego Ministra Finansów i na 

skutek zgodnej z nim uchwały Naszej Rady Minł­
strówj 

Wobe,c z,godnej opinji p. p. Komisarzy - Dy­
rektoró,w Kasy długu publicznego w tern, co dotyczy 
artykułu 7; 

Za zgodą moc,arstw postanawiamy: 

Art. 1. 
Poc.ząwszy od roku finansowego 1894, przezna­

cza się corocznie z wpływów bieżących, przewidzia­
nych w przepisach o latarniach morskich, suma 
40000 f. e. do wydatkowania według brzmienia ar­
tykułów następujących. 

Art. 2. 
Suma, przypadająca w roku 1894, będzie użyta: 

1) na pokrycie ewentualnego deficytu Rady kwaran­
tannowej z roku 1894, o ile deficyt ten nie mógłby 
znaleźć pokrycia w dochodach, pochodzących z ka­
pitału zapasowego rzeczonej Rady, jak o tem będzie 
mowa w artykułach następnych, 2) na niezbędne 
wydatki nadzwyczajne, połączone z utrzymat;liem za­
kładów s.anitarnych w El-Tor, Suezie i Zródłach 
Mojżesza. 

Art. 3. 
Obecny kapitał zapasowy Rady kwarantanno­

wej może być użyty na pokrycie deficytu za rok 
1894, z warunkiem atoli, iż pozost.ałość kapitału te­
go nie może być mniejsza, jak 10,000 f. e. 

O ile deficyt nie został pokryty w całości, 
wówczas reszta pokrywa się z dochodów, wskaza­
nych wart. 1. 

Art. 4. 
Z sumy 80,000 f. e., pochodzącej z lat 1895, 

1896, przeznaczyć należy: 1) sumę równą tej, jaka 
będzie wyplacona w r. 1894 z tych samych docho­
dów na pokrycie deficytu tegoż roku 1894 w ten 
.sposób, ażeby sumy, niezbędne na wydatki nadzwy­
czajne, przewidziane w artykule pierwszym dla EI­
Toru, Suezu i Źródeł Mojżesza, doprowadzone były 
do 40,000, 2) sumy, niezbędne do pokrycia deficytu 
w budżecie Rady kwarantannowej na rok budżeto­
wy 1895 i 1896. 

Nadwyżka, pozostała po wykonaniu powyższe­
go, będzie użyta na budowę nowych latarni mor­
skich na Morzu Czerwonem. 

Art. 5. 
Począwszy od roku budżetowego 1897, rzeczo­

na suma roczna 40,000 f. e. uż'ywana będzie na po­
krycie ewentualnych deficytów Rady kwarantanno­
wej. Wysokość sumy na ten cel niezbędnej, będzie 
określona ściśle na podstawie wyników wykonania 
budżetu Rady z lat 1894 i 1895. 

Nadwyżka używana będzie na zmniejszenie 
opłat latami morskich, przyczem opłaty te będą 
zmniejszone w jednakowym stosunku na Morzu 
Czerwonem i Śródziemnem. 

DECRET KHEDIVIA~ 

du 25 decembre 1894. 

Nous, Khćdive d'Egypte, 
Sur la proposition de notre Ministre des Finan­

ces et l'avis conforme de notre Conseil des Mini­
stres; 

Vu l'avis conforme de MM. les Commis'saires­
DirecŁeurs de la Caisse de la deHe publique en ce 
qui concerne l' article 7; 

Avec l'assenliment des Puissances, 
Decretons: 

Article premier. 
A partir cle l' exercice financier 1894, ił sera 

pnHeve annueUement, sur les reeettes acŁuelles des 
droits de ,phares, une somme de 40000 L. E., qui 
sera employee comme ił est explique dans les ar­
ticles suivants. 

Art. 2. 
La somme pnHevee en 1894 ser,a aHedee: 

to a oombler le dćHeit eventue,l de l'exercice finan­
cier 1894 du Conseil quarantenaire,au cas OU ce de­
ficit n 'aurait pas pu etre entierement couvert avec 
les ressources provenant du fonde; de reserve dudit 
Conseil, ainsi qu'il sera dit a 1'artic1e qui suit; 2° ci. 
fair e face aux depenses extraordinaires necessitees 
par l'amenagement des etablissements sanitaires d 'EI­
Tor, de Suez et des Sources de Molse. 

Art. 3. 
Le fonds cle reserve actuel du Conseil quaran­

tenaire sera employe a cornbler le deHeit de l' exer­
ciee 1894, sans que ce fonds pllisse etre reduit a une 
somme inferieure ci 1.0,000 L. E. 

Si le deficit ne se trouve pas entierement cou­
vert, il sera fai t face, pour le reste, avec les ressour­
ces creees a l'artic1e l-er. 

Art. 4. 
Sur la somme de 80,000 L. E., provenant des 

exercices 1895 et 1896, il sera preleve: 1° une som­
me egale a celle qui aura ele payee en 1894 sur les 
memes recettes, a valoir sur le deficit de ladite an­
nee 1894, de maniere a porter a 40,0.0.0 L. E. le mon­
tant des sommes affecŁees aux travaux exŁraordi­
naires prevus a l'artic1e l-er pour El-Tor, Suez et les 
Sourees de Mo lse; 2° les sommes necessaires pour 
combI er Je defieit du budget du Conseil quarante­
naire, pour les exercices financiers 1895 et 1896. 

Le surplus, apres le prelevement ci-dessus, sera 
affecŁe a la construction de nouve,aux phares dan.s 
la mer Rouge. 

Art. 5. 
A partir cle l'exereice finClJncier 1897, cette 

sornme annuelle de 40,000 L. E. sera affectee a com­
bler les defieits eventuels du Conseil quarantenaire. 
Le montant de la somme necessaire a c.et ·effet sera 
arrele definitivement en prenant pour base les re­
suItats financiers des exercices 1894 et 1895 du Con­
sei!. 

Le sUIiplus sera affecte ci. une reduction des 
droits de phares: ił est entendu que ces droits se­
ront reduits dans la merne proportion dans l,a mar 
Rouieet dans la Mediterranee. 
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Art. 6. 
Wobec pobierania i przekazy,wania .opłat po­

wyższych Rząd, począwszy od roku 1894, zwolnio" 
ny zostaje ze ws,zystkich zobowiązań na wydatki 
bądź z:wyczajne bądź nadzwyczajne Rady kwa­
ranta"nnowej. 

W każdym r,azie atoli wydatki, ponos,zone do 
dziś dnia przez Rząd egipski, będą goo,bowiązy­
wać i nadal. 

Art. 7. 
Począwszy od roku budżetowego 1894, po ure­

gulo'w:aniu rachunku nadwyżki z Kasą Długu publicz­
nego, część nadwyżki, przypadająca Rządowi, bę­
dzie zwiększana c.orocinie .Q 20,000 f. . e. 

Art. 8. 
Na zasadzie porozumienia Rządu Egipskiego 

z Rządami Niemieckim, Belgij'skim, Wielko-Brytań­
skim i Włoskim, suma, przeznaczona do zmniejsze­
nia opłat za latarnie mOTs:ki,e, w myśl art. 5 niniej­
szegodekretu, będz,ie odjęta od ,sumy 40,000 f. e., 
przewidzianej w odezwach, dołączonych do konwen­
cyj handlowych pomiędzy Egiptem a wzmiankowane­
mi Rządami. 

Art. 9. 
Naszemu Ministrowi Finansó,w porucza się wy­

konanie niniejs.zego dekretu. 
pan w Pałacu Koubbeh 25 grudnia 1894. 

Abbas Hi/mi 

W imieniu Kedywa: 
Prezydent Rady Ministrów: 

N. Nubar 
Minister Finansów: 

Ahmer Mazlum 
Min i s Łe'r Spraw Zagranicznych: 

Boulros Ghali 

ROZPORZĄDZENIE MINISTERJALNE 
z dnia 19 czerwca 1893 roku, 

dotyczące działalności służby sanitarnej morskiej 
i kwarantannowej. 

Minister Spraw Wewnętrznych, 
na .zasadzie De:kretu z dnia 19 czerwca 1893 zarządza: 

CZĘść 1. 
O Radzie sanitarnej morskiej i kwarantannowej. 

Art. 1. 
Prezesz;wołuje Ra,dę sanitarną morską i kwa­

rantannową na sesje zwycza,jne w pierwszy wto'rek 
każdego miesiąc,a. 

Zwołać on równi,eż winien posiedzenie na żą­
danie trzech członków. 

Winien on również .zwoływać Radę na posie­
dzenia nadzwyczajne w przypadkach, wymagających 
na"tychmiastowego ustalenia spraw wielkiej wagi. 

Art. 2. 
W wezwaniach na posied.zenia ,wymieniać na­

leży sprawy, postawione na porządku obrad. Z wy­
jątkiem przypadków nagłych uchwały ostateczne mo­
gą być powzięte jedynie wz'ględem spra,w, wymie­
nionych w wezwaniach. 

Art. 6. 
Moyennant les prelevements et affect.ations ci­

dessus, le Gouvernement est, a partir de l'annee 
1894, decharge de toute obligation quelconque en ce 
qui concerne les depenses soiŁ ordinaires, soit extra­
ordinaires du Conseil quarantenaire. 

n esŁ entendu, touŁefois, que les depenses sup­
portees jusqu'a ce jom par le Gouvernement ćgy,ptien 
continueront a rester a sa charge. 

. l\rt. 7. 
A partir de l'exercice 1894, lors dureglement 

de c ompf.e des excedents avec la Caisse de la deHe 
publique, la part de ces excedents revenant au Gou­
vern,ement se,ra majoree d'une somme annuelle de 
20,000 L. E. 

Art. 8. 
II a ete c,onvenu entre le Gouvernement egyp­

tien et les Gouvernements d'AUemagne, de Bel.gique, 
de Grande-Bretagne et d'ltalie que la somme af­
fecŁe·e a Ja reduction des droits . de phares, aux ter­
mes de l'arHele 5 du present decret, viendra en de­
duction de ceHe de 40,000 L. E. prevue dans les let­
tres annexees aux 'conventions commerciales inter­
venues en tre l'Egypte et lesdits Gouvernements. 

Art. 9. 
Notre Ministre des Finances est charge de 

l' execution ciu rpresent decret. 
Fait au Palaisde Koubheh, le 25 decembre 

1894. 
'Abbas Hi/mi 

Par le Kheclive: 
Le President du ConseU des Ministres, 

N. Nuba,., 
Le Ministre des Finan,ces, 

Ahmer MazIoum · 
Le Ministre des Affaires etrangeres, 

Boulros Ghali 

ARRETE: MINISTERIEL 
du 19 juin 1893, 

concernant le ionctionnement du service sanitaite, 
maritime et quarantenaue. 

[e Ministre de l'Interieur, 
Vu le decret en dat!e du 19 juin 1893, 

Arrete: 
TITRE I-er. 

Du Conseil sanitaire, mańtime et quaranlenaire. 
Article premier. 

Le Presiclent est tenu de convoquer le Conseil 
sanitaire, maritime et quaranlenaire, en seance ,ordi­
n aire , le premier mardi de chaque mois. 
. II est egalementtenu de le convoquer lorsque' 
trois memhres en font la deman,de. 

II doił enfin reunir le Cons1eil,en seance extra­
ordinaire, toutes les fois que les circon,gtances exi­
geront l'adoption immed.iate d'une mesure grave. 

Art. 2. 
La leHre de co.nvocation indique les ques.Hons 

portees a l'ordre du jour. A moins d'urgence, ił ne 
pourra etre pris de decisions definitives que sur les 
questi.ons mentionnees dans la letŁre de c,onvocatioo. 
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Art. 3. 
Sekretarz Rady redaguje protokół posiedzeń . 

Protokół przesyła się do podpisu wszystkim 
członkom, którzy uczestniczyli w posiedzeniu. 

Z protokółó,w należy sporzą,dz.ać dokładne od­
, pisy w księdze, którą przechowuje s i ę w archiwum 

razem z oryginałem pro.tokółów. 
Odpisy prowizo'ryczne protokółów są udziela­

ne każdemu ,z członków Rady na żądanie . 

Art. 4. 
Komisja stała, złożona z Pre,zes,a, Inspektora 

generalnego służby s.anitarnej morskiej i kwarantan­
nowej i 2-ch delegatów moc,arstw, obranych przez 
Radę, przeznaczona jest do decydowania spraw 
i przedsiębrania środków nadzwyczajnych. 

Delegata Państwa zainteresowanego zaprasza 
się zawsze na sesję i posiada on prawo głosu. 

Pil'ezes głosuje tylko w przypadkach podziele­
nia się głosów. 

Uchwały są podawane do wiadomości wszyst­
kim członkom Rady niezwłocznie i na piśmie. 

Skład Komisji rz,eczonej odnawia się co trzy 
miesiąc,e. 

Art. 5. 
Prezes, a w razie jego nieobecności Inspektor 

generalny służby sanitarnej morskiej i kwarantan­
nowej kieruje obradami na sesjach Rady, głosuje zaś 
jedynie ,w przypadkach podziału głosów. 

Prezes sprawuje ,zarząd ogólny służby i jest 
obowiązany pilnować wykonani,a postanowień Rady. 

Sekretarjat. 
Art. 6. 

' Sekretariat, znajdując się pod z,arządem Pre­
zesa, ześrodkowuje korespondencję zaró,wno z Mini­
sterstwem Spraw Wewnętrznych, jak i z różnymi 
agentami służby s~nitarnej morskiej i kwarantan­
nowej. 

Prowadzi on statystykę i zarządza archiwami. 
,W skład jego wchodzą agenci pomocniczy (commis) 
i tłumacze w liczbie, dostatecznej do załatwiania 
spraw. 

Art. 7. 
Sekreta'rz Rady, Kierownik Sekretarjatu, ucze­

stniczy w posiedzeniach Rady i redaguje protokóły. 
Pod jego , kierownictwem z,najdują się luzędni­

{;y i sł,użba niższą Sekretarjatu. 
Zarządza on i kontroluje .ich pracę z ramienia 

Pl'ezesa. 
Do niego też należy piecza nad archiwum i od­

powiedzialność za nie. 

Biuro rachunkowe. 
Art. 8. 

Kierownikiem biura centralnego ,r,achuby jest 
"księgo,wy" (buchalter). 

Nie może on objąć służby przed złożeniem kau­
cji, której wys,okość oznacza Rada sanitarna morska 
i kwarantannowa. 

Prowadzi on pod dyrekcją Komitetu finanso­
wego kontrolę czynności urzędników, którym powie­
rzono przyjmowanie opłat sanitarnych i k~",arantan­
oOlWYch. 

Art. 3. 
Le 'sec,ret.aire du Con,geil redige le,s proces-ve:r" 

haux des seances. 
Ces proces-verbaux doivent etre presentes a 

la signature de tous les membres qui assistaient et la 
seanc,e. 

lIs sont integralementcopies sur un registre qui 
e.st conserve dans les archiv,es concurremment ave c 
les originaux des proces-verb.aux. 

Une cop,ie provisoir,e des proces-verb.aux sera 
delivree et tout membre qui en f,era la demande. 

Art. 4. 
Une Commission permanen.te composee du Pre­

sident, de l'Inspecteur gćn.erał du s,ervice sanita,ire, 
maritime et quaranlenaire, et de deux delegues des 
Puissances dus par łe Co.nseil, est charge de prendre 
les mesures urgentes. 

Le delegue de La n,ation interessee est toujOUf'S 
convoque. n a droit de vote. 

Le President ne vote qu 'en Cias de ,partage. 

Les decisions sont immediatement communi­
quees par letlre et tous les membres du Conseil. 

Cetle Commission sera reno'uvelee tous les trois 
mois. 

Art. 5. 
Le President ou, en san absence, l'InspecŁeut 

general du service saniŁaire, maritime et quarante~ 
naire, dirige les deliberations du ConseiL II ne vot,e 
qu'en cas de partage. 

LePresident a la direction gener,ale du ser-, 
vice. n est charge de faire executer les decisiooSi 
du Conseil. 

Secretariat. 
Art. 6. 

Le Secretariat, place sous la direction du Pre­
sident, centralise la corre,gpondance tan t av,ec le 
Ministe,re de l'Interieur qu',avec les agen,ts du Ser­
vice sanitaire, maritimeet quarante.naire. 

H est charge de la statistique et des archives. 
II lui sera adjoint des commj,s et interpnHes en nom· 
bre suffis,ant pourassurer l'expedition des aHaires, 

Art. 7. 
Le secretaire du Conseil, chef du secretariat, 

assiste aux ~eanoes du Consei,let redige les proces~ 
verhaux. 

II a sous ses ordres le.s employes et gens du 
servic,e du secretariat. 

11 dirige et surve.ille leur travail, sous rauto­
rite du Presiden.t. 

II ,a la ga1rde et la responsabilite des archives. 

Bureau de comptabilite. 
Art. 8. 

Le -chef du bure,au centra,l de la comptabilitć 
esi "agent comptable". 

Ił ne pourra entrer en fonctions avant d'avoir 
foumi un caut1onnemenŁ, dont le quantum s,era fixe 
par le ~onseil saniŁaire, maritime et quar,antenair'e. 

Ił c'ontróle, sous Ja direction du Comite des 
finances, les operations des preposes a la recetle des 
dr.oits san.ita,ire,s ,et quarantenaires . 
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Sporządza on budżety i rachunki, które prze­
syła Ministerstwu Spraw Wewnętrznych po przyję­
ciu przez Komitet finansowy i uchwal.eniu przez 
Radę. 

o Inspektorze generalnym sanitarnym. 
Art. 9. 

Inspektor generalny sanitarny czuwa nad 
ws.zystkiemi urzędami, zależnemi od Rady. 

Nadzór ten wykonywa on w warunkach, prze­
widzianych wart. 19 Dekretu z dnia 19 czerwca 
1893 r. 

Zwiedza on co najmniej raz na rok wszystkie 
urzędy, .agencje i poste'runki sanitarne. 

Nadto na wniosek Rady i w mi.arę potrzeb służ­
by lnspektor generalny zarządza wizytacje, wyzna­
czone przez Pr·ezesa. 

W razie przeszkód w czynności Inspektora ge­
neralnego, Prezes w ,porozumieniu z Radą wyznacza 
jego :zastępcę. 

We wszystkich przypadkach dokonania oglę­
dzin urzędu, agencji, posterunku sanitarnego, stacji 
sanitarnej lub obozu kw,ar.antannowego Inspektor sa­
nitarny zdaje sprawę Pre.zy.djum Rady w specjalnym 
raporcie o wynikach rz,ec.z.onych oględzin. 
. W prz.er.wach między wyjazdami Inspektor ge­
neralny bierze udz,iał z r.amienia Prezesa W zarzą­
dzieS'łużby ogólnej. Zastępuje on Pr·ezesa w razie 
jego nieobecności lub innych prz.esz,kód w czynno­
ściach. 

CZĘ ŚĆ H. 
. Służba portowa, stacje kwarantannowe, stacje sani­

tarne. 
Art. 10. 

PoEcj,a sanitarna morska i kwalrantannowa 
wzdłuż brze.gów Morza Śródziemnego i Czerwonego 
w Egipcie, jak również na g.ranic.ach lądowych z pu­
stynią powierza się dyrektorom urzędów zdrowia, 
dyrekto'rom stacyj sanitarnych lub obozów kwaran­
tannowych, pr.z.ełożonym agencyj sanitarnych lub 
p'rzeło~onym posterunków sanitarnych oraz urz·ędni­
kom, pod wład~ą tych organów pozostającym. 

Art. 11. 
Dyrektorzy ur.zędów zdrowia sprawują zarząd 

isą odpowiedzialni zarówno za dz,j,ałalność ur.z·ędów, 
n.a c.zele których są postawieni, jak i posterunków 
sanitarnych, od nich zależnych. . 

Mają oni czuwać nad ścisłem wykonaniem prze,­
pisów polic.ji sanitarnej morskiej i kwarantannowej. 
Stosują się do instrukcyj, oŁrzymywanychod Prezy­
djum Rady i wydają rozporządzenia i instrukcje 
urzędnikom swego urzędu oraz posterunków sani­
tarnych, do niego należących. 

Do obowiązków ich naI.eżą rewizje okrętów 
i pertraktacje z nimi, zasŁosowanie środków kw,aJran­
t.annowych oraz dokonywanie w przypadkach w 
prżep isach przewidzianych, oględzin lekarskich 
i wnioskowanie w sprawach wykroczeń kwar.antan-
nowych. . . 

. " Znoszą się oni w spr.awach administracyjnych 
bezpośrednio z Prezydjum, któremu udz.ielają wszel­
kich informacyj sanitamych w wyniku wykonywania 
swych czynności ,służbowych. 

n dresse les etats et comptesqui doivent etre 
transmis au Ministe.r·e de l'lntcl"i'eur apres avoir ete 
arretes par te Comite des finances et ap,prouves par 
le COlliseil. 

De I'Inspecteur generał sanitaire. 
Art. 9. 

L'InspecŁeur generał sanitaire a la surveillance 
de tous les se'rvioes dependant du Conseil. Ił exe.rce 
cette surv·eLllanc,e dans I.es conditions prevues par 
rartiele 19 du decret en date du 19 juin 1893. 

H inspeC'te,au moins une fois par an, chacun 
des bHices, agences ou postes s.anitaires. 

En outre, le President d ete.rmin.e , sur la propo­
sition du Conseil et selon les besoins du service, les 
inspe cti on s auxqueUes l'Inspecteur generał devr'a 
proceder. ' 

En cas d'empechement de l'Inspecteur generał, 
le President designera, d 'uccord avec Je Conseil, łe 
fon.dionnaire appele ci le suppleer. , i 

Chaque fois que l'Inspedeur general ·avi.sife 
un office, une agence, un po.st'e sanitaire, une stalioa 
sanitaire ou un campement quaranŁenaire, il doit 
rendre comptea la Preside.nce du Conseil, par un 
mpport speci.a.J, du resultat de sa verificatiOlIl. 

Dans l'intervalle de ses tournees, l'lnspecteur 
general pr,end part, sous l'auŁorite du President, ci la 
directi.on du service generał. II supplee t.e PresidenŁ 
en cas d'absence ou d 'empechement. 

Service des ports, 
T I T R E II. 
słations quaranłenaires, stati9DS 

sanitaires. 
Art. 10. 

La police saniŁaire, maritime et quarantenaire; 
Je long du litto,ral egyptien de la Mediterranee · el 
de la Mer Rouge, aussi bien que sur les frontieres de 
terre du cóte du desert, est confiee aux diredeurs 
des oHices de sanle, diredeurs des stations sanitaires 
ou campemenls quar:antenair'es, chefs des agences 
s,ani:taires ou cheIs des postes sanitaires elaux :em­
ployes places sous leurs ordres. 

Art. 11. 
Les directeurs des offices de sanle ont la Cli· 

rection et La ,cespon,sabilite du service tant de l' of­
fice a la tete duquel i1s sont pbces que des poste;s 
sanHaires qui en dependent. .. . 

lIs doivent veHler a la stricte executiondes re­
glements depolioc,e sanita,ire, maritime et quar,ante­
naire. Ils se clOnforment aux insŁrucfi.ons qu'ilsre­
~oivent de la Presidenc·e du Conseil et donnenŁ a .tous 
les employes de leur oHice, aussi bien qu'.aux em­
ployes des postes s.anitaLres qui y sont rattaches, łes 
nrdres et les'? itri,sŁrudions necessaires. 

Ils son.t charges de la reconn,aissanc'e et de Tar­
raisonnemen.t des navires, de l' applic,alion des me­
sures quar.antenaires, et ils procedent, dans lescas 
prevus par les 'I-eglements, a la visite medic.ale, ainsi 
qu'aux enquetes sur les contravenHonsquarante­
naires. 

lIs correspondent seuls pour les affaires admi­
nislratives avec la Presidence,a l,aquelle ils trans.­
mettent tous les renseignements sanitaircs qu'ils ont 
recuellis dans l'exercice de leurs fon c tio.ns. 
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Art. 12. 
Dyrektorzy urzędów z,drowia pod względem 

wynagrodzenia dzielą się na dwie kla,sy: 
Urzędów pierwsz.ej kl,asy jest c.ztery, a miano-

wicie: 
Aleks.andrja, 
Pert - Said, 
Zagłębie Suezu i Obóz przy Źródłach Mejżesza, 

Ter. 
Urzędy drugiej klasy w liczbie trzech są: 

Damietta, 
Suakim, 
Kesseir. 

Art. 13. 
Przełeżeni agencyj s,anitarnych mają w stesun­

ku do nich takie same kempetencje, jak dyrekterzy 
w sitesunku de swych urzędów. 

Art. 14. 
lstniej.e jedna tylkO' agenc,ja ,sanitarna w EI­

Ariche. 
Art. 15. 

Naczelnicy pesterunków sanitarnych są prze­
łożonymi urzędników pesterunku, de ich zarządu 
należącegO'. . Są eni pedwładni dyrekterewi jednegO' 
z urzędów zdrewia. . 

. De ebewiązków ich należy zastesewanie śred-
ków sanitarnych i kwarantannowych, wymienienych 
w przepisach. 

Nie megą eni wydawać żadnych patentów, pe­
świadczać zaś megą tylkO' patenty statków, mają-
cych welny prze.jazd. . 

Wzywają eni ekręty, przybywające ze złym 
patentem łub w warunkach nieprawidłewych de za­
winięc.ia de pertu, w którym znajduje się urząd sa­
nitarny. 
'. Nie megą eni przedsiębrać sami badań (ankiet) 

sanitarnych. lecz winni zawezwać w tym celu dyrek­
tora urzędu przełeżonego. 

Z wyjątkiem wypadków nagłych w najściślej­
szem znaczeniu znoszą się oni wyłącznie z dyrek­
torem we wszystkich sprawach administracyjnych. 
W nagłych sprawach sanitarnych i kwarantanno­
wych. de jakich należy stesowanie średków wzglę­
dem okrętu przybywającego. lub wpisanie adnetacji 
do patentu okrętu odpływającegO'. kerespQndują Qni 
hez,pośrednio z Prezydium Rady. obewiązani są ate­
li zawiadomić niezwłocznie o tej korespendencji dy­
re,ktoraprzełożenego. 

Obewiązani są oni w sposób jak najszybszy za­
wiadomić Prezyd jum Rady e z.atonięciach, o któ­
rych mieliby wiadomość. 

Art. 16. 
Posterunków sanitarnych jest sześć, a miano­

wicie: 
posterunki w Nowym Porcie. Abukirze, Brullos 

i Rozecie należą de urzędu w Aleksandrji. 
Posterunki w Kantarze i porcie wewnętrznym 

Ismailianależą de . urzędu w Port-Saidzie 
Rada może w razie konieczności eraz w miarę 

pesiadania edpewiednich środków zakładać nowe 
posterunki sanitarne. 

Art. 12. 
Les direcŁeurs des office,ś desanłe so,nł, au 

point de vue du traitement, divises en deux classes: 
Les oHices de l-re classe, qui sent au nombre 

de quatre: 
Alexandriej 
Port-Sa:'dj 
Bassin de Suez et c.ampement aux Sources de 

MOlse; 
Tor; 
Les offic.es de 2-e clas,g,e, qui sont au nombre 

de treis: 
DamieHe; 
Souakim; 
Kosseir. 

Art. 13. 
Les chefs des agences sanHaires ont les memes 

attributiens, en ce qui concerne l'agence., que les di­
recteurs en ce qui cencerne leur effice. 

Art. 14. 
11 y a une seule agence sanitaire, ci El Ariche. 

Art. 15. 
Les chefs des postes sanit'aires ont sous leurs 

erdres les employes du poste qu'ils dirigent. Hs 
son;t pla'ces sous le's ordres du directeur d'on des of­
fices de san te. 

lls sont charge s de l'execution des mesures sa­
nitaires et quarant,enaires indiquees par les regle­
ments. 

l1s ne peuvent delivrer aucune patente et ne 
sent auf,orises ci viser que les patentes des biHiments 
padant en libre pratique. . 

Ils oblig,ent les n,avires qui arrive,nt ci leu'l" 
echelle avec une patente brute eu daus des condi­
Hens irregulieres ci se rendre dans un port Oli existe 
un office sanitaire. 

Hs ue peuve,nt eux-memes proceder aux en­
quetes s'anitaires, mais ils do,ivent appeler ci cet eHe! 
le directeur de l' oHice don t ils relevent. 

En dehors des cas d'urg,ence absolue, ils ne 
c,orrespondent qu'avec c.e directeur pour toute,s les 
aHaires administratives. Pour les affaires san,itaires 
et quarantenaires urgentes, telles que les mesures 
li prendre au sujel d'un navire arrivant, ou ranno­
tation. li inscr,iTe sur l.a patente d'un navire en par­
lanc.e. ils correspondenŁ directement avec la Pres,i­
dence du Conseilj mais u,s doivent donner sans re­
tard commun.ication de cetle co.rrespondance au di-
recteur donł ils dependent. . 

lIs sont tenus d'aviser, par les voies les plus 
rapides, la Presidence du Conseil des naufrages dorit 
Hs auron t connaissance. .. 

Art. 16. 
Les postes sanitaires sont au nomhre ' de SlX, 

enumeres ci-apres : 
Postes du PQrt-Neuf, d'Aboukir, Brullos et Ro­

sette, retevant de l'effice d'Alexandrie; 
Poste s de Kanłara et du p.ort inter,ieur d'Is­

mai:lia, relevant de l'office de Port-Sald . 
Le Conseil pourra. suivant les neces'sites du 

service. et suivant ;g,es ressources, creer de nQuve,aux 
poste s sanitaires. 
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Art. 17. 
Służba stała 1 prowizo'rycZlIla stacyj sanitar­

nych i obozów kwarantannowych powierz.a się dy­
rektorom, pod których władzą znajdują slię urzędni­
cy sa,nitarni, strażnj,cy, tragarz,e i posługacze. 

Art. 18. 
Dyrektorzy obowiązani są poddawać kwaran­

tannie osoby, przysłane do stacji sanitarnej lub obo­
zu; czuwają oni w porozumieniu z lekarzami nad izo­
lacją rómych kategor)'i osób, odbyw,ających kwaran­
tannę, i zapobiegają wykroczeniom. Po upływie okre­
ślonego czasu udzielają zwolnienia lub zawieszają je 
stosownie do przepisów; zarządzają wykonanie de­
zynfekcji tow,arów i przedmiotów użytku i poddają 
kwarantannie osoby, użyte do rzeczonych czynności. 

Art. 19. 
Wykonywają oni nadzór stały nad zastosowa­

niem środków nakazanych, tudzież nad zdrowiem 
odbyw,ających kw,arantannę i personelu zakładu. 

Art. 20. 
Odpowiedzialni są za bie,g !Służby, z którego 

w raportach codziennych zdają spra,wę Prezydium 
Rady Sanitarne,j morskiej i kwarantannowej. 

Art. 21. 
Lekarz.e stacyj sanitarnych i obozów kwaran­

tannowych są podwładnymi dyrektorom rzeczonych 
z.akł.adów oraz przełożonymi aptekarza i pielęgnia­
rzy. 

Czuw.aią oni na·d stanem zdrowia osób, odby­
wających kwa,rantannę, i personelu zakładu, zarzą­
dzają infirmerją stacji sanitarnej lub obozu. 

Zwolnienie osób, odbywających kwarantannę, 
może nastąpić jedynie po zbadaniu przez lekarza i na 
skutek jego przychylnej opinji. 

Art. 22. 
W urzędach sanitarnych, slac,jach sanitarnych 

i obozach kwarantanno,wych dyrektor ,jest zarazem 
"buchal terem". 

Wyznacza on pod osobistą swoją odpowiedzial­
nością urzędnika do inkas·ow.ania opłat sanitarnych 
i kwarantannowych. 

Prz elo.żen i agencyj lub posterunków sanitar­
nych są z,arazem buchalteramij obowiązani są oni 
,osobiście pobierać opłaty. 

Urzędnicy, prz,eznaczeni do pobierania opłat, 
winni stosować się do przepisów, wydawanych przez 
Ministe,r~two Finansów w sprawach, do,tyczących 
gwarancji, księgowości, terminów składania gotówki 
i wogóle we wszystkich sprawach finansowych, do 
ich urzędu należących. 

Art. 23. 
Wydatki służby s.anitarnej mors.kiej i kwaran­

tannowej uskuteczniają się z wbsnych śmdków Ra­
dy lub za zgodą Ministerstwa Finansów przez kasy, 
które ono do tego przeznaczy. 

Kair, 19 czerwea 1893. 
Riaz 

. 
Art. 17. 

Le serVIce permanent ou provisoare des sta­
Hons sanitaires et campements quarantenaires es.t 
confie ci. des directeurs, qui ont sous leurs ordres 
des emp,loyes sanitaires, des gardiens, des portetaix 
et des gens de service. 

Art. 18. 
Les direcŁeurs oSont charges de fai:re subir la 

quarantaine aux peTlSonnes envolyees ci. la station sa­
nitCl!Lre ou au campement. Ils veillent, de concert 
avec les medecins,cI. l'isolement des differents qua­
rant'enaires et empechent toute compromission. 
A l'expiration du delai f,ixe, ils donneni la I.ibre pra­
tique 0.0 la suspendent conf.ormemenŁ aux regle­
ments, font pratiquer l.a desinfection des marchan­
dises et des effets ci. usage, etappliquenŁ la quaran­
taine aux gens employes ci. cette operation. 

Art. 19. 
Hs exercent une surveillance const,ante sur 

l' execution des me:sures prescrites, ańnsi que sur 
l' etat de sante des quarantenaires et du personnel 
de l'eŁabliss.eplent. 

Art. 20. 
lIs sont responsahles de la marche du s,ervice, 

et en rendent compte, dans un rapport j'ournalier, 
a la Presidence du Cons'eil sanitaire, maritime et 
quarantenaire. 

Art. 21. 
Les medecins attaches aux stations sanitaires 

et aux campements quarantenaires relevent des di­
recteurs de ces etablissements. Ils ont sous leurs 
ordres le pharmacien et les infirmiers. 

Ils surveiUent 1'etat de sante des quarante­
naire.s et du pe.r.sonne,l et dirigent l'infirmel'ie de la 
station ~anitaire ou du campement. 

La libre pratique ne peut etre donnee aux per­
sonnes en quarantaine qu'apres visite et r,apport fa­
vorable du medecin. 

Art. 22. 
Dans chaque oHice sanilaire, slation sanitair·e 

ou cam,pement quaranŁenaire, le directeur est aussi 
"agent compt.able". 

H designe, sous sa respons·abilite personhelle 
effecŁive, l' employe prepose ci. l' encaissemenŁ des 
droits sanit.aires e t quaTantenaires. 

Les chefs d'ag'ences ou postes sanitaires sont 
egalemenŁ agents comptables: ils sont charges per­
sonnellement d' eHectuer la perc;eption des droits. 

Les agenŁs charges du recouvrement des droits 
doivent se conformer, pour les garanties ci. presenter, 
la tenue des ec ritures , ł' epoque des versemen:ts, et 
generalement tout ce qui c.oncerne la p.artie fińan­
ciere de leur service, aux reglements emanant du Mi­
nistere des Finances. 

Art. 23. 
Les d&penses du Service sanitaire, maritime et 

quarantenaire seront a·cquittees par les moyens pro­
pres du Conseil,ou d'accord avec Je Ministere des 
Finances, par Je service des caisses qu'il designera. 

Le Caire, le 19 juin 1893. 
Riaz 
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PROTOKóŁ PODPISANIA. 
Podpisani pełnomocnicy zebrali się dnia clzi­

si'ejszego celem złożenia podpisu pod Międzynaro­
dową Konwencją Sanitarną. 

Pełnomocnicy Państwa Niemieckiego, powołu­
jąc się na artykuł 25, z.głaszają zastrzeżenie stanow­
c.ze co do przyznania przez konwencję poszczegól­
nym Rządom prawa stosowania obserw,ac,ji w przy­
padkach dżumy gruczołowej. 

Peł:nomocnicy Brazylji składają oświadczenie, 
. że są upoważnieni do podpisania konwencji ad re­
ferendum z .zastrzeżeniami; uwidocznionemi w proto­
kóle ostatniego plenarnego posiedzenia. 

Pełnomocnicy Chili oświadczają, że przyłącza­
ją się do z.astrzeżeń, sformułowanych przez Pełno­
mocników Brazylji i Portugalji. 

Pełnomocnicy Chin zgłaszają w imieniu swoje­
go Rządu stanowcze zastrzeżenia co do zawartego 
w artykule 8 ustęp 2 obowiązku zapmwadzenia przy­
musowego zgłasz.ania chorób, wysz,czególnionych 
w konwencji. 

Pełnomocnicy Egiptu ponawiają w imieniu swo­
jego Rządu stano.wcze zastrzeżenie, złożone co do 
uczestniczenia przedstawiciela Sudanu w konferen­
c,ii. Nadto oświadczają oni, że uczestnictwo to nie 
moze uszczuplić praw suwerennych Egiptu. 

Pełnomocnicy Hiszpanji zgłaszają w imieniu 
swojego Rządu zastrzeżenie identyczne do zlożonego 
przez Pełnomocników Stanów Zjednoczonych Ame­
ryki co do artykułu 12. 

Pełnomocnicy Stanów Zjednoczonych Ameryki 
składają formalne oświadc.zenie, że f.aktu podpisa­
nia przez nich Konwencji sanitarnej międzynarodo­
wej z dnia dzisiejszego nie należy interpretować 
w tym sensie, jakoby Stany Zjednoczone Ameryki 
przez to uznały wladzę lub jednostkę, spełniającą 
czynności Rządu Państwa, ucz,estniczącego w umo­
wie, lub przystępującego do niej, podczas gdy władza 
lub jednostka ta nie jest przez Stany Zjednoczone 
uznana za Rząd tego Państwa. Oświadczają one po­
zat~m, że udział Stanów Zjednoczonych Ameryki 
w Konwencji sanitarnej międzyna-rodowej z dnia dzi­
siejsz,ego nie pociąga za sobą dla Stanów Zjednoczo­
nychż.adnego z umowy płynącego zobowiązania 
w stosunku do Państwa, uczestniczącego w umowie 
lub przystępującego do niej, o ile Pallstwo to jest 
reprezentowane prz1ez władzę lub jednostkę, której 
Stany Zjednoczone nie uznają, jako odpowiadającej 
Rzą.dowi tego państwa, a to do chwili, aż będzie ono 
reprezentowane przez Rząd, uznany przez Stany 
Zjednoczone. 

Pozatern Pełnomocnicy Stanów Zjednoczonych 
Ameryki oświadczają, że Rząd ich zastrzega sobie 
prawo decyzji, czy o ile chodzi o stosowanie zarzą­
dzeń, należy uznać obszar obcy za zakażony, tudzież 
prawo określenia zarządzeń, które w okoliczno­
ściach szczególnych będą stoso.wane do osób, przy­
bywających do ich portów. 

Wobec tego, że doniosły akt, dokonany przez 
Międzynarodową Kanferencję Sanitarną, i z.aw,arte 
w nim liczne nowe postanowienia nie mogły być dro­
gą telegraficzną prz.edłożone KróloweJ Królów oraz 

PROTOCOLE DE SIGNATURE. 
Les Plenipoten tiaJires soussignes se sont reunis 

a la date de ce jour a l'effet de proceder a la signa­
ture de la Convention San,itaire lnlernationale. 

Le,s Plen~potentiaires de l'Empire Allemand, se 
refer,ant a l'ArticIe 25, font des res·erves expresses 
qua,nt "a la faculte attribuee par la Convention aux 
divers Gouv·ernemenls d'~mpog,er l'obse,rvation en 
ca'S de pesŁe bubonique. 

Les PlenipoŁentiaires d.u Bresil declarent etre 
auto,rises a signer la Convention ad referendum sous 
les reserves inscrites dans le proces-v'erbal de la 
demiere seance pleniere. 

Les Plenipotenł-iaires du ChiU declarent s'asso­
ci,er aux reserves formulees p.ar les Plenipotentiaires 
du Bresil et du Portugał. . 

Les Plenipotentiaire,s de la Chine font des re­
serves expresses, au nom de leur Gouvernement, 
quant a l'engagement figurant a l'Arficle 8, 2-e aU>­
nea, de rendre obIJigatoire la declaration des mala .. 
dies visees dans la Convention. 

Au nom de Leur Gouvernement, les Plenipo­
tentiaires d 'Egypte renouvellent les reserves ex­
presses qu'ils ont formulees quant a },a presence a la 
Cenference d'un Delegue representant le Soudan. 
Ils declare,ot, p.ar aiUeurs, que cette presence ne 
saurait porter atŁeinte aux droits de souverainete de 
l'Egypte. 

Les PlenipotenŁia,ires de l'Espagne declarEmf 
f,aire au nom de leur Gouvernement une reserve 
identigue a celle des Plenipotentiaires des Etats-Unis 
d'Amerique, relative ararticIe 12. 

Les Pl&nipotentiwires des Ełats-Unis d'Ameri­
que dćclarent formeHement gue la signature par eux 
de la Convention s·anitaire internatienale de c·e jour 
ne doiŁ pas etreinterpretee en ce sens gue l,es EtaŁs­
Unis d'Amerigue reconnaissent un regime ou une 
entite faisant {onctiou de Gouvernement d'une Puis­
sance s,ignataire eu adherente, alors que ce reRime 
eu cette entite n'est pas reconnu par les Eta,ts-Unis 
comme le Geuvernement de cette Puissance. Ils de­
clarent, en outre, que la partic,ipation des Ela,ts-Unis 
d'Amerique a la Convention sanitaire interoationale 
de oe jeur n'entraine aucune obligatien contractuelle 
des Ełats-Unis envers une Puissance signataire ou 
adherente representee par un regime eu une entite 
que les Etats-Unis ne reconnaissent pas comme co,r­
respond'ant au GouvernemenŁ de c,ette Puissa;nce . , ' 
Jusqu au mement eu elle sera. representee par UD 
Gouvernement rec'onnu par les Et.ats-Unis. 

Le,s Plenipolenti.aires des Elats-Unis d'Ameri­
que declarent, d'auire part, gue leur Geuvernement 
se reserve le droit de decider si, au point devue des 
mesures ił appliquer, une circonscription etrangere 
dOlit eŁre considerće cemme infede,e, et de determi­
ne'r les mesures qui devronŁ etre appJiquees d:ans des 
cill'constances speciales aux arrivees dans ses pro­
p.res ports. 

L'reuvre considerable accomplie par la Confe­
r~nce sanitaire internationale et les nombreuses di­
sposlitions nouvelles gu'elle , centient n'ayant pu etre 
soumises par le telegraphe a Sa Majesle la Reine 



360 Dz,iennik Ustaw. Poz. 115. ,Nr. 17. 

jego Cesarskiej i Królewskiej Wysokości Księciu Ta­
fari Makonnen, Następcy Tronu i Regentowi Ce­
sarstw,a, Delegat Cesarstwa Etiopji oświadcża, że 
zmuszony jest wstrzymać s ię od podpis,ania konwen­
cji do czasu otrzymania potrzebnych instrukcyj. 

Pełnomocnicy brytyjscy oświadczają, że ich 
podpis nie obowiązuje żadnej części Cesarstw.a bry­
tyjskiego, będącej odrębnym członkiem Ligi Naro­
dów, o He dana część nie podpisała osobno konwcn­
c:j.i, albo nie zgłosiła przystąpienia do niej. 

PozaŁ.em oświadczają oni, że zastrzegają dla 
wS1zysŁkich Protektoratów, Kol onij, Posiadłośc i lub 
Krajów, pozostających pod mandatem brytyjskim, 
a uc'zestniczących w konwencji, prawo niestosowa­
nia ustępu 2 art.. 8, o ile z powodów natury praktycz­
nej nie byłyby one w shnile z apewnić pełne j skutecz­
ności wykonywania pos,tanowień, dotyczących obo-

, wiązkowego zgłaszania chorób, wymienionych w rze­
c;z,onym artykule. 

Delegat Kanady zas1trzega dla swojego Rządu 
prawo decyz.ji, czy o ile chodzi o stosowanie zarzą­
dzeń nal'eiŻy dany obsz.ar obcy uznać Z.3. zakażony 
i określić zarządz,enia, które należy stosować w oko­
licznościach szczególnych do osób i przedmiotów, 
pr<zybywających do portów kanadyjskich. Pod tym 
warunkiem przedstawiciel Kanady oświadcza, że je-

' go Rząd gotów jest wziąć pod rozwagę zobowiąza­
nia, wynikające z artykułu 12 Konwencji, oraz otrzy­
mywan.e wiadomości urzędowe ° chorobach, wystę­
pujących w kr.ajach obcych. 

Delegat Indji oświadcza, że jest upowaZTIJony 
do podp~sania Międzynarodowej kOOlwenc,ji sanitar-

. nej z zastrzleżenicm, że z przyczyn natillry praktycz­
nej Indje obecnie nie są w stanie zaciągnąć zobowią­
zania, wypływającego z aTt. 8 co do przymusowego 
zgłaszania chorób, wymienionych w tym artykule, 
z wyjątkiem w miastach wielkich lub w razie epi­
demj.i. 

Pełnomocnicy brytyjscy oświadczają, że przy­
wl'ą,zują wag'ę do stw,ierdzenia, że zastrz,eżenia Peł­
nomocników Persji co do artykułu 9Q nie mogą 
w żadnym razie zmieniać obecnego status quo, zwa­
żywszy, że jest w toku zawarcie porozumienia mię­
dzy Rządem perskim a brytyjskim. 

Pełnomocnicy Rzeczypospolitej Finlandz.kiej 
oświadczają, że wobec niedostateczuej gwarancji, ja­
kądaje uodpornienie przeciw choler~e , ich Rząd, po­
mimo postanowień art. 30, zastrzega sobie prawo 
poddania osób uodpornionych w razie potrzeby ob­
serwacj,i, 

Zważywszy po'zatem, że handel przez granicę 
finlandzką może odbywać się tylko dwiema .Iinjami 
kolei żelaznej od wschodu, biegnącemi bardzo blisko 
siebie, a tylko jedną od zachodu, co wyklucza 'mo­
żl1iwość częściowego z,amknięoia granicy, Finlandia, 
chcąc uniknąć całkowitego zamknięc,ia granicy w ra­
zie epidemji, zastrzega sobie prawo us tanowienia 
obserwacji w miarę potrzeby, pomimo postanowień 
art. 58. 

Pełnomocnicy Japoujioświa'dczają, że ich Rząd 
zastrzega sobie możność: 1. przesyłania za pośred­
nictwem Biura Wschodniego w Singapour z głaszań 
i wiadomości, których przesyłanie przez Mi,ę d'zyna­
rodowe Biuro Higieny Publicznej ' jest przepisane 

des Rois et ci. Son Al tesse Imperiale et Royale le 
Prince Tafari Makonnen, Heritier et Regent de l Em­
pire, le Delegue de l'Empil'e d'Ethiopie declare qu'iI 
doit s'abstenir de signer la Convention, avant d'avoir 
rec;u les instructions necessaires. 

Les Pl enipolenŁia:ires britanniques declarent 
que leur signature ne ł.i e aucune des parties de I'Em­
pire britannique, men:.bre distinct de la SociEHe des 
Nalions, qui ne signerait pas separement la Con­
vention ou qui n'y donnerait pas son adhesion. 

Ils declar,ent, en out re, 'reserver li! droit dene 
pas appliquer les dispositions du 2-e alinea ':e l Ar­
ticie 8 pour tOtlJS les Protectorats, Colonies, Posses­
sions ou Pays s,ous mandat britannique qui seraient 
parties ci. l,a ConvenHon et qui, pour des raisom d'or­
dr.e pratique, ue pourraient pas etre en etat de don­
ner leur plein eHet ci. oes di,sposlitions relatives ci. la 
dedaration obHg'aŁoire des maladies visees audi t 
arlicle. 

Le Delegue du Canada reserve pour son Gou­
vernement le droit de decider si, au point de vue" des 
mesures ci. aprplique,r, une ClirconscripŁion etrangere 
doiŁ etre consideree comme infectee et de determi­
ner les mesures qui devront etre appLiquees ' dans 
des circonstanc'es speciales aux arrivees dans ,le,s 
ports c.anadiens. Sous cette reserve, le Delegue du 
Canada declare que son Gouvernement est pret ci. 
prendre en consideration l,es ohligaHons de I'Ar­
tic'le 12de la COillvention et les renseignements oHi­
ciels qu'il pourra recevoirau sujeŁ de l'exisŁence des 
maladi'es dans les pays etrangers. 

Le Delegue de nnde decl.are qu'il est auŁorise 
ci. signer ta Convention sanitaire internationale .sous 
la reserve que, pour des rais'ons d'0rdre pratique . 
l'Inde ill'esŁ pa'sactuellement en etat d'accepter I'ob­
Hg'ation resultant de l'Art.icle 8 en ce qui concerne 
la declaration obligatoire des matadies visees audit 
artiole, sauf dans les grandes villes ou en c-as d' epi­
demie. 

Les Plenipotentiaires britanniques dedarent et 
tiennent ci. faire constater que la reserve des Pleni­
potentiaires de la Perse sur I'Article 90 ne peuvent 
en aucune Iac;on modifier le st'atu quo actuel, en, at­
tendant un accord ci. intervenir entre les Gouverne­
ments persan et briŁannique. 

Les Plenipotentiaires de la Republique Finlan­
daise dec1arent que, l'immunisation cont're Je chole­
ra ne co,nstituant pas une g,arant,je suffisante, leur 
Gouvernement se reserve, nonobstant les disposi­
tions de l' Article 30, de soumettre ci. I'observation, le 
cas echeanŁ, les personnes immunisees. 

D'autre part, etant donne que le trafic par la 
fr·ontiere finlandaise ne peut emprunter que deux 
voies ferrees ci. I'EsŁ, tres voisines rune de I'autre, 
et une seule voie ferree ci. 1'0uest, Cle qui n,e pe,nnet 
pas d'envisager la fermeture parlielle de La frontiere, 
la Finlande, afin d' eviter la fen:neture totale ,en cas 
d'epidemie, se reserve d'etablir l'obse,rv,ation, le cas 

, ecneant, nonobstant les dispositions de l'article 58. 

Les Plenipotentiaires du Japon dedarent que 
leur Gouvernem zot se reserve la facul te: 10 de Itrans­
mettre par l' entremise du Bureau d 'Orient de Sin­
gapour les notifioations et rens,e,ignements dont l'en­
voi ci. rOffice International d 'Hyg~ene publiqueest 
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konwencją; 2. stosowania uznanych przez władze sa-
· nitarne za poŁrz,ebne zarządzeń co do nosicieli prze-
· dnkowców cholery. 

Pełnomoonicy Litwy oświadczają, że aczkol­
wiek przystępują do konwencji, zast.rzegają się sta­
nowczo przeciw jej wprowadzeniu w życie w stosun­
kach między Litwą a Polską, dopóki nie zostaną 
przywrócone stosunki normalne między obu Kra­
jami. 

Zastrzeżenia te mają szczególne znaczenie co 
do artykułów 9, 16,. 57 i 66. 

Pełnomocnicy Holandii oświadczają w imieniu 
. swojego Rządu, że tenż,e, o ile chodzi o Indj'e Ho-

lenderskie, z.głasza zasŁrzeżenie co do stosowania 
· zarządzeń, przewidzianych w artykule 10 ustęp 2, 
· również względem osób i towarów, przybywających 

z okolic, dotkniętych dżumą wśród szczurów i myszy. 
Po.zatem oświadczają oni, że ich Rzą'd zastrze­

ga się, o ile chodzi o Indie Holenderskie, przeciw 
· interpretacii artykułu 27 punkt 2 w tym sensie, że 
przewidziane w tym artykule wytępienie szczurów 

, może być stosowane do statków, wiozących towar 
· i okolicy, dotkniętej dżumą wśród szczurów i myszy, 
· jeżeli władza s,aItitarna sądzi. że w towarze tym mo­
.' gą gnieździć się szczury, a sposób przymocowania 
stalku uniemożliwia przeprowadzeni'e poszukiwań, 

· przewidzianych w oistatnim ustępie artykułu 24. 
PełnomoClnicy Persji oświadcza;ą, że nic nie 

uspr,awiedliwia pozostawienia w konwencji specjal­
nego postanowienia co do Zatoki Perskiej. Okolicz­
ność, że kOinwencja z,awiera artykuł 90, tworzący 
dział V części II-ej, nie pozwala im jej podpisać, bez 

· uczynienia jak najbardziej stanowczych zastrzeżeń. 
Pełnomocnicy Persji oświadc,zają pozatem, że 

status quo bynajmni,ej nie moż,e być wiążą-cy dla ich 
· Rządu. N3tomiast z,astrzegają oni dla swojego Rzą­
du prawo niestosowania posbnowień artykułu 8 co 
do obowiązkowego zgłaszania chorób, wymienionych 
vi tym artykule. 

Pełnomocn~k Portugalji oświadcza" że jest przez 
' s,wój Rząd upoważniony do podpisani:! konwencji 
ad referendum z zastrzeżeniami. wyszcz,ególnione­
miw protokóle ostatniego plenarnego posiedzenia. 

Pełnomocnik Turcji oświadcza, że Turcja nie 
zrzekła się żadnym traktatem prawa posiadania 
przedstawiciela w Radzie sanitarnei morskiej i kwa­
rantannowej Egiptu. Natomiast, mając na uwadze 

~ postanowienia. podpisanej w Lozannie konwencji 
o C!i<eśninach i warunki specjalne cieśnin Bosforu 
i Dardaneli, zastrzega on dla administracji sanitar­
nej Turcji prawo umieszczania na pokładzie każdego 
statku handlowego, płynącego przez cieśniny bez le­
karz3, a pochodzącego z portu zakażonego, straży 
sanitarnej, celem uniknięcia zawinięcia statku do 
portu tureckiego. Rozumie s,ię, że opóźnie'nia i ko­
szty, spowodowane przez tę straż, będą minim3.lne. 

Pełnomocnicy Związku Sowieckich Socjali­
stycznych Republik Rad, przypominając de·klarację. 
złożoną 26 maja na posiedzeniu Komisii Pierwszej. 
w sprawie artykułu 7 projektu konwencji oświadcz,a-

· ją. że nie podnoszą zastrzeżeń przeciw postanowie­
niu co do przysługującego Międzynarodowemu Biu­
ru Higjeny Publicznej prawa zawierania porozumień 

prescrit par la Conventionj 28 de prendre les mesu­
res que les autoriles sanitaires jugent n,ec,essaires en 
ce qui concerne les porteurs de vibrions chołeriques. 

Les. Plenipotentiaires de la Lithuanie declarent 
que, tout en adher,ant a la Convention, ils font des 
reserves expresses quant a sa mis e en pratique entre 
la Lithuanie et la Pologne, tant que des relations nor­
males entre les deux pays n'auronŁ pas ete relablies. 

Ces reserves presentent une importan,ce parti­
culie.re en ce qui con,c,erne les disposHions des Arti­
clles 9. 16. 57 et 66. 

Les Plenipotentiaires des Pays-Bas declarent au 
nom de leur Gouvernement que celui-ci se reserve, 
en ce qui concerne les Indes Neerlanda.ises, de faire 
appliquer les meSU1'es prevues a I' article 10, alinea 2, 
egalement atlx provenances de circonscriptions at­
teintes de peste murine. 

Ils dedarent, en outre, que leur Gouvernement 
se reserve, en ce qui concern,e les Indes Neerlan­
daises, de donner a I'article 27 - 2° une inteliPre­
tation dans ce sens que la destrucŁion des rats visee 
a cet article peut etre appliquee aux navires qui ant 
une cargaison provenant d'une circonscription 
aŁteinŁ-e de peste murine. si l'autorite sanitairejuge 
que cetle cargaison est susceptible de renfermer des 
rats et qu'elle est arrimee de maniere a empecher les 
recherches prevues au dernier alinea de l' art ide 24 . 

. Les Plenipotentiaires de la Perse declarent que 
rien ne justifie le maintien dans la Convention d'une 
disposition speciale visant le Golfe Persique. Le fait 
que la Convention contient l'article 90, constituant 
la Section V du Titre II. les empeche de la signer 
sans fair,e les reserves les plus eXJpresses. Les Ple­
n-ipote'ntiaires de la Perse declarent en outre que le 
statu quo ne saurait aucunement lier leur Gouverne­
ment. lis reservent. d'aulre part. pour leur Gouver­
nement le droit de ne pas appliquer les dispositions 
de l'Article 8 relatives a la declaration obligatoire 
des maladies visees audi t article. 

Le Plenipotentiaire du Portugał declare qu'il 
est autorise par son Gouvernement a signer la Con­
vention ad referendum sous les reserves inscrites 
dans le pr.oces-verbal de la derniere seance plenihe. 

Le Plenipotentiaire de la Turquie declare que 
la Turquie n'a renonce par aucun traite a 
etre representee au Conseil sanitaire mariti­
me et quarantenaire d'Egypte. D 'autre part, 
tenant compte des stipulations de la .Convention des 
detr-oits, signee a Lausanne, et des conditionsspe­
ciales des detroits du Bosphore et des Darclanelles, ił 
reserve le droit pour J' Administration sanitaire de la 
Turquie de placer une garde sanitaire ił bord de tout 
navire de commerce passant les detroits sans me­
decin et provenant d'un port infecŁe, afin d'eviter 
que le navire ne touche un port turc II est entendu, 
toutefois, que 1es retards et les frais que pourrait en­
Łrainer cette garde seront minimes. 

Les Plenipotentiaires de I'Union des Repuhli­
ques Sovietistes Socialistes, rappelant la declaration 
qu'i1s ont faite. le 26 mai. li la seance de la Premiere 
Commission au sujet de l'Article 7 du Projet de 
ConventioD. declarent n'avoir pas d 'objections ił faire 
au sujet de la disposition relative au droit .de rOffice 
International d'Hygiene Publique de conclure des 
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z innemi organizmami sanitarnemi; są oniws'zelako 
zdania, że prawo to wypływa z Porozumienia Rzym­
skiego z roku 1907, określającego dział.altność Biura. 
Uważają oni przeto, że wspomniane powyżej posta­
nowienie, będące tylko potwierdzeniem .lego prawa, 
powinno znaleźć miejsce jedynie w protokó1e, a nie 
stanowić artykułu samej konwencji. 

P.ełnomocnicy Związku SowieC'kich Socjali­
stycznych Republik Rad przypominają, że w dyskusji 
nad artykułem 12 konwencji głosowali przeciw posta­
nowieniu, przewidującemu dla Rządów prawo prze­
dłużenia w przypadkach wyjątkowych stosowania 
z.arządzeń sanitarnych, pomimo oświadczenia, zło­
żone go prz,ez Państwa zainteresowane, że niebezpie­
czeństwo danej choroby minęł,o. 

Sądzą oni, że postanowl'enie to mogłoby do­
tknąć jedną z podstawowych z.asad konwencyj wlCze­
śnie;szych i stać się źródłem niepor,ozumień, mogą­
cych wynik'nąć z jego zastosowania. 

W konsekwencji tego oświadczają oni, że po­
stanowienie to, w rozumieniu konwencji, może wcho­
dzić . W rachubę w przypadkach wyjąt'kowych, o ile 
Rząd, do którego należy obszar zakażony, nie speł­
nia zobowiązań, przewidzianych w tej sprawie przez 
konwencję· . 

Pełnomocnicy Związku Sowieckich Socjal.i­
stycznych Republik Rad przypominają zgłoszone już 
w Drugiej komis.ji zastrzeżenia co do działalności 
i uprawnień Rady sanitarnej morskiej i kwarantan­
nowej Egiptu, Zależy im mianowicie na podkreśle­
niu, że zwłaszc.za artykuły 70 i 165 przyznają Radzie 
te; prawo wydawania różnych przepisów w dziedzi­
ni'e policji sanitaxnej morskiej i kwarantannowej pod 
warunkiem, że przepisy te, ażeby uzyskać mnc obo­
wiązującą, powinny być przyjęte przez szereg 
Pań'stw, mających w Radzie swoich przedstawideli. 
Wobec tego, że Związek Sowieckich Socjalistycz­
nych Republik Rad nie ma jeszcze swojego przedsta­
wiciela w Radzie sanitarnej morskiej i kwarantanno­
wej Egiptu, Delegacja Związku musi Zastrzec dla 
swojego Rządu prawo uz·nania lub nieuznania zarzą­
dzeń, opracowanych przez tę Radę. 

Podpisani przyjmują do wiadomośd wyrażone 
powyżej zastrz'eżenia i oświadczają, że ,ich kraje za­
S'trzegają sobie prawo uwzględnienia ich w stosunku 
do krajów, w imieniu których zostały sformułowane. 

NA DOWóD CZEGO Pełnomoc.nicy podpisali 
niniejszy protokół. 

Sporządz,ono w Paryżu dwudziestego pierwsz~­
go cze,rwca roku tysiąc dziewięćset dwudziestego 
szósŁeg,o. 

ZA AFGAN1ST AN: 
IslambekKhoudoiarKhan 

ZA · ALBAN JĘ: 
Dr.Osman 

ZA. CESARSTWO NIEMIECKIE: 
Fra:noux 
Hamel 

ZA NARóD ARGENTYŃSKI: 
F. A. de Toledo 

ZA AUSTRJĘ: 
Dr. Alfred Griinberger 

arrangemenŁs avec d',autres organismes sanitaires; 
mais ils sont d'avis que ce droit resulte de l'arran­
gement de Rome de 1907 qui deŁermine les foncŁions 
de I'Office. Ils estiment donc que la disposition ci­
dessus visee, qui n'est que con.firmation de ce droiŁ, 
aurait du figurer seulement dans Le proces-verbal et 
ne pasconstituer un article de la Convention elle­
meme. 

Les Plenipotentiaires de I'Union des Republi­
ques Sovietistes SocialisŁes rappellent que, lors de 

' la discussion de I'Artiele 12 de l,a Convention, ils 
ont vote contre la disposition qui prevoit le droit 
pour les Gouvernements de prolonger, dans des cas 
excepŁionnels, l'ap,plication des mesures sanib.ires, 
maI.gre la declaration de I'Etat inleresse que Le dao­
ger de la maladie n'existe plus. 

lIs estiment que cetle disposiŁion pourrait 
Łouchera l'un des principes fondamentaux des con­
ventions anlerieures et devenir la cause de malen­
tendus pouvant surgir de son application. 

Ils declarent, en consequence, que, dans 
l'esprit de la Convention, cette disposition ne peut 
etre envisagee que dans des cas exceplionnels, 
quand le Gouvernement dont releve la circonscrip­
tion atŁeinŁe ne remplit pas .les obligations prevues 
par la Convention a c.e sujet. 

Les Plenipotentiaires de I'Union des Re.publi­
ques Sovietistes SocialisŁes rappellent les reserves 
qu'ils ont deja faiŁes dans la Deuxieme Commission 
au sujet des fonctions et des atŁribuŁions du Conseil 
sanitaire maritime et quarant.enaire d'EgypŁe. lIs 
tiennent surtout a souligner qu'en particulier les Ar­
ticles 70 et 165 donnent a ce Conseil le droit d'eta­
blir differenŁs reglements de police saniŁaire, mari­
time et quarantenaire sous la condition que ces re­
glements, pour devenir execuŁoires, doivent etre 
acceptes par les diverses Puissances representees tiU 

Conseil. Comme I'Union des Republiques Sovietistes 
Socialistes n'a pas encore de Representant dans le 
Conseil sanitaire maritimeeŁ quarantenaire d'Egy:pte, 
la Delegation de I'Union tient a reserver le droit de 
son GouvernemenŁ d'accepter ou de ne pas accepter 
les mesures elaborees par ce Conseil. 

Les soussignes donnent ade des reserves ,ci­
ciessus exprimees et declarent que leurs pays re­
spectifs se reservent le droit d'en invoquer le be­
nefice a regard des pays au nom desquels eUes ont 
ete formulees. 

EN FOl DE QUOI, les PlenipoŁentiaires ont 
signe le present ProŁocole. 

Fait a Paris, le vingŁ et un juin mil neuf cent 
vingt-six. 

POUR L'AFGHANISTAN: 
Islambek Khoudoiar Khan 

POUR L'ALBANIE: 
Dr.Osman 

POUR L'EMPIRE ALLEMAND: 
Franoux 
BameJ 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 
F. A. de Toledo 

POUR L'AUTRICHE: 
Dr. Alfred Griinberger 
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ZABELGJĘ: 
Vdghe 

ZA BRAZYLJĘ: 
Carlos Chagas 
Gilberto M Dura Costa 

ZA BUŁGARJĘ: 
B. Morfolf 
Tochko Petroff 

ZA CHILI: 
Armando Quezada 

ZA CHINY: 
S. K. Yao 
Scie Ton Fa 

ZA KOLUMBJĘ: 
Mźguel Jźmenez Lopez 

ZA KUBĘ: 
R. Hernandez Portela 

ZA DANJĘ: 
Th. Madsen 

ZA GDAŃSK: 
Chodźko 
Stade 

ZA REPUBLIKĘ DOMINIKAŃSKĄ: 
Betances 

ZA EGIPT: 
Fakhry 
Dr. M. El Guindy 

ZA EKWADOR: 
J. IllźntJ,ourth 

ZA HISZPAN JĘ: 
M arquis d e F aura 
Dr. F. Murillo 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 
H. S. Cumming 
W. W. King 

ZA ETJOPJĘ: 
Lagarde, Duc D'Entotto 

ZA FINLANDJĘ: 
Enckell 

ZA FRANCJĘ: 
Camille Barrere 
Harismendy 
Navailles 
Dr. A. Calmefte 
Leon Bernard 

ZA ALGIERJĘ: 
Dr. Raynaud 

ZA AFRYKĘ ZACHODNIĄ: 
Dr. Paul Gouzien 

ZA AFRYKĘ WSCHODNIĄ: 
Thiroux 

ZA INDOCHINY: 
Dr. L'Hermźnier 
Dr. N. Bernard 

ZA RZĄDY SYRJI, WIELKIEGO LIBANU, 
ALAUITóW I DżEBEL-DRUZJI: 
Harismendy 

ZA CAŁOść INNYCH KOLONIJ, PROTEKTORA­
TóW, POSIADŁOśCI I TERYTORJóW POD 
MANDATEM FRANCJI: 
Audibert 

ZA CESARSTWO WIELKIEJ BRYTANJI: 
G. S. Buchanan 
John Murray 

POUR LA BELGIQUE: 
Velghe 

POUR LE BRESIL: 
Carlos ChatJ,as 
Gilberto M oura Costa 

POUR LA BULGARLE: 
B. MorfoH 
Tochko Pelrofł 

POUR LE CHILI: 
Armar.do Quezada 

POUR LA CHINE: 
S. K. fao 
Scie Ton Fa 

POUR LA COLOMBIE: 
MźtJ,uel Jimenez Lopez 

POUR CUBA: 
R. Hernandez Portela 

POUR LE DANEMARK: 
Th. Madsen 

POUR DANTZIG: 
Chodźko 
Stade 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Betances 

POUR L'EGYPTE: 
Fakhry, 
Dr. M. El Guindy 

POUR L'EQUATEUR: 
J. Illingourth 

POUR L'ESPAGNE: 
Marquis de Faura 
Dr. F. Murillo 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
H. S. CllmmintJ, 
W. W. KintJ, 

POUR L'ETHIOPIE: 
Lagarde Duc D'Entotto 

POUR LA FINLANDE: 
Enckell 

POUR LA FRANCE: 
Camille Barrere 
Harźsmendy 
Navailles 
Dr. A. Calmetle 
Leon Bernard 

POUR L'ALGERIE: 
Dr. Raynaud 

POUR L' AFRIQUE OCCIDENT ALE: 
Dr. Paul Gouzien 

POUR L'AFRIQUE ORIENTALE: 
Thiroux 

POUR L'INDOCHINE: 
Dr. L'Herminier 
Dr. N. Bernard 

POUR LES ETATS DE SYRIE, DU GRAND-LIBAN, 
DES ALAOUITES ET DU DJEBEL-DRUSE: 
Harismendy 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONIES, 
PROTECTORATS, POSSESSIONS ET TERRJ­
TOIRES SOUS MANDAT DE LA FRANCE: 
Audźbert 

POUR L'EMPIRE BRIT ANNIQUE: 
G. S. Buchanan 
John Murray 
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ZA KANADĘ: 
J. A. Amyof 

ZA AUSTRALJĘ: 
W. C. Sawers 

ZA NOWĄ-ZELANDJĘ: 
Sydney Price James 

ZA1NDJE: 
D. T. Chadwick 

Dziennik Usław. Poz. 115. 

POUR LKCANADA: 
J. A. Amyot 

POUR L'AUSTRALIE: • 
W. C. Sawers 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
Sydney Price James 

POUR L'łNDE: 
D. T. Chadwick 

ZA UNJĘ POŁUDNIOWO-AFRYKAŃSKĄ: POUR L'UN!ON SUD-AFRICAINE: 
Philip Stock 

ZA GRECJĘ: 
Al. C. Carcipanos 
D. Matarangas 

ZA GWATEMALĘ: 
Francisco A. Figueroa 

ZA HAITI: 
Georges Audain 

ZA HEDżAS: 
Dr. Mahmoud Hamoude 

ZA HONDURAS: 
Ruben Audino Aguilar 

ZA WĘGRY: 
Dr. Ch. Grosch 

ZA WŁOCHY: 
Albert Lutrario 
Giovanni Vittorio Repetti 
Odoardo Huetier 
G. Rocco 
Giuseppe Druetti 

ZA JAPONJĘ: 
H. Matsushima 
Mitsuzo Tsurumi 

ZA REPUBLIKĘ LIBERJ I: 
R Lehmann 
N . Ooms 

ZA LIrWĘ: 
Dr . Pr. Vaiciuska 

ZA LUKSEMBURG: 
Dr . Praum 

ZA MAROKKO: 
Harismendy 
Dr. Raynaud 

ZA MEKSYK: 
R. Cabrera 

ZA .MONACO : 
F. Roussel 
Dr. Marsan 

ZA NORWEG.JĘ: 
Si1!.urd Ben/zon 

ZA PARAGWAJ: 
R. V . Cabal/ero 

ZA HOLANDJĘ: 
Doude Van Trooslwyk 
N . M. Josephus Jitta 
De Vogel 
Van der Plas 

ZA PERU: 
P. Mimbela 

ZA PERSJĘ: ad referendum: 
Dr. Ali Khan Partow Aazam 
Mansour Charil 

ZA POLSKĘ: 
. . . Chodźko 

zA PORTUGALJĘ: 
Ricardo Jorge 

Philip Stock 
POUR LA GRECE: 

Al. C. Carapanos 
D. M atarangas 

POUR LE GUATEMALA: 
Francisco A. Figueroa 

POUR HAITI: 
Georges Audain 

POUR LE HEDJAZ: 
Dr. Mahmoud Hamoude 

POUR LE HONDURAS: 
Ruben Audino Aguilar. 

POUR LA HONGRIE; 
Dr. Ch. Grosch 

POUR L'ITALIE: 
Albert Lutrario 
Giovanni Vittorio Repetti 
Odoardo Huetter, 
G. Rocco 
Giuseppe Druetti 

POUR LE JAPON: 
H. M atsushima 
Mitsuzo Tsurumi 

POUR LA REPUBLIQUE DE LIBERIA: 
R. Lehmann 
N.Ooms 

POUR LA LITHUANIE: 
Dr. Pr. Vaiciuska 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Dr. Praum 

POUR LE MAROC: 
Harismendy 
Dr. Raynaud 

POUR LE MEXIQUE: 
R. Cabrera 

POUR MONACO: 
F. Rovssel 
Dr. Marsan 

POUR LA NORVEGE: 
Sigurd Bentzon 

POUR LE PARAGUAY: 
R. V. Caballero 

POUR LES PAYS-BAS: 
Doude Van Troostwyk 
N. M. Josephus Jitta 
De Vogel 
Van der Plas 

POUR LE PEROU: 
P. Mźmbela 

POUR LA PERSE: ad referendum: 
Dr. Mi KhaTl Partow Aazam 
Mansollr Charif 

POUR LA POLOGNE: 
Chodźko 

POUR LE PORTUGAL: 
Ricardo Jorge 

Nr. 17. 

.. 
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ZA RUMUNJĘ: 
Dr. J. Cantacuze'le 

ZA SAN MARINO: 
Dr. Guelpa . 

ZA KROLESTWO SERBOW, CHORWATOW 
I SŁOWEŃCOW: 
M. Spalaikovitch 

ZA SALWADOR: 
Carlos R. Larde-Arthes 

ZA SUDAN: 
Oliver Francis Haynes Atkey 

ZA SZWAJCARJĘ: 
Dunant 
Carriere 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Dr. Ladislav Prochazka 

ZA TUNIS: 
Navailles 

ZA TURCJĘ: 
A. Fethy 

ZA ZWIĄZEK SOWIECKICH SOCJALISTYCZ­
NYCH REPUBLIK RAD: 
J. Davfian 
J. M ammoulia 
J. Bronslein 
O. M ebournoutoll 
W. Freyberg 
Al. Syssine 
V. Egoriew 

ZA URUGWAJ: 
A. Herosa 

ZA WENEZUELĘ: ad referendum: 
Jose 19. Cardenas 

POSIEDZENIE DZIEWIĄTE. 
Poniedziałek 21 czerwca 1926r .• ). 

Pełnomocnicy Brazylji oświadcz.ają, iż są upra­
wni,eni do podpi:sania konwencji ad referen.dum z za­
strzeżeniami następującemi: 

,,1° Brazylj.a nie będzie się uważała za związ'a­
'llą przez postanowienia drugiego ustępu,. litery b 
alTtykułu 17: śmd'ki żywności nie mają nic: wspólri-e­
g-o z przenoszeniem cholery: ani prz.ezpostanowie­
nia artykułu 19: przesyłki pocztowe nie powinny być 
poddawane żadnym zabiegom sanitarnym. 

. 2° Pi'erwszy i drugi ustęp artykułu 24 są 
sprz_eczne i sobą ponieważ, według ustępu drugiego, 
SItatek jest z.arażony, jeżeli z.araz·ę nabyŁo na statku, 
podczas gdy ustęp pierwszy nie stawia tego warun­
ku. W prZiekonaniu Pełnomocników Brazylii należy 
rozróżnić między formą g.ruczolową i formą płucną 
dżumy: w pierwszym wypadku statek nie powinien 
być uważany za zarażony, j.ak tylko wtedy, kiedy 
dżuma zostanie skonstatowana na samym statku; 
przec·iwnie jeżeli chodzi o dżumę płucną, statek po­
wini-en być z_awsze uważany z.a z.ara<żony. 

3° To samo ro-zróżnienie narzuca się odnośnie 
do postanowień artykułu 25. Jedynie o-soby należą­
ce do otooz.eni.a chorego na dżumę płucną ~inny być 
poddane ohse.rwacji. Osoby, które mają styczność 
z chorym dotkniętym dżumą gruczołową, powinny 
podI.egać tylko nadzorowi". 

*) Wyciąg, zawier.ający brzmienie zastrz·eżeń Brazylji, 
Portugalji i Chili. 

POUR LA ROUMANIE: 
Dr. J. Canlacuzene 

POUR SAINT-MARIN: 
Dr. Guelpa 

POUR LE ROY AUME DES SERBES, CROA TES 
ET SLOVENES: 
M. Spalaz'kovitch 

POUR EL SALVADOR: 
Carlos R. Larde-Arthes 

POUR LE SOUDAN: 
Oliver Francis Haynes Atkey 

POUR LA SUISSE: 
Dunanł 
Carriere 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
Dr. Ladislav Prochazka 

POUR LA TUNISIE: 
Navailles 

POUR LA TURQUIE: 
A . Felhy 

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIE­
TISTES SOCIALISTES : 
J. Davlian 
J. M ammoulia 
J. Bronslein 
O. Mebournoufolf 
N. Freyberg 
Al. Syssine 
V. Egoriew 

POUR L'URUGUAY: 
A. Herosa 

POUR LE VENEZUELA: ad referendum: 
Jose 19. Cardenas 

NEUVIEME SEANCE. 
Lundi 21 Juin 1926 .• ) 

"Les Plenipotentiaires du Bresil declarent etre 
autorises ci. signer la Convention ad referendum sous 
les reserves suivantes: 

,,1 ° Le Bresil ne se considerera pas comme He 
par les disposilions du deuxieme alinea de la letŁrę b 
de l'Artide 17: les alimenŁs n'ont rien ci. voir avetla 
transmission du cholera: ni par celles concernant 
l' Article 19: les colis postaux ne doivent etre souIilis 
fi .aucune mesure sanitaire. 

,,2° Les premier et deuxieme alineas de l'Ar­
tic-le 24 sont contradictoires, parce que, d'apresle 
deuxieme alinea, un navire est infecte si l'infection 
a ete contractee ił bord, tandis que le premier alinea 
n'exige pas cette condition. Dans l'opinion des Ple­
nipotenf.iaires du Bresil, il faut distinguer entre la for­
me bubonique et la forme pneumonique de la peste: 
dans le premier cas, le navire ne doit etre considere 
comme infecte que si la peste a ete constatee fi bord; 
par c.ontre, en cas de peste pneumonique, le navire 
doit toujours etre co:nsidere comme infecte. ,. 

,,3° La meme d:i!Stinction s'impose fi propos des 
dis,positions de I'ArŁicle 25, 3°. Seules doivent et re 
soumises fi I'observation les personnes de I'entoura­
ge d'un malade atteint de peste pneumonique. ~es 
pers·onnes ayant eŁe en contact avec un malade 
atteint de peste bubonique de doivent etre soumises 
qu' ci. la surveillance." . 

*) Extr.ait c(}ncer.nant les reserves du Bresil, du Portu­
fal et du Chili. 
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Pełnomocnik Portugalii oświadcza, że jest upo­
ważniony przez swój Rząd do podpisania konwencji 
ad referendum, za przyznani'em zastrzeżeń formal­
nych, następujących: 

,,1. Now,a Konwencja, w swej całości przed­
stawia nadmierne obciążenie zobowiązaniami s,ani­
t arne mi , krępującemi dla nawigacji i handlu mor­
skiegoj otó'ż ten nadmiar obostrzeń nie jest poparty 
ani przez fakty epidemji znane, ani przez do­
świadczenie zdobyte od czasu ostatniej konferencji 
z 1912-go, a przeciwnie klęski ~m~ewidziane coraz 
więcej dają się opanować :zapomocą metod profilak­
tycznych współczesnychj 

2. Zamiast pi,erwszeg.o uznanego wypadku 
dżumy albo żółtej febry (art. 10) należałoby powró­
cić do tekstu konwencji z roku 1912, w której środ­
ki przewidziane przez konwencję mogły właśnie być 
za,stosowane dopiero po skonstatowaniu w,ielu wy­
padków. 

3. Termin odpowiedni do podjęcia środków 
przeciwko rzeczom pochodzącym z okręgów dotknię­
tych zarazą byłby dopuszczalny, lec.z nie można zo­
stawić Rządom pra w,a dowolnego przedłużania, bez 
ograniczenia c,zasu, zarządzeń restrykcyjnych, z po­
woływaniem się na wyjątkowe warunki, które każ­
dy będzie mógł usprawiedliwić na swój sposób 
(art. 12). 

4. Poza odszczurzaniem żadne .inne zabiegi 
sanitarne nie powinny być sto'sowane do towarówj 
z'arządz,enia ustępu a) i ustępu b).. artykułu 17, prze­
widują sposoby z innego wi'eku, które nie mogą być 
urzeczywistnione w takiej formie, w jakiej :zostały 
sformułowane; przesyłki pocztowe nie powinny pod­
legać żadnym ogr,aniczeniom (art. 19). 

5. Co do dżumy, różnica pomiędzy dżumą 
płucną a dżumą gruczołową, usunięta w tekście 
ostatecznym, jest różnicą zasadniczą z,.pi.mktu widze­
nia profilaktycznego. 

Postanowienia artykułu 24 są ze sobą sprzecz­
ne. Biorąc w rachubę wypadki zarażenia na lądz,ie, 
które umieszczają statek w rzędzie podejrzanych, 
artykuł ten stanowi, że o ile dany wypadek z.arazy 
znajduje się jeszcze na -statku w chwili przybycia 
tegoż, statek będzie uznany za z,arażony. . 

6. Sposoby zwalczania żółtej febry są w 
sprzeczności z systemem przyjętym prz.ez konwen. 
cję, zezwalają bowiem na zastosowanie normalne 
obserwacji do statków podejrzanych, i na klasyfi­
kację jako takich także statków pochodzących 
z portów niedotkniętych zarazą, c,o stoi w sprz.ecz­
nośd z wyraźnem i ścisłem postanowieniem 'artykułu 
11, który nakazuje ograniczyć te środki do okręgów 
istotnie dotkniętych zar.azą." 

P. Quezada (Chili) prosi, aby zostało włączone 
do Protokółu Podpisania w imieniu Chili, zastrzeże­
nie identyczne z uczynionemi przez Brazylję i Portu­
gali,ę. 

Zaz,na;omiwszy się z powyższą konwencją, pro­
tokółem podpisa.nia oraz protokółem IX posiedzenia 
Illiędzynarodowej . konferencji sanitarnej w Paryżu 
z tego1 d.nia, :uzn.aHśmy je i uznajemy za słuszne za­
równo w całości jak i każde z postanowień w nkh 
zawar~ychj oświadczamy, że są przyjęte, ratyfikowa­
ne i potwierdzone i przyrzekamy, że będą niezmien­
nie zachowywane. 

"Le Plenipołentiaire du Portugal declare qu'U 
est autorise par son Gouvernement ił signer la Con­
vention ad referendum sous benefice des reserves 
formelles suiv antes: 

,,10 Dans son ensemble, la nouvelle Convention 
presente uoe surcharg,e d'obligations sanitaires ge­
nantes pour la navigation et le commerce maritimej 
or, ce surcroit de rigueurs n'esŁetaye ni par les faits 
epidemiologiques connus, si par l'experience acquise 
depuis la derniere Conference de 1912, et par contre 
les fleaux vises se laissent de plus e'n plus maitriser 
par les methodes prophylactiques actuelles; 

,,2° Au lieu d'un premier cas reconnu de pe:;te 
ou de fievre jaune (Art. lO), on devrait rev~nir au 
texte de la Convention de 1912, dans laquelle les 
mesures y stipulees n'etaient justement applicables 
qu'apres laconstatatioln de plusieurs caSj 

,,3° Un delai raisonnable pour la !evee des me­
sures prises contre les provenances des circonscri­
ptions atteintes serait admissible, mais :.m ne pent 
pas laisser aux Gouvernements la facuIte arbitraire 
de prolonger sans limite de temps les mesures re­
strictives, ·en inv'oquanŁ des circonstances exception­
nelles que chacun pouna justifier a. sa m,\niere 
(Art. 12)j 

,,40 Hors la deratisation, aucun autre traitement 
sanitaire ne devrait etre applicable aux marchan­
disesj les dis'positions de l'alinea a et l'alineab, Ar­
ticIe 17, prevoient des pratiques d'un autre age, qui 
ne peuvent etre realisabIes, telles qu'elles sen t for­
muleesj les colis postaux ne doivent subir aucune re­
striction (Art. 19) j 

,,5° Pour la peste, la distin.ction entre la peste 
pneumonique et la peste bubonique, que le texte fi­
nał a ecartee, est foodamentałe, au point de vue 
prophylactique. 

"Les dispositions de I'Article 24 sont contra­
dictoires. Tout en tenant compte des cas contractes 
ił terre, ce qui met le bateau dans la classe des 
suspects, cet article porte que, si le cas est ~ncon~ 
;l bord au moment de l' arrivee, on considercra Je 
navire ·comme infecŁe. 

,,60 Le regime institue contre Je fievre jaune 
est en opposition avec le system e de la Convention, 
permettant notamment qu'on ,applique normalemenŁ 
l'.ohservation a des n,avires suspecŁs et qu'oo oJassifie 
comme tels des navires pr.ovenant de ports indemnes, 
ce qui es! en 'contradiction avec la clause nette et 
precisede l'Article 11 qui ordonne de restreindre 
les mesures aux circ.onscriptions effectivement 
atteintes." 

M. Quezacla (Chili) demande que 'soiŁ inseree, 
pour le Chili, au Protocole de signature une reserve 
idenlique a celles du Bresił et du Portugał. 

Apres avoir vu. et examine lesdiŁs Convention, 
Protocole et Proces-Verbal, Nous les avons approu­
ves et approuvo,ns en toutes et chacune des dispos-i­
tions qui y sont cont'enues, declarons qu'iI.s sont ac­
c.eptes, ratifies et confirmes et promettons qu'ils se­
ront inviolablement observes. 
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NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią RzeczypospoLitej. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons clonne les Pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

W Warszawie, dnia 11 maja 1932 r; 

f-) I. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prez.es Rady Ministrów 

f-) A. Prysłor 

Minister Spraw Zagranicznych 
f-) August Zaleski 

116. 

A Varsovie, le 11 mai 1932. 

(-) l. Mościcki 

Par le PresidenŁ de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres 

(-) A. Prys tor 

Le MinisŁre des AHaires EŁrangere. 
(-) August Zaleski 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 13 października 1932 r. 

w sprawie złożenia przez Polskę i inne państwa dokumentów ratyfikacyjnych międzynarodowej kon­
wencji sanitarnej, podpisanej w Paryżu dnia 21 czerwca 1926 r., wraz z załącznikiem, protokółem pod­
pisania, oraz protokółem IX posiedzenia międzynarodowej konferencji sanitarnej w Paryżu z tegoż dnia. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 170 międzynarodowej konwencji sa­
nitarnej, podpisanej w Paryżu dnia 21 czerwca 1926 r., złożony został w Paryżu w dniu 27 sierpnia 1932 r. 
w imieniu Rządu Polskiego dokument ratyfikacyjny powyższej konwencji. 

Równocześnie podaje się do wiadomości, zgolnie z komunikatem Rządu Francuskiego, że doku­
menty ratyfikacyjne powyższej konwencji złożone zostały w Paryżu w imieniu Rządów następujących państw: 

Francji 
(za Algierję, Afrykę Zachodnią Francuską, Afrykę Wschodnią Francuską, Kolonje i pro­
tektoraty francuskie w lndo-Chinach, całość Kolonij i Posiadłości francuskich, państwa 
pod mandatem francuskim: Syrii, Wielkiego Libanu, Alauitów i Dżebel-Oruzii, Terytorja 
mandatowe Togo i Kamerunu) w dniu 10 marca 1928 r. 

Belgji " " .." " 
Wielkiej Brytanji 

(włącznie z Irlandją Północną, Dominium Nowej Zalandji-z Terytorjum mandatowem Za­
chodniego Samoa -i Unją Południowo-Afrykańską, z wyjątkiem terytorium mandatowego 
Afryki Południowej . i Zachodniej, z zastrzeżeniem prawa późniejszej ratyfikacji za 00-
minjum Kanady, Austraiję, i Cesarstwo lndyj lub też późniejszego przystąpienia za Dominja, 
Kolonje, Posiadłości i Terytoria mandatowe nie objęte niniejszą ratyfikacją) 

w dniu 10 marca 1928 r. 
Monako " lO " " .. 
Sudanu ,. .. , . 
Tunisu " 

l " " Czechosłowacji .. " 28 
" Marokka 

" " 
30 .. 

" Stanów Zjednoczonych Ameryki 
" 22 maJa .. 

Rumunji 
" " 

23 lipca 
" Australii " " 

6 września 
" Kanady 

" " 
30 " " Związku Socjalistycznych Republik Rad .. " 
26 lutego 1929 r • 

Grecji 
" ., 29 lipca 

" Jugosławji 
" " 

10 listopada 
" Brazylii 

" " 
3 grudnia 

" Meksyku 
" " 

31 
" " Włech 

" " 
11 stycznia 1930 r. 

Wenezueli 
" " 

4 lutego 
" Luksemburga 

" " 
6 

" " Salwadoru 
" " 22 

" " Węgier .• 
" " 

25 czerwca .. 
Niemiec 

" " 
6 sierpnia 

" Holandji 
" " 

14 listopada 
" Danii .. " 

24 stycznia 1931 r . 


